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Ogni uomo ha il diritto di essere ciò che vuole fino a 
quando non smette di cambiare.

Every man has the right to be what he wants to be 
as long as he never stops changing.

Chaque homme a le droit d’être ce qu’il veut pour 
autant qu’il ne cesse pas de changer.

Jeder Mensch hat das Recht, das zu sein, was er 
möchte, solange er nicht aufhört, sich zu ändern.

Augusto Wagner, São Paulo - Brazil



Aisslinger						      Juli 09						      384
Azambourg						      Mr. B						      400
Bakery Studio						      NOM (Nature of material)			   182
Barber & Osgerby					     Bottle					      	 96
							       Loop						      118
							       Minibottle					     176
							       Pilot						      188
							       Hula						      466

Bouroullec						      Butterfly					     24
							       Cloud						      34
							       Console with Bowl				    104
							       Console with Mirror				    104
							       Basket 011					     204
							       Spring (E. Bouroullec)				    320
							       Hole (R. Bouroullec)				    382

Bracher							      Alodia						      358
Cappellini						      Aliante						      10
							       Brest Giorno					     18
							       Brest Notte					     22
							       HiFi						      44
							       Luxor						      52
							       Passepartout					     62
							       Big Break					     94
							       Luxor						      126
							       Senior						      148
							       Altavilla						     156
							       Bong						      158
							       Break						      160
							       Gong						      168
							       Quack						      308
							       Altoletto					     442
							       Altosoft						     446
Catalano I. Marelli					     Cannot						      164
Colombo						      Ministeel					     178
Dixon							       Bird						      210
							       Pylon Chair					     306
							       S-Chair						     412
							       Stool						      422
Dordoni							      Aliante						      10
							       Passepartout					     62
							       Cuba  25					     216
							       Cuba 25 Sofa-Bed				    220
							       Cuba 25 System				    224
Doshi & Levien						      Capo						      212
Dror							       Peacock					     296
							       Tron						      344
Fronzoni						      Fronzoni ’64					     108
							       Fronzoni ’64					     248
							       Fronzoni ’64					     372
							       Fronzoni ’64					     454
Glimpt Studio						      Superheroes					     474
Goodrum						      Stitch Chair					     418
							       Stitch Stool					     402
Hans							       Neo Country					     278
Hubert							       Garment					     254
Kuramata						      Bookshelf					     14
							       Dinah						      38

Indice / Index / Index / Inhaltsverzeichnis



							       Felt Chair					     242
							       Orgone						     292
							       Wooden Chair					     354
							       Hangman					     464
Norguet							      Rive Droite					     312
							       Scratch						     314
							       Rainbow Chair					     404
Novembre						      Org						      132
							       And						      198
Pakhalè						      Fish Chair					     244
Pillet							       Sunset						      324
Raw-Edges						      TWB (Tailored Wood Bench)			   478
Rush							       Rush Panca					     472
Schwan							      Statuette					     322
Silvestrin						      Millenium Hope					    130
							       Waterside					     480
Solem							       Daddy Longlegs				    370
Studio Cappellini					     Sistema					     486
							       Flexi Container					     492
							       Container					     498
							       Window						     516
							       Burkina Faso					     522
							       Aviolux						      530
							       Container System				    536
Talarico							      Hiip Table					     170
Wagner							      Branch Table					     98
Wanders						      New Antiques Restaurant Table			   134
							       New Antiques (Small Table)			   180
							       Smoke						      190
							       Dalia						      230
							       Knotted Chair (Droog Design)			   262
							       Wander’s Tulip Armchair			   350
							       New Antiques (Chair)				    402
Willenz							       Candy Shelf					     28
							       Candy Tables					     162
Zanini de Zanine					     Trez						      342

							       Homage to Mondrian				    48
							       Side 1 – Side 2					     68
							       Solaris						      68
							       PC_12						      68
							       Pyramid					     72
							       Revolving Cabinet				    74
							       Ko-Ko						      174
							       Sofa With Arms					    318
Lissoni							       Uni						      80
							       Serie 3088					     316
							       Crossoft					     368
							       Serie 330/331					     416
							       Supersoft					     424
Massaud						      In Out						      258
Mendini							      Proust						      302
							       Proust Geometrica				    304
Morrison						      Simplon					     76
							       Bac						      86
							       Gamma						     112
							       Lotus Table					     120
							       Lotus Table 2					     124
							       Pan						      142
							       Simplon					     152
							       Gambetta					     166
							       Oak Table Module				    184
							       Stick						      192
							       Elan						      234
							       Gambetta					     250
							       Lotus Attesa					     268
							       Low Pad					     272
							       Oblong System					    280
							       Superoblong					     326
							       Thinking Man’s Chair				    334
							       Three Sofa De Luxe				    338
							       Bac / Bac One / Bac Two			   360
							       Cap Chair					     364
							       Hi Pad						      374
							       Hi Pad Stool					     378
							       Lotus (Low, Medium, High)			   386
							       Morrison Stool					     396
							       Tate						      428
							       Tate Color					     434
							       Bed						      450
							       Superoblong Bed				    458
							       Mirror						      464
Navot							       POH (Patchwork oval hemisphere)		  470
Nendo							       Drop						      40
							       Bambi						      92
							       Island Table					     172
							       Peg						      298
							       Thin Black Table				    194
							       Antler						      202
							       Peg						      298
							       Ribbon						      408
							       Tuta						      476
							       Yuki						      482
Newson						      Riga						      146
							       Orgone Table					     186
							       Embryo Chair					     240



Tutti i materiali, non importa se naturali o artificiali, 
possiedono proprietà specifiche che è necessario 
conoscere per poterli utilizzare. Nuovi materiali, 
nonché nuovi sistemi produttivi, di per sé non 
garantiscono nessuna superiorità. Determinante è il 
giusto rapporto con essi: ogni materiale vale infatti 
solo per quel che se ne sa ricavare.

All materials, never mind if natural or artificial, have 
specific properties that should be known if we want to 
use them. New materials and new building methods 
do not guarantee any superiority by themselves. 
What is fundamental is the proper relation with 
them: each material has a value only for what may 
be obtained from it.

Alle Materialien, ob natürliche oder künstlich, 
besitzen spezifische Eigenschaften, die man kennen 
muss, um sie benutzen zu können. Neue Materialen 
sowie neue Bausysteme bedeuten an sich noch 
keine Űberlegenheit. Entscheided dafür ist das 
richtige Verhältnis zu ihnen: jedes Material ist nur 
das Wert, was man ihm zu machen versteht.

Tous les matériels, qu’ils soient naturels ou 
artificiels, possèdent des propriété spécifiques 
qu’il faut connaître pour pouvoir les utilizer. De 
nouveaux matériels et de nouveaux sistèmes de 
construction, ne garantissent pas nécessairement 
leur supériorité. C’est le juste rapport avec eux qui 
est la partie déterminante: un matériel n’est valable 
qu’en considération de ce que l’on sait en faire profit.

Mies Van der Rohe

Contenitori e Librerie
Cabinets and Bookshelves

Meubles et Bibliothèques
Behälter und Regale

Tavoli e Tavolini
Tables and Service Tables

Tables et Petites Tables
Tische und Beistelltische

Divani e Poltrone
Sofas and Armchairs

Sofas et Fauteuils
Sofas und Sessel

Sedie, sgabelli e Poltroncine da tavolo
Chairs, stools and Armchairs

Chaises, tabourets et Fauteuils
Stühle, Hocker und Sessel

Letti
Beds

Lits
Betten

Complementi
Miscellaneous

Divers
Verschiedenes

Sistemi
Systems

Systèmes
Systeme

Designer
Designers
Designers
Designers

Indice 
Index
Index

Inhaltsverzeichnis

Finiture
Finishings

Finitions
Ausführungen

8

84

196

440

462

484

550

356

561

570



La semplicità è la sofisticazione suprema. 

Leonardo da Vinci
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ALIANTE



ALI2  
cm.180x40x200h.
inch 71”x15 ¾”x78 ¾”h.

ALI3  
cm.240x40x200h.
inch 94 ½”x15 ¾”x78 ¾”h.

ALIANTE Giulio Cappellini Rodolfo Dordoni 1980

Serie di librerie da fissare a muro con struttura in metallo e ripiani in legno. 
La struttura portante è composta da due pettini in metallo cromato lucido. 
I ripiani possono essere laccati opaco o lucido nei colori di collezione, 
in rovere naturale o tinto wengè. La libreria può avere ripiani di colore 
diverso. I ripiani sono fissati alla struttura mediante viti a brugola, la libreria 
è fissata a muro mediante un gancio ad espansione.

Series of wall bookshelves with metal structure and wooden shelves. The 
structure is composed of two reeds in polish chromed metal. Shelves can 
be matt or polish lacquered in all colours of the collection, in natural or 
wengè-stained oak. The bookshelf can have shelves in different colours, 
too. The shelves are fixed to the structure through socket-head screws, the 
bookshelf is fixed to wall through one expansion hook.

Bibliothèques à fixer au mur avec structure métallique et étagères en bois. 
La structure porteuse est composée par deux peignes en metal chromé 
poli. Les étagères peuvent être en bois laqué opaque ou poli dans les 
couleurs de collection, en rouvre naturel ou rouvre teinté wengè. Il est 
possible de composer la blibliotèque avec des étagères de couleurs 
différentes. Celles-ci sont fixées à la structure par des vis à six pans creux 
tandis que la structure est fixée au mur par un crochet à expansion.

Regale zur Wandfixierung mit 2 Metallgestellen und Holzböden. Das 
tragende Gestell besteht aus Metallholmen, die verchromt poliert erhältlich 
sind. Die Böden sind in allen Kollektionsfarben in Matt-oder Hochglanzlack 
erhältlich oder furniert Eiche natur oder Eiche Wengè gebeizt. Das Regal 
ist auch mit verschiedenfarbigen Böden lieferbar. Die Böden werden durch 
Sechskantschrauben am Gestell fixiert. Ein Wandhaken befestigt das 
Regal an der Wand.
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BOOKSHELF



Libreria bifrontale composta da pannelli laccati opaco bianco. Tutti i vani 
sono di dimensioni diverse.

Double-front bookcase composed of panels in white matt lacquer finish. All 
compartments differ owing to dimensions.

Bibliothèque de centre pièce composée par des panneaux en bois laqué 
opaque blanc. Tous les compartiments sent de dimensions différentes.

Buchërregal ohne Rückwand bestehend aus Paneelen in weißem 
Matterlack. Einteilungen in verschiedenen Dimensionen.

PC_7
cm.252x40x254h.
inch 99 ¼”x15 ¾”x100h.

BOOKSHELF Shiro Kuramata 1970
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BREST GIORNO



Serie di contenitori laccati opaco o lucido, in rovere naturale, tinto wengè o 
santos naturale, adatti alla zona living con ante a battente, cassetti e vani 
a giorno. Le composizioni sono fisse e sono disponibili in due profondità, 
cm. 45 e cm. 60; tutte sono montate su base in metallo cromato lucido o 
laccato opaco, con maniglie abbinate nella stessa finitura. Top di spessore 
cm. 1,2.

Series of cabinets, matt or polish lacquered, veneered in natural or wengè-
stained oak or in natural santos, suitable for the living area, with leaf doors, 
drawers and open partitions. Composition of items is fixed and available in 
two depths, cm. 45 and cm. 60; all cabinets come with a polish chromed 
or matt lacquered metal base and with combined handles in the same 
finishing of the base. Thickness of top is cm. 1,2.

Série de meubles  laqués opaque ou poli, en rouvre naturel ou teinté 
wengè ou santos naturel, pour la zone living avec portes battantes, tiroirs 
et niches ouvertes. Les compositions sont fixes et disponibles en deux 
profondeurs, cm.45 et cm.60; elles sont placées sur base en metal chrome 
poli ou laqué opaque avec poignées assorties dans le même finition. 
Plateau avec épaisseur cm. 1,2.

Série von Behälter, in Matt-oder Hochglanzlack erhältlich, in Eiche natur, 
Eiche Wengè gebeizt oder Santos natur, geeignet zu Wohntbereich, mit 
Flügeltüren, Schubladen und offenen Fächer. Die Kompositionen sind fest 
und in zwei Tiefen, cm.45 und cm.60 erhältlich; alle werden auf verchromt 
poliert oder mattlackiert Metallgestell mit Griffe in der selben Ausführung 
aufgestellt. Plattenstärke cm. 1,2.

BAVW6Q
cm. 240x45x65,2h.
inch 94 ½”x17 ¾”x25 ¾”h.
BAVW6S
cm. 240x60x65,2h.
inch 94 ½”x23 ¾”x25 ¾”h.

BACM6Q
cm. 270x45x65,2h.
inch 106 ¼”x17 ¾”x25 ¾”h.
BACM6S 
cm. 270x60x65,2h.
inch 106 ¼”x23 ¾”x25 ¾”h.

BAKM6Q
cm. 270x45x65,2h.
inch 106 ¼”x17 ¾”x25 ¾”h.
BAKM6S 
cm. 270x60x65,2h.
inch 106 ¼”x23 ¾”x25 ¾”h.

BAVR6Q
cm. 300x45x65,2h.
inch 118 ¼”x17 ¾”x25 ¾”h.
BAVR6S
cm. 300x60x65,2h.
inch 118 ¼”x23 ¾”x25 ¾”h.

B2AV4Q
cm. 120x45x49,2h.
inch 47 ¼”x17 ¾”x19 ¼”h.
B2AV4S 
cm. 120x60x49,2h.
inch 47 ¼”x23 ¾”x19 ¼”h.

B4AW4Q
cm. 240x45x49,2h.
inch 94 ½”x17,74x19 ¼”h.
B4AW4S 
cm. 240x60x49,2h.
inch 94 ½”x23 ¾”x19 ¼”h.

BAVW4Q
cm. 240x45x49,2h.
inch 94 ½”x17 ¾”x19 ¼”h.
BAVW4S 
cm. 240x60x49,2h.
inch 94 ½”x23 ¾”x19 ¼”h.

BACR4Q
cm. 300x45x49,2h.
inch 118 ¼”x17 ¾”x19 ¼”h.
BACR4S 
cm. 300x60x49,2h.
inch 118 ¼”x23 ¾”x19 ¼”h.

BAWR6Q 
cm. 300x45x65,2h.
inch 118 ¼”x17 ¾”x25 ¾”h.
BAWR6S 
cm. 300x60x65,2h.
inch 118 ¼”x23 ¾”x25 ¾”h.

BACR6Q 
cm. 300x45x65,2h.
inch 118 ¼”x17 ¾”x25 ¾”h.
BACR6S 
cm. 300x60x65,2h.
inch 118 ¼”x23 ¾”x25 ¾”h

B4AVDQ 
cm. 120x45x113,2h.
inch 47 ¼”x17 ¾”x44 ½”h.
B4AVDS 
cm. 120x60x113,2h.
inch 47 ¼”x23 ¾”x44 ½”h.

B8AWDQ 
cm. 240x45x113,2h.
inch 94 ½”x17 ¾”x44 ½”h.
B8AWDS 
cm. 240x60x113,2h.
inch 94 ½”x23 ¾”x44 ½”h.

B2AV6Q
cm. 120x45x65,2h.
inch 47 ¼”x17 ¾”x25 ¾”h.
B2AV6S 
cm. 120x60x65,2h.
inch 47 ¼”x23 ¾”x25 ¾”h.

BACO6Q 
cm. 180x45x65,2h.
inch 70 ¾”x17 ¾”x25 ¾”h.
BACO6S 
cm. 180x60x65,2h.
inch 70 ¾”x23 ¾”x25 ¾”h.

B3AO6Q
cm. 180x45x65,2h.
inch 70 ¾”x17 ¾”x25 ¾”h.
B3AO6S 
cm. 180x60x65,2h.
inch 70 ¾”x23 ¾”x25 ¾”h.

B4AW6Q
cm. 240x45x65,2h.
inch 94 ½”x17 ¾”x25 ¾”h.
B4AW6S 
cm. 240x60x65,2h.
inch 94 ½”x23 ¾”x25 ¾”h.

BREST GIORNO Giulio Cappellini 2009

1133 1150 1159
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BREST NOTTE



Serie di cassettiere laccate opaco o lucido, in rovere naturale o tinto wengè, 
adatte alla zona notte. Le composizioni sono fisse e sono disponibili in due 
profondità, cm. 45 e cm. 60; tutte sono montate su base in metallo cromato 
lucido o laccato opaco, con maniglie abbinate nella stessa finitura. Top di 
spessore cm. 1,2.

Series of chests of drawers, matt or polish lacquered, veneered in natural 
or wengè-stained oak, suitable for the sleeping area. Composition of items 
is fixed and available in two depths, cm. 45 and cm. 60; all cabinets come 
with a polish chromed or matt lacquered metal base and with combined 
handles in the same finishing of the base. Thickness of top is cm. 1,2.

Série de meubles à tiroirs laqués opaque ou poli, en rouvre naturel ou 
teinté wengè, pour la zone nuit. Les compositions sont fixes et disponibles 
en deux profondeurs, cm.45 et cm.60; elles sont placées sur base en 
metal chrome poli ou laqué opaque avec poignées assorties dans le même 
finition. Plateau avec épaisseur cm. 1,2.

Série von Schubladenkasten, in Matt-oder Hochglanzlack erhältlich, in 
Eiche natur oder Eiche Wengè gebeizt, geeignet zu Nachtbereich. Die 
Kompositionen sind fest und in zwei Tiefen, cm.45 und cm.60 erhältlich; 
alle werden auf verchromt poliert oder mattlackiert Metallgestell mit Griffe 
in der selben Ausführung aufgestellt. Plattenstärke cm. 1,2.

B6CW6Q 
cm. 240x45x65,2h.
inch 94 ½”x17 ¾”x25 ¾”h.
B6CW6S
cm. 240x60x65,2h.
inch 94 ½”x23 ¾”x25 ¾”h.

B4CQ8Q
cm. 45x45x81,2h.
inch 17 ¾”x17 ¾”x32h.
B4CQ8S 
cm. 45x60x81,2h.
inch 17 ¾”x23 ¾”x32h.

B4CS8Q
cm. 60x45x81,2h.
inch 23 ¾”x17 ¾”x32h.
B4CS8S 
cm. 60x60x81,2h.
inch 23 ¾”x23 ¾”x32h.

B4CN8Q
cm. 90x45x81,2h.
inch 35 ½”x17 ¾”x32h.
B4CN8S
cm. 90x60x81,2h.
inch 35 ½”x23 ¾”x32h.

B2CS5Q 
cm. 60x45x49,2h.
inch 23 ¾”x17 ¾”x19 ¼”h.
B2CS5S 
cm. 60x60x49,2h.
inch 23 ¾”x23 ¾”x19 ¼”h.

B2CN5Q 
cm. 90x45x49,2h.
inch 35 ½”x17 ¾”x19 ¼”h.
B2CN5S 
cm. 90x60x49,2h.
inch 35 ½”x23 ¾”x19 ¼”h.

B2CV5Q
cm. 120x45x49,2h.
inch 47 ¼”x17 ¾”x19 ¼”h.
B2CV5S 
cm. 120x60x49,2h.
inch 47 ¼”x23 ¾”x19 ¼”h.

B4CO5Q
cm. 180x45x49,2h.
inch 70 ¾”x17 ¾”x19 ¼”h.
B4CO5S 
cm. 180x60x49,2h.
inch 70 ¾”x23 ¾”x19 ¼”h.

B4CV8Q 
cm. 120x45x81,2h.
inch 47 ¼”x17 ¾”x32h.
B4CV8S 
cm. 120x60x81,2h.
inch 47 ¼”x23 ¾”x32h.

B4CW5Q 
cm. 240x45x49,2h.
inch 94 ½”x17 ¾”x19 ¼”h.
B4CW5S 
cm. 240x60x49,2h.
inch 94 ½”x23 ¾”x19 ¼”h.

B8CO8Q
cm. 180x45x81,2h.
inch 70 ¾”x17 ¾”x32h.
B8CO8S
cm. 180x60x81,2h.
inch 70 ¾”x23 ¾”x32h.

B8CW8Q
cm. 240x45x81,2h.
inch 94 ½”x17 ¾”x32h.
B8CW8S 
cm. 240x60x81,2h.
inch 94 ½”x23 ¾”x32h.

B12M8Q
cm. 270x45x81,2h.
inch 106 ¼”x17 ¾”x32h.
B12M8S 
cm. 270x60x81,2h.
inch 106 ¼”x23 ¾”x32h.

B6CQDQ
cm. 45x45x113,2h.
inch 17 ¾”x17 ¾”x44 ½”h.
B6CQDS
cm. 45x60x113,2h.
inch 17 ¾”x23 ¾”x44 ½”h.

B3CQ6Q 
cm. 45x45x65,2h.
inch 17 ¾”x17 ¾”x25 ¾”h.
B3CQ6S 
cm. 45x60x65,2h.
inch 17 ¾”x23 ¾”x25 ¾”h.

B3CS6Q
cm. 60x45x65,2h.
inch 23 ¾”x17 ¾”x25 ¾”h.
B3CS6S 
cm. 60x60x65,2h.
inch 23 ¾”x23 ¾”x25 ¾”h.

B3CN6Q
cm. 90x45x65,2h.
inch 35 ½”x17 ¾”x25 ¾”h.
B3CN6S 
cm. 90x60x65,2h.
inch 35 ½”x23 ¾”x25 ¾”h.

B3CV6Q 
cm. 120x45x65,2h.
inch 47 ¼”x17 ¾”x25 ¾”h.
B3CV6S
cm. 120x60x65,2h.
inch 47 ¼”x23 ¾”x25 ¾”h.

B6CNDQ 
cm. 90x45x113,2h.
inch 35 ½”x17 ¾”x44 ½”h.
B6CNDS 
cm. 90x60x113,2h.
inch 35 ½”x23 ¾”x44 ½”h.

B6CO6Q 
cm. 180x45x65,2h.
inch 70 ¾”x17 ¾”x25 ¾”h.
B6CO6S 
cm. 180x60x65,2h.
inch 70 ¾”x23 ¾”x25 ¾”h.

B1CQ4Q 
cm. 45x45x41,2h.
inch 17 ¾”x17 ¾”x16 ¼”h.
B1CQ4S
cm. 45x60x41,2h.
inch 17 ¾”x23 ¾”x16 ¼”h.

B1CS4Q
cm. 60x45x41,2h.
inch 23 ¾”x17 ¾”x16 ¼”h.
B1CS4S 
cm. 60x60x41,2h.
inch 23 ¾”x23 ¾”x16 ¼”h.

B1CN4Q 
cm. 90x45x41,2h.
inch 35 ½”x17 ¾”x16 ¼”h.
B1CN4S 
cm. 90x60x41,2h.
inch 35 ½”x23 ¾”x16 ¼”h.

B1CW4Q 
cm. 120x45x41,2h.
inch 47 ¼”x17 ¾”x16 ¼”h.
B1CW4S 
cm. 120x60x41,2h.
inch 47 ¼”x23 ¾”x16 ¼”h.

B2CQ5Q 
cm. 45x45x49,2h.
inch 17 ¾”x17 ¾”x19 ¼”h.
B2CQ5S
cm. 45x60x49,2h.
inch 17 ¾”x23 ¾”x19 ¼”h.

BREST NOTTE Giulio Cappellini 2009

1133 1150
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BUTTERFLY Ronan e Erwan Bouroullec 2002

Serie di contenitori a giorno in conglomerato di fibra a media densità e 
alveolare di alluminio, disponibili in finitura laccato opaco bianco, rosso, 
verde scuro e blu ultramarina. Gambe in lamiera di alluminio, laccate 
nei colori delle casse. Sono previsti box a giorno o con anta nelle stesse 
finiture, da posizionare liberamente all’interno delle casse.

Collection of medium-density fibre conglomerate and aluminium 
honeycomb open cabinets with matt lacquer finish, white, red, dark green 
or ultramarine blue colours. Legs in aluminium plate lacquered in the same 
colours as cabinets. Availability of open and one-door boxes in the same 
finishing to be used inside the cases.

Série de meubles en panneaux en conglomerate de fibre à densité 
moyenne et alvéolaire d’aluminium laqué opaque dans les couleurs blanc, 
rouge, vert foncé, bleu ultramarine. Pieds en tôle d’aluminium laqués dans 
la couleur du meuble. Sont disponibles aussi des boxes sans ou avec 
porte à positionner à l’intérieur des meubles, dans la même finition.

Serie von Behältern aus Paneele aus Fasermischung in Durchschnittdichte 
und Alu-Wabenstruktur, matt lackiert in den Farben: weiß, rot, dunkelgrün, 
ultramarina blau. Die Beine sind aus Aluminiumblech und in der Farbe des 
Behälters lackiert. Zur Ergänzung sind offene oder geschlossene Boxen 
erhältlich, die nach Belieben in dem Möbel positioniert werden können.

BF_54
cm.54x30x40h.
inch 21 ¼”x11 ¾”x15 ¾”h.

BF_54A
cm.54x30x40h.
inch 21 ¼”x11 ¾”x15 ¾”h.

BF_171
cm.175x60x163h.
inch 69x23 ¾”x64 ¼”h.

BF_176
cm.175x60x100,5h.
inch 69x23 ¾”x39 ½”h.

1001 1050 1055 1056
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CANDY SHELF
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Evoluzione dei tavolini, Candy Shelf sfrutta le potenzialità delle barre in 
acciaio, utilizzate per le strutture in cemento armato, che qui acquisiscono 
una nuova identità seducente, trasformandosi in un elemento decorativo. 
Queste librerie, con un chiaro riferimento ai mobili degli anni ’60, sono 
proposte in due diverse varianti di dimensione e altezza e in 5 abbinamenti 
fissi di colore tra piani e strutture (blu, verde, bianco, rosso e nero), con 
tavole di separazione in legno naturale.

The evolution of small tables, Candy Shelf takes advantage of the potential 
of the steel bars used in reinforced concrete structures, giving them a new, 
seductive identity by transforming them into a decorative element. These 
bookshelves, with a clear nod to furniture of the Sixties, are available in 
two dimensions and heights, with five fixed colour matchings for the panels 
and structures (blue, green, white, red and black), with separating shelves 
made of natural wood.

Évolution des tables basses, Candy Shelf exploite les potentialités des 
barres d’acier utilisées dans les structures en béton armé et leur confèrent 
une nouvelle identité, plus séduisante, en les transformant en éléments 
de décoration. Ces bibliothèques, clin d’œil explicite aux meubles des 
années 60, se déclinent en deux dimensions et hauteurs différentes et 
en 5 assortiments fixes de couleurs plateaux/structures (bleu, vert, blanc, 
rouge et noir) avec planches de séparation en bois naturel.

Als Weiterentwicklung der Beistelltische nutzt Candy Shelf alle 
Möglichkeiten der Stahlstäbe, wie sie gewöhnlich für Stahlbetonbauten 
verwendet werden. Sie erhalten hier eine neue verführerische Identität und 
verwandeln sich in ein Dekorelement. Diese Bücherregale, die deutlich 
an Möbel der 60er Jahre erinnern, gibt es in zwei verschiedenen Größen- 
und Höhenvarianten. Die Einlegeböden und Gestelle sind in 5 festen 
Farbkombinationen (blau, grün, weiß, rot und schwarz), zu haben und die 
Trennwände sind aus Naturholz.

CANDY SHELF Sylvain Willenz 2013

CYS1	
cm. 121,5x42x97,7
inch 47 ¾”x16  ½”x38 ½”

CYS2
cm. 183,7x42x67,9
inch 72 ¼”x16 ½”x26 ¾”

10481001
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CLOUD



Libreria modulare bifacciale in polietilene bianco con vani passanti. Gli 
elementi, realizzati con tecnica rotazionale, sono aggregabili tra loro 
mediante clips a pressione di colore bianco. Ogni modulo viene fornito 
completo di due clips.

Modular double-faced bookcase produced in white polyethylene. The 
elements, manufactured with the rotational technology, can be combined 
together with clips: each element is provided with two clips.

Bibliothèque double-face modulaire en polyethylène blanc. Les éléments 
sont realisés avec technique rotationnelle et peuvent être combinés avec 
des clips en couleur blanc. Chaque élément est fourni avec deux clips.

Ein modulares Regalsystem mit zahlreichen Fächern, das 2 seitig 
verwendebar ist. Das System ist in weißem Polyethylen erhältlich. Die 
einzelnen Module können beliebig angesetzt werden und müssen mit je 2 
weißen Druckklipsen fixiert werden.

C5_1
cm.187,5x40x105h.
inch 73 ¾”x15 ¾”x41 ¼”h.

CLOUD Ronan e Erwan Bouroullec 2004
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Riedizione della cassettiera della collezione Progetti Compiuti. Fedele al 
disegno originale del ‘70, è un mobile a colonna composto da 18 cassetti 
in legno laccato bianco che si aprono su entrambi i fronti; la struttura è 
in metallo tagliato al laser e verniciato nero in polvere epossidica. Ora è 
parte della collezione permanente del Moma di New York. Prodotta in serie 
numerata ma non limitata. 

Reissue of the drawers belonging to the famous collection “Progetti 
Compiuti”. True to the original draw of 1970, it is a column unit composed 
of 18 white lacquered wooden drawers that open on both sides of the 
structure, that is in metal laser-cut and painted with epoxy powder matt 
black. Produced in a numbered series but not limited, now it is part of the 
Moma New York collection.

Réédition du caisson à tiroirs de la collection Progetti Compiuti. Fidèle au 
concept original de 1970, Dinah est un meuble en colonne composé de 18 
tiroirs en bois laqué blanc qui s’ouvrent sur l’avant et l’arrière. La structure 
est en métal découpé au laser puis peint à la poudre époxy noire. Elle 
fait désormais partie de la collection permanente du MOMA de New York. 
Dinah est produite en série numérotée mais non limitée. 

Eine Neuauflage der Kommode der Kollektion Progetti Compiuti. Getreu 
dem Originaldesign der 70er Jahre besteht diese Kommode aus einer 
Säule mit 18 weiß lackierten Holzschubladen, die sich an beiden Fronten 
öffnen. Das Gestell besteht aus mit Epoxypulverlack schwarz lackiertem 
lasergeschnittenen Metall. Dinha ist Teil der ständigen Sammlung des 
MOMA in New York. Sie wird in einer nummerierten Serie, jedoch in nicht 
limitierter Auflage hergestellt. 

PC_20
cm. 60x50x117,4
inch 23 ¾”x19 ¾”x69 ¾”

DINAH Shiro Kuramata 1970/2012

DINAH
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Famiglia di librerie bifacciali a colonna proposte in tre altezze, realizzate 
in sottile lamiera di metallo tagliata a laser e laccata opaco. La peculiarità 
di questo progetto è lo studio di una paletta di colori “Nendo” ispirata agli 
elementi naturali che ricordano il Giappone, dal rosa dei boccioli dei ciliegi 
in fiore, al grigio caldo delle pietre dei ruscelli.  

Bookshelves opened on both sides in three different heights, made of a 
thin sheet of laser-cut and matt lacquered metal. The peculiarity of this 
project is the study of a scale of colors “Nendo” inspired by the natural 
elements that reminds Japan, from the rose-colored blossoms of cherry 
trees, to the warm gray of the stones of the brooks. 

Drop est une gamme de bibliothèques bifaces en colonne proposées en 
trois hauteurs et réalisées dans une fine tôle métallique découpée au laser 
et laquée opaque. La particularité de ce projet réside dans la palette de 
couleurs « Nendo », s’inspirant d’éléments naturels qui - depuis le rose 
des bourgeons des cerisiers en fleur jusqu’à la chaleur du gris des pierres 
des ruisseaux - rappellent le Japon.  

Nach beiden Seiten hin offene Regale, mit einer Säule in drei Höhen, aus 
dünnen, lasergeschnittenen Metallblechen, die matt lackiert wurden. Die 
Besonderheit dieses Projektes ist die Farbpalette „Nendo“, für die die 
japanische Natur als Vorbild dient: von den rosafarbenen Kirschblüten bis 
zum warmen Grau von Bachsteinen. 

DROP Nendo 2012

DR_1
cm. 54,6x32x70,5
inch 21 ½”x12 ½”x27 ¾”

DR_2
cm. 54,6x32x140,7
inch 21 ½”x12 ½”x55 ½”

DR_3
cm. 54,6x32x173,5
inch 21 ½”x12 ½”x68 ¼”

1003 1023 1019

1001 1004
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Serie di contenitori laccati opaco o lucido, adatti alla zona living, con ante 
scorrevoli, cassetti interni e vani a giorno. Le composizioni sono fisse e 
sono disponibili in profondità cm. 45. Lo spessore delle casse e dei ripiani 
è cm. 4, quello delle ante scorrevoli e dei frontali dei cassetti è cm. 2.

Series of cabinets, matt or polish lacquered, suitable for the living area, 
with sliding doors, internal drawers and open partitions. Composition of 
items is fixed and available in cm. 45 depth. The thickness of cases and 
shelves is cm. 4,while the thickness of sliding doors and drawers front 
panels is cm. 2.

Sèrie de meubles laqués opaque ou poli, pour la zone living, avec portes 
coulissantes, tiroirs intérieurs et niches ouvertes. Les compositions sont 
fixes et disponibles dans la profondeur cm.45. L’épaisseur des caisses et 
des étagères est de cm.4, celui des portes coulissantes et des façades des 
tiroirs est de cm.2. 

Série von Holzbehälter, in Matt-oder Hochglanzlack erhältlich, geeignet zu 
Wohnbereich, mit Schiebentüren, Innenschubladen und offenen Fächer. 
Die Kompositionen sind fest und in Tiefe cm.45 erhältlich. Die Stärke der 
Korpusse und der Einlegeböden ist cm.4, die Stärke der Schiebentüren 
and der Schubladenfronten ist cm.2.

HF_663
cm. 364x45x66h.
inch 143 ¼”x17 ¾”x26h.

HF_981
cm. 184x45x98h.
inch 72 ½”x17 ¾”x38 ½”h.

HF_501 
cm. 184x45x50h.
inch 72 ½”x17 ¾”x19 ¾”h.

HF_503 
cm. 364x45x50h.
inch 143 ¼”x17 ¾”x19 ¾”h.

HF_661 
cm. 184x45x66h.
inch 72 ½”x17 ¾”x26h.

HF_982 
cm. 274x45x98h.
inch 107 ¾”x17 ¾”x38 ½”h.

HF_983
cm. 364x45x98h.
inch 143 ¼”x17 ¾”x38 ½”h.

HF_662
cm. 274x45x66h.
inch 107 ¾”x17 ¾”x26h.

HF_502
cm. 274x45x50h.
inch 107 ¾”x17 ¾”x19 ¾”h.

HF_A5B   HF_A6B  HF_A1B
cm. 180x2x52 - 68 - 100h.
inch 71x0 ¾”x20 ½” - 26 ¾” - 39 ¼”h.

HF_A5A   HF_A6A  HF_A1A
cm. 90x2x52 - 68 - 100h.
inch 35 ½”x0 ¾”x20 ½” - 26 ¾” - 39 ¼”h.

HIFI Giulio Cappellini 2009
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PC_19  
cm. 99x40x116h.
inch 39x15 ¾”x 65 ¼”h.

PC_18 
cm. 112x40x116h.
inch 44x15 ¾”x 65 ¼”h.

Contenitori con ante e cassetti ispirati alle opere più grafiche di Piet 
Mondrian. Laccati opaco in due abbinamenti fissi dei colori nero, bianco, 
blu, rosso e giallo, sono montati su ruote in gomma grigia.

Cabinets with doors and drawers inspired by the most graphic masterpieces 
of Piet Mondrian. Both cabinets are matt lacquer in two stated coupling of 
black, white, blue red and yellow colours and come on grey rubber castors.

Meubles avec portes et tiroirs inspirés aux œuvres les plus graphiques de 
Piet Mondian. Les meubles sont réalisés en bois laqué opaque en deux 
combinaisons fixes de couleurs noir, blanc, bleu, rouge et jaune et sont 
montés sur roulettes en caoutchouc gris 

Behälter mit Türen und Schubladen sind an die graphischsten Kunstwerke 
von Piet Mondian ausgerichten werden. Die Behälter werden in zwei 
Versionen aus lackiertem Holz angeboten in zwei feste Kombinationen von 
schwarz, weiß, blau, rot und gelb Farben, und sind auf Rollen aus grauem 
Gummi montiert.

HOMAGE TO MONDRIAN Shiro Kuramata 1975/2009

50 51



LUXOR

52 53



LUXOR

54 55



LUXOR
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Serie di contenitori adatti alla zona living e all’ufficio, disponibili laccati 
opaco o lucido; base in metallo laccata opaca. Leggeri e puliti, liberi 
nell’aria, i contenitori Luxor sono capienti e capaci, semplici ma curati 
nei più piccoli particolari, dalla costruzione della cassa, realizzata parte 
in conglomerato di fibra ad alta densità e parte in multistrato di pioppo 
rivestito con alluminio, alle cerniere studiate appositamente. La serie 
comprende consolle a cassetti e contenitori a giorno o ad ante a battente, 
scorrevoli complanari o a ribalta, oppure con cassetti e ripiani interni.

Series of cabinets suitable both for the living area and for the office, 
available matt or polish lacquered; matt lacquered metal base. Light and 
clean, freestanding into the air, Luxor cabinets are capacious, simple and 
well-designed in the smallest details, from the case construction, partially 
in high-density fibre conglomerate panels and partially in poplar plywood 
covered with aluminium, to the expressly-designed hinges. The series is 
composed by consoles with drawers and cabinets, open or with leaf doors, 
sliding doors or flap doors or with internal drawers and shelves.

Série de meubles pour la zone living ou pour le bureau laques opaque 
ou poli; base en métal laqué opaque. Légers et épurés, les rangements 
Luxor prêtent leur grande contenance à de multiples usages ; ils sont à la 
fois simples et soignés dans les moindres détails : de la construction de la 
caisse, une partie en panneaux en conglomérat de fibre à haute densité et 
l’autre en stratifié de peuplier recouvert d’aluminium, jusqu’aux charnières. 
La série se compose de consoles avec tiroirs, meubles avec niches ou 
avec portes battantes, coulissantes alignées ou à abattant, ou avec tiroir 
et étagères intérieures.

Serie von Behälter geeignet zu Wohnbereicht oder Büro.Die Ausführungen 
sind Matt- oder Hochglanzlack in allen Kollektionsfarben, matt lackiertem 
Metall Base. Die Behälter Luxor sind leicht und geräumig, schlicht und 
doch perfekt bis ins kleinste Detail, vom Baukasten, teils aus Paneele 
aus Fasermischung in hohen Dichten und teils aus Pappelsperrholz 
bezogen mit Aluminium, bis hin zu den Scharnieren. Die Serie besteht 
aus Konsolen mit Schubladen, Behälter mit offenen Fächen oder mit 
Flügeltüren, komplanare Schiebentüren oder Klappentüren, oder mit 
Inneneinlegenboden und Innenschubladen.

LUXOR Giulio Cappellini 2008/2009

LX_3 
cm. 180x45x132
inch 70 ¾”x17 ¾”x52”

LX_4 
cm. 180x45x132
inch 70 ¾”x17 ¾”x52”

LX_5 
cm. 270x45x132
inch 106 ¼”x17 ¾”x52”

LX_7 
cm. 270x45x132
inch 106 ¼”x17 ¾”x52”

LX_8 
cm. 270x45x132
inch 106 ¼”x17 ¾”x52”

LX_9 
cm. 270x45x72
inch 106 ¼”x17 ¾”x28 ¼”

LX_10
cm. 180x45x42
inch 70 ¾”x17 ¾”x16 ½”

LX_11 
cm. 180x45x54
inch 70 ¾”x17 ¾”x21 ¼”

LX_12 
cm. 180x45x54
inch 70 ¾”x17 ¾”x21 ¼”

LX_13 
cm. 270x45x42
inch 106 ¼”x17 ¾” x16 ½”

LX_15
cm. 270x45x66
inch 106 ¼”x17 ¾” x26”

LX_16 
cm. 270x45x66
inch 106 ¼”x17 ¾” x26”

LX_18
cm. 270x45x90
inch 106 ¼”x17 ¾” x35 ½”

LX_19
cm. 270x45x90
inch 106 ¼”x17 ¾” x35 ½”

LX_14 
cm. 270x45x54
inch 106 ¼”x17 ¾” x21 ¼”

LX_17 
cm. 180x45x90
inch 70 ¾”x17 ¾”x35 ½”58 59
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PASSEPARTOUT



Libreria composta da una cassa a cui può essere applicata una cornice da 
un unico fronte o da entrambi. La cassa è in tamburato di abete laccato 
opaco o lucido in tutti i colori di collezione, la cornice è disponibile nelle 
stesse finiture. La libreria può essere usata come elemento a se stante 
oppure integrata con i Sistemi Cappellini. Piedini in plastica grigia.

Bookcase composed of a box to which a frame can be placed on one or 
both sides. The box is in fir honeycomb, matt or polish lacquered in all 
colours of the collection, frame is available in the same finishing. It can be 
used as a free standing unit or be integrated with Sistemi Cappellini. Grey 
plastic feet.

Bibliothèque composée par un caisson auquel est appliqué un encadrement 
sur 1 ou 2 côtés. Le caisson, en panneau nid d’abeilles de sapin, peut 
être réalisé en laqué opaque ou poli dans les couleurs de la collection 
et être utilisé comme élément independent ou bien integré aux “Sistemi” 
Cappellini. Pieds en plastique grise.

Bücherregal aus Tannenholz, bestehend aus einem Korpus mit einem 
oder zwei Rahmen, abhänging ob das Regal ein-oder zweiseitig 
verwendet wird. Die Ausführungen sind Matt- oder Hochglanzlack in allen 
Kollektionsfarben. Die Füße sind aus grauem Plastik. Das Regal kann als 
Einzelstück verwendet, oder mit Cappellini “Sistemi” kombiniert werden.

PP_CA
cm.180x43x192h.
inch 71x36 ¾”x16 ½”h.

PP_LS
cm.180x2x192h.
inch 71x0 ¾”x75 ½”h.

PASSEPARTOUT Giulio Cappellini, Rodolfo Dordoni 1986
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PROGETTI COMPIUTI



Collezione di mobili composta da diverse tipologie di cassettiera.

SIDE 1 / SIDE 2 (1970) - Mobili a cassetti in due forme differenti, realizzati 
in frassino tinto nero con cassetti laccati bianco opaco. Montati su ruote, 
hanno pomoli in acciaio spazzolato.

SOLARIS (1977) - Mobile a cassetti in frassino tinto nero. Le gambe sono 
in metallo verniciato alluminio naturale, i pomoli sono in metallo verniciato 
nero.

PC_12 (1970) - Mobile su ruote con 49 cassetti. Struttura in frassino tinto 
nero con cassetti laccati bianco opaco. Pomoli in acciaio spazzolato. I 
cassetti, tutti di diversa dimensione, caratterizzano la facciata di questo 
mobile con la loro asimmetria.

Furniture collection composed of different kinds of chest of drawers.

SIDE 1 / SIDE 2 (1970) - Chests of drawers in two different shapes, case 
in black-stained ash, drawers matt white lacquered. Both on castors, they 
have brushed steel knobs.

SOLARIS (1977) - Chest of drawers in black-stained ash. Legs are in 
metal, aluminium colour, knobs are in black varnished metal.

PC_12 - 49 drawers unit on castors. Case in black-stained ash, drawers 
matt white lacquered. Brushed steel knobs. The all different drawers 
characterize the front of this unit being asymmetrical.

Série de meubles composée par:

SIDE 1 et Side 2 (1970)
Meubles à tiroirs montés sur roulettes de deux formes différentes realisés  
en frêne teinté noir avec tiroirs laqués blanc mat. Les poignées sont en 
acier brossé.

SOLARIS (1977)
Meuble à tiroirs realisé en frêne teinté noir. Les pieds sont en metal verni 
aluminium naturel. Les poignées sont en metal noir.

PC_12 (1970)
Meuble monté sur roulettes à 49 tiroirs. Structure en frêne teinté noir et 
tiroirs laqués blanc mat. Poignées en acier brossé. Les tiroirs sont de 
dimensions différentes et ils caractérisent, par leur asymétrie, le meuble.

Serie von Einzelmöbeln bestehend aus:

SIDE 1 und SIDE 2 (1970)
Kommoden auf Rollen in 2 Formen mit geschwungenem Korpus in 
Schwarz gebeizter Esche und weiß lackierten Schubladen mit Knöpfen 
aus gebürstetem Stahl.

SOLARIS (1977)
Kommode in schwarz gebeizter Esche. Beine aus lackiertem Metall 
aluminiumfarbig. Knöpfe aus schwarz gebeiztem Metall.

PC_12 (1970)
Möbel auf Rollen mit 49 Schubladen. Korpus aus schwarz lackiertem 
Eschenholz und matt weiß lackierten Schubladen. Knöpfe aus gebürstetem 
Stahl. Die Schubladen haben unterschiedlichen Abmessungen und mit 
ihrer Asymmetrie kennzeichnen sie die Frontseiten dieser Stücke.

PC_3
cm.63x50x170h.
inch 24 ¾”x19 ¾”x67h.

PC_12
cm.120x50x131h.
inch 47 ¼”x19 ¾”x51 ½”h.

PC_6
cm.63x50x170h.
inch 24 ¾”x19 ¾”x67h.

PC_8
cm.140x80x155h.
inch 55 ¼”x31 ½”x61h.

PROGETTI COMPIUTI Shiro Kuramata 1970/1977
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PYRAMID Shiro Kuramata 1968

Mobile a cassetti su ruote. Struttura a tronco di piramide in metacrilato 
trasparente, 17 cassetti in metacrilato nero di diversa dimensione.

Chest of drawers on castors. Pyramid-shaped structure in transparent 
acrylic resin, 17 drawers in black acrylic resin in different dimensions.

Meuble à tiroirs sur roulettes. Structure en forme de pyramide tronquée 
en méthacrylate transparent et 17 tiroirs en métacrylate noir, de largeur 
décroissante.

Pyramidenförmige Kommode mit Schubladen auf Rollen. Gestell aus 
durchsichtigem Metacrylat  und 17 Schubladen aus schwarzem Metacrylat.

PC_16
cm.70x60x183h.
inch 27 ½”x23 ¾”x72h.
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PYRAMID



REVOLVING CABINET Shiro Kuramata 1970

Mobile a 20 cassetti in materiale plastico acrilico lucido rosso, rotanti 
attorno a un supporto verticale in metallo.

Chest of drawers with 20 drawers in red polish acrilyc material, revolving 
round a vertical metal support.

Meuble à 20 tiroirs en plastique acrylique rouge poli, pivotants sur une 
barre verticale en metal

Kommode mit 20 Schubladen aus hochglanzendem rotem Acryl- Kunst-
stoff, rotierend um eine vertikale Metallstange.

PC_15
cm.36x25x185h.
inch 14 ¼”x9 ¾”x72 ¾”h.
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Madia con ante e cassetti. Gambe in alluminio anodizzato, cassa in 
multistrato di pioppo accoppiato ad alluminio. Disponibile in tre differenti 
varianti: cassa tutta in rovere naturale o tinto wengè, cassa tutta laccata 
lucida nei colori di collezione, cassa in rovere naturale con ante, schienali 
e cassetti laccati bianco lucido.

Cabinet with doors and drawers. Legs in anodized aluminium, case in 
poplar plywood connected with aluminium. The cabinet is available in three 
different models: case completely in natural or wengè-stained oak, case 
completely polish lacquered in the colours of collection, case in natural oak 
with white polish lacquered doors, backs and drawers.

Meuble avec portes et tiroirs, base en aluminium anodise, caisse an 
stratifié de peuplier couple avec aluminium. Le meuble est disponible en 
trois versions: avec caisse en rouvre  naturel ou en rouvre tenté wengè; 
avec caisse laquée poli dans les couleurs de collection; avec casse en 
rouvre naturel et portes, dos, tiroirs laqués poli blanc. 

Möbel mit Türen und Schubladen. Die Füße sind aus eloxiertem 
Aluminium, die Möbel korpus ist aus Pappelsperrholz mit Aluminium. 
Das Möbel ist in drei Varianten hergestellt: ganzer Korpus in Eiche natur 
oder in Eiche Wengè gebeizt; ganzer Korpus im Hochglanzlack in den 
Farben der Kollektion; Korpus in Eiche natur mit Türen, Rückwand und 
Schubladenfronten in weißem Hochglanzlack.

S8_S1B
cm.240x44x78h.
inch 94 ½”x17 ¼”x30 ¾”h.

SIMPLON Jasper Morrison 2003
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Serie di contenitori di grandi dimensioni in pannelli di conglomerato di legno 
ad alta densità con ante a battente in multistrato di pioppo accoppiato ad 
alluminio e cassetti in legno. Pannelli di base in laminato a forte spessore, 
telaio di supporto in metallo. Disponibili laccati opaco o lucido nei colori 
di collezione. L’interno dei cassetti, sempre nella finitura opaca, viene 
prodotto nello stesso colore dell’esterno; a richiesta è possibile scegliere 
un colore differente fra quelli della collezione. I mobili con ante sono 
completi di un ripiano in cristallo acidato per ciascuna anta. Nelle versioni 
UN_2B e UN_4B è previsto anche un cassetto interno.

Series of large cabinets in high-density conglomerate panels, available with 
doors in poplar plywood connected with aluminium and wooden drawers; 
base panels in solid laminate, metal supporting frame. Uni is available in 
matt and polish lacquer in all colours of the collection. Internal finishing 
of drawers is always matt, same as the case; by request, it is possible to 
choose a different colour in the range of the collection. Cabinets with doors 
are internally equipped with an acidified glass shelf inside each door. An 
inside drawer is standard for the following versions: UN_2B and UN_4B.

Meubles de grandes dimensions en panneaux en conglomerate de bois 
à haute densitè avec tiroirs en bois et portes en stratifié depeiplier couple 
avec aluminium. Les panneaux de base est en laminé fort épaisseur laqué 
dans la meme couleur du meuble, la base est en metal. Disponibles laqués 
opaque ou poli dans les couleurs de la collection. L’intérieur des tiroirs 
est laqué opaque dans la meme couleur du meuble ou en contraste sur 
demande du  client. Pour le versions UN_2B et UN_4B est prévu un tiroir 
intérieur. Les meubles avec portes ont un étagère en verre acidifié pour 
chaque porte.

Serie von breiten Möbeln aus Paneele aus Holzfasermischung in hohen 
Dichten, mit Schubladen aus Holz und Türen aus Pappelsperrholz mit 
Aluminium. Basis-Paneele aus Volllaminat in der Farbe des Möbels 
lackiert. Die Metallstützrahmen ist ebenfalls in der Farbe des Möbels. 
Das Möbel selbst ist in den Ausführungen Matt- und Hochglanzlack in den 
Kollektionsfarben erhältlich. Der Innenbereich der Schubladen ist immer in 
Mattlack und kann wahlwaiese auch von der Farbe des Möbel abweichen. 
Die Versionen  UN_2B und UN_4B sind mit Innenschublade. Die Module 
mit Türen werden mit Einlegeböden in satiniertem Glas vervollständigt.

UN_2B
cm.270x61,2x49h.
inch 106 ¼”x24x19 ¼”h.
UN_2BQ
cm.270x45,2x49h.
inch 106 ¼”x17 ¾ x19 ¼”h.

UN_4B
cm.360x61,2x49h.
inch 141 ¾”x24x19 ¼”h.
UN_4BQ
cm.360x45,2x49h.
inch 141 ¾”x17 ¾x19 ¼”h.

UN_5
cm.180x61,2x67h.
inch 71x24x26 ¼”h.
UN_5Q
cm.180x45,2x67h.
inch 71x17 ¾”x26 ¼”h.

UN_6
cm.270x61,2x67h.
inch 106 ½”x24x26 ¼”h.
UN_6Q
cm.270x45,2x67h.
inch 106 ½”x17 ¾”x26 ¼”h.

UN_7
cm.180x61,2x122h.
inch 71x24x48h.
UN_7Q
cm.180x45,2x122h.
inch 71x17 ¾”x48h.

UN_8
cm.270x60x122h.
inch 106 ½”x23 ¾”x48h.
UN_2BQ
cm.270x61x49h.
inch 106 ¼”x24x19 ¼”h.

UNI Piero Lissoni 2000
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Tavolo rotondo o rettangolare, base in massello di frassino sbiancato o 
tinto wengè. Piano in legno o linoleum, disponibile bianco o nero.

Round or rectangular table, base in white-stained or wengè-stained solid 
ash. Top in wood or in linoleum black or white colours.

Table rond ou rectangulaire, base en massif de frêne blanchi ou teinté 
wengè. Plateau en bois ou en linoleum blanc ou noir.

Runde oder Rechteckiger Tisch mit Gestell aus gebleiche oder Wengè 
gebeitz Eschemassivholz. Tischplatte in Holz oder in Linoleum oder 
schwarz.

BAC2
cm.240x85x72h.
inch 94 ½”x33 ½”x28 ½”h.

BAC2L
cm.240x85x72h.
inch 94 ½”x33 ½”x28 ½”h.

BAC4 
cm. Ø125x72h.
inch Ø49 ¼”x28 ½”h.

BAC4L 
cm. Ø125x72h.
inch Ø49 ¼”x28 ½”h.

BAC1
cm.200x85x72h.
inch 78 ¾”x33 ½”x28 ½”h.

BAC1L
cm.200x85x72h.
inch 78 ¾”x33 ½”x28 ½”h.

BAC Jasper Morrison 2005/2009

1304 1307

1113 1115 1117
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BAMBI Nendo 2008

Tavolino/scrivania; il piano è realizzato in lamiera di alluminio tagliata 
a laser e piegata, sottopiano in metallo, gambe in estruso di alluminio; 
completamente laccato opaco nei colori bianco, blu, rosso, grigio e nero.

Table/desk; top is realized in aluminium plate cut by laser and folded-up; 
supporting structure is in metal, legs are an aluminium extrusion. Finished 
with matt lacquer, the table is available in white, blue, red, grey and black 
colours.

Petit table/écritoire; plateau en tôle d’aluminium coupée à laser et 
pliée, plateau de renforcement en tôle; base enextrudé d’aluminium. 
Complètement laqué opaque dans les couleurs blanc, bleu, rouge, gris ou 
noir.

Kleiner Tisch/Schreibtisch; Platte aus Aluminumblech, Laser geschnitten 
und gebogen. Untereplatte aus Blech und Gastell aus Aluxtrusion, 
rechteckiger Schnitt. Mattlackiert in den Farben weiß, blau, rot, grau oder 
schwarz.

BM_1
cm.150x60x73h.
inch 59x23 ½”x28 ¾”h.

95BI 95BL 95RO 95NE
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BIG BREAK Giulio Cappellini 2003

Tavolo da pranzo con struttura in acciaio inox satinato o laccata opaca 
nei colori bianco o antracite e piano in legno laccato opaco in tutti i 
colori di collezione, rovere naturale, tinto noce o tinto wengè. La base è 
completamente smontabile, il piano può essere rotondo o quadrato. 

Series of dining tables with satined stainless steel or matt white or anthracite 
colours lacquered base; wooden top lacquered in all matt colours of the 
collection, in natural, walnut-stained or wengè-stained oak. The base is 
completely detachable, top can be round or square.

Table avec structure en acier inoxydable satiné ou laqué opaque blanc 
ou anthracite, complètement démontable. Plateau, rond ou carré, en bois 
laqué opaque dans les couleurs de la collection, en rouvre naturel, teinté  
noyer ou teinté wengè.

Esstische mit Gestell aus satiniertem Edelstahl oder matt lackiert weiß oder 
anthrazit, komplet zerlegbar. Die Tischplatte, runde oder quadratische, ist 
erhältlich in: Mattlack in allen Kollektionsfarben, Eiche natur, Eiche Nuss 
pebeizt oder Eiche Wengè gebeizt. 

BBE1AL
cm.Ø125x72,5h.
inch Ø49 ¼”x28 ½”h.

BBE2AL
cm.110x110x72,5h.
inch 43 ¼”x43 ¼”x28 ½”h.

1133 1150 1157
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BOTTLE E.Barber & J.Osgerby 2007

Serie di tavoli da pranzo realizzati completamente in marmo bianco 
Calacatta o nero Marquinia. Il piano, collegato ad incastro con la base, può 
essere quadrato o rotondo. Il tavolo Bottle nel 2007 ha vinto il Wallpaper 
Design Awards come miglior tavolo dell’anno. 

Series of dining tables realized completely in Calacatta white marble or 
black Marquinia one. Top, connected with a  joint to the base, can be 
square or round. Bottle table won the Wallpaper Design Awards for the 
best table in 2007.

Série de tables avec plateau carré ou rond encastrée dans la base en 
marbre, blanc Calacatta ou noir Marquinia. Le table Bottle remporté le 
Wallpaper Design Awards pour le meilleur table en 2007.

Serie aus Esstische mit quadratischer oder runder Platte mit eine 
Verbindung dem Gestell verbunden. Tische sind aus Marmor, weiß 
Calacatta oder schwarz Marquinia. Der Tisch Bottle gewann das Wallpaper 
Design Awards für den besten Tisch im Jahr 2007.

BTL1MA 
cm.120x120x73h.
inch 47 ¼”x47 ¼”x28 ¾”h.

BTL2MA
cm. Ø125x73h.
inch Ø49 ¼”x28 ¾”h.

MBC 1523

La grande camera che occupava in quel singolare 
appartamento era quanto di più curioso si possa immaginare. 
La sua estrosa fantasia di poeta vi aveva raccolto e accantonato 
le cose più impensate e lontane: tabacchiere, bastoni, scatole, 
conchiglie, vecchi libri tarlati, oggetti di scavo, clessidre, 
uccelli impagliati, farfalle, fiori di carta e un’infinità di 
altri oggetti trovati dai rigattieri del quartiere… De Pisis 
chiamava questa stanza la “camera melodrammatica”.

Giuseppe Patroni Griffi, Scende giù per Toledo
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BRANCH TABLE
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La struttura del tavolo è costituita da elementi di alluminio identici che 
messi insieme formano una ramificazione. Gli elementi si interconnettono 
senza giunture, come in un movimento continuo, formando un complesso 
ma semplice supporto che rende il tavolo stabile e leggero. Il singolo 
componente si ripete 3, 4 o 5 volte per creare una famiglia di tavoli. Branch 
è facile da montare e occupa poco spazio per il trasporto. Piano in cristallo 
oppure in mdf laccato bianco, antracite e fango o in rovere naturale e wengè; 
struttura cromata o laccata del medesimo colore del piano.    

The frame of the Branch table is made of identical aluminum elements that 
put together form a unified hole. The elements interconnect seamlessly, as 
in a continuous movement, creating a complex yet logic base that makes 
a very stable and light table. One single component is repeated 3, 4 or 5 
times to create a family of tables. It is easy to assemble and takes little 
space to transport. The top is available in glass or mdf, lacquered white, 
anthracite or mud, and in natural oak or wengè; the frame can be chromed 
or lacquered in the same color of the top.

La structure de la table se compose d’éléments en aluminium identiques 
qui, assemblés les uns aux autres, forment une ramification. Cette 
interconnexion ininterrompue génère un mouvement continu tout en 
donnant naissance à un cadre de support à la fois simple et complexe qui 
garantit à la table stabilité et légèreté. Chaque composant se répète 3, 4 
ou 5 fois, créant ainsi une gamme de tables. Branch est facile à monter 
et occupe peu de place lors du transport. Plateau en verre, en MDF 
laqué blanc, anthracite ou marron, et en chêne rouvre naturel ou Wengé ; 
structure chromée ou laquée de la même couleur que le plateau.

Das Gestell des Tisches besteht aus identischen Aluelementen, die 
zusammen eine verzweigte Struktur ergeben. Die Elemente sind 
übergangslos miteinander verbunden. Sobald die Elemente montiert sind, 
entsteht ein komplexer Trägerrahmen, der den Tisch stabil und leicht macht. 
Durch die 3-, 4- oder 5-malige Wiederholung der einzelnen Komponenten 
entsteht die Tischserie. Branch ist einfach zu montieren und benötigt beim 
Transport wenig Platz. Die Tischfläche ist entweder aus Kristallglas, aus 
weiß, anthrazit oder schlammgrün lackiertem MDF oder aus Natureiche 
oder Wengeholz, das Gestell ist verchromt oder in der Farbe der Tischplatte 
lackiert.    

BRANCH TABLE Jakob Wagner 2012

BR_1LA - BR_1LE - BR_1V
cm. Ø130x73
inch Ø51 ¼”x28 ¾”

BR_2LA - BR_2LE - BR_2V
cm. 150x150x73
inch 59”x59”x28 ¾”

BR_3LA - BR_3LE - BR_3V
cm. Ø160x73
inch Ø63x28 ¾”

BR_4LA - BR_4LE - BR_4V
cm. Ø190x73
inch Ø74 ¾”x28 ¾”

BR_5LA - BR_5LE - BR_5V
cm. 170x120x73
inch 67”x47 ¼”x28 ¾” 

001 048 071
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CONSOLE WITH MIRROR



Consolle in Corian ® di colore bianco con fioriera e vassoio (WB_1) o con 
specchiera (WM_1).
 
Console in white Corian ® with flower box and tray (WB_1) or with mirror 
(WM_1).

Console avec vase à fleurs et plateau (WB_1) ou avec miroir (WM_1) en 
Corian ® blanc.

Konsole mit Blumenvase und Tablett (WB_1) oder mit Spiegel (WM_1) in 
weißen Corian ®.

WB_1
cm.200x45x55h.
inch 78 ¾”x17 ¾”x21 ¾”h.

WM_1
cm.200x45x80h.
inch 78 ¾”x17 ¾”x31 ½”h.

CONSOLE WITH BOWL - CONSOLE WITH MIRROR R. e E. Bouroullec 2001
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FRONZONI ‘64



1001 1048

Serie di tavoli quadrati o rettangolari progettata nel 1964, con base in tubo 
metallico quadrato e piano in legno, disponibili nella finitura laccato opaco 
bianco o antracite. 

Square or rectangular tables designed in 1964, with base in square metal 
tube and wooden top, matt lacquered in white or anthracite colours.

Série de tables carrées ou rectangulaires projetée en 1964. Base en tuyau 
métallique carré, plateau en bois. Disponible dans la version originale 
blanche ou anthracite.

Serie von quadratischen oder rechteckigen Tischen, 1964 entworfen. 
Viereckiges Metallrohrgestell, Holzplatte. Sie ist aus weiße oder anthrazit 
Ausführung.

FR_26
cm.100x100x70h.
inch 39 ¼”x39 ¼”x27 ½”h.

FR_21
cm.100x100x30h.
inch 39 ¼”x39 ¼”x11 ¾”h.

FR_27
cm.200x100x70h.
inch 78 ¾”x39 ¼”x27 ½”h.

FRONZONI ’64 A.G.Fronzoni 1964
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GAMMA



Tavolo in legno con struttura interna in acciaio. Finitura in rovere naturale o 
tinto wengè oppure laccato opaco o lucido nei colori di collezione. 

Wooden table with internal metal frame. Available in natural or wengè-
stained oak, matt or polish laquered in all the colours of the collection. 

Table en bois avec structure intérieure en acier. Laqué opaque ou poli 
dans les couleurs de la collection, rouvre naturel ou rouvre teinté wengè.

Holztisch mit innerer Struktur aus Edelstahl in der Ausführungen Matt-oder 
Hochglanzlack in allen Farben der Kollektion, Eiche natur, Eiche Wengè 
gebeizt.

GA_3
cm.250x90x73,5h.
inch 98 ½”x35 ½”x29h.

GA_2
cm.210x90x73,5h.
inch 82 ¾”x35 ½”x29h.

GAMMA Jasper Morrison 1998
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LOOP E.Barber & J.Osgerby 1998

Scrittoio in multistrato di betulla curvato e sagomato. Disponibile in betulla 
e laccato opaco in tutti i colori di collezione. Struttura in acciaio inox 
satinato e piedini in nylon grigio. 

Desk for domestic use in bent and shaped birch plywood. Available in birch 
or matt lacquered in all the colours of the collection. Structure in satined 
stainless steel with grey nylon feet. 

Bureau en stratifié de bouleau incurve et façonné. Finition en bouleau 
ou laqué opaque dans les couleurs de la collection. Structure en acier 
inoxydable satiné et pieds en nylon gris.

Schreibtisch aus gebogenem Birkensperrholz in den Ausführungen 
Birkenholz und Mattlack in allen Farben der Kollektion. Gestell aus 
satiniertem Edelstahl und Füße aus grauem Nylon.

LP_21
cm.135x65x84h.
inch 53 ¼”x25 ½”x33h.

1121
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LOTUS TABLE



Serie di tavoli alti e bassi con base in acciaio cromato e piano circolare 
disponibile in marmo bianco Statuario naturale o marrone Emperador.

Series of high and low tables with base in chromed steel, available with 
round top in white natural Statuario or brown Emperador marble. 

Série de tables hautes et basses avec base en acier chrome et plateau en 
marbre, blanc Statuario naturel ou marron Emperador.

Höhen und niedrigen Tische mit Gestell aus verchromter Stahl und runder 
Platte aus Marmor: weiß Statuario natur oder braun Emperador.

LS_T2MA
cm. Ø80x50h. 
inch Ø31 ½”x19 ¾”h

LS_T1MA
cm. Ø55x50h. 
inch Ø21 ¾”x19 ¾”h.

LS_T3MA
cm. Ø100x72h. 
inch Ø39 ¼”x28 ¼”h.

LS_T4MA
cm. Ø120x72h. 
inch Ø47 ¼”x28 ¼”h.

LOTUS TABLE Jasper Morrison 2007

1522 Emperador
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LOTUS TABLE 2 Jasper Morrison 2009

LS_T7A
cm. Ø110x47h.
inch Ø43 ¼”x18 ½”h.

LS_T5A
cm. Ø80x47h.
inch Ø31 ½”x18 ½”h.

LS_T6A
cm. Ø80x72h.
inch Ø31 ½”x28 ¼”h.

LS_T8A
cm. Ø110x72h.
inch Ø43 ¼”xx28 ¼”h.

Serie di tavoli alti e bassi con piano rotondo in rovere naturale o tinto 
wengè. Base a quattro razze in alluminio pressofuso cromato lucido 
oppure laccato opaco nei colori bianco, fango e marrone scuro. Piedini in 
polipropilene bianco.

Series of low and high tables with round top available in natural or wengè-
stained oak. Four-spokes base available in die-cast chromed aluminium or 
matt lacquered in white, mood or dark brown. White plastic feet. 

Série de tables hautes et basses avec plateau rond en rouvre naturel 
ou rouvre teinté wengè. Base à quatre fusées, basculante et pivotante, 
en aluminium moulé sous pression, chromé poli ou laqué opaque blanc, 
boue, marron foncé. Pieds en polypropylene blanc.

Höhen und niedrigen Tische mit runder Platte aus Eiche natur oder Eiche 
Wengè gebeizt, 5 - armiges Fußkreuz aus druckgegossenem gebürsten 
oder verchromten Aluminium, oder mattlackiert weiß, schlamm und 
dunkelbraun. Füßen aus weißes Polypropylen.

1133 1150

1001 1071 95MA1407
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LX_2 
cm.270x90x73h.
inch 106 ¼”x35 ½”x28 ¾”h.

LX_1 
cm.180x90x73h.
inch 70 ¾”x35 ½”x28 ¾”h.

I tavoli Luxor sono adatti sia alla zona pranzo che all’ufficio. I piani sono 
realizzati in fibra di legno a media densità e sono disponibili laccati opaco 
o lucido; la base in metallo può essere invece solo laccata opaca nello 
stesso colore del piano.

Luxor tables are suitable both for the private dining areas and for the 
office. Tops are manufactured in medium density wooden panels and are 
available matt or polish lacquered; metal base, available in matt lacquer 
only, same colour of top. 

Série de tables pour la zone living et pour le bureau. Les plateau sont fait 
en panneau en fibre de bois à densité moyenne et sont laqués opaque ou 
poli; la base en metal peut toutefois être seulement laqué opaque dans la 
couleur du plateau.

Serie von Tische für Wohn- und Bürobereich geeignet. Die Tischplatten 
sind aus durchschnittdichter Holzfaserpaneelen, Matt- oder Hochglanzlack 
lackierten; das Metallgestell kann nur dann etwas in der Farbe des Platte 
matt lackiert deckend.

LUXOR Giulio Cappellini 2008
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MILLENIUM HOPE



Tavolo e panca realizzati in noce di cinque differenti qualità (provenienti 
da Australia, Africa, America, Asia ed Europa), in rovere naturale o tinto 
wengè.

Table and bench in walnut of five different qualities (coming from Australia, 
Africa, America, Asia and Europe), in natural or wengè-stained oak. 

Table et banquette en noyer de cinq qualities différentes (qui viennent 
de cinq continents Australie, Afrique, Amérique, Asie, Europe), en rouvre 
naturel ou rouvre teinté wengè

Tisch und Bank aus Nussbaumholz von fünf verschiedenen Qualitäten (die 
aus den fünf Kontinenten Australien, Afrika, Amerika, Asien und Europa) 
kommen, Eiche natur oder Eiche Wengè gebeizt.

MH_2 
cm.315x80x72h.
inch 124x31 ½”x28 ¼”h.

MH_1
cm.157,5x40x45h.
inch 62x15 ¾”x17 ¾”h.

MILLENIUM HOPE Claudio Silvestrin 2000

MH_2R
cm.315x80x72h.
inch 124x31 ½”x28 ¼”h.

MH_1R
cm.157,5x40x45h.
inch 62x15 ¾”x17 ¾”h.

1133 1150

“Mettez-vous dans le siège Louis XIV”, me répondit-il d’un air 
impérieux et plutôt pour me forcer à m’ éloigner de lui que 
pour m’ invitera m’ asseoir. Je pris un fauteuil qui n’ était pas 
loin. “Ah! Voilà ce que vous appelez un siège Louis XIV !”. “Je 
vois que vous êtes instruit”, s’écria-t-il avec dérision (…) vous 
ne savez même pas sur quoi vous vous asseyez. Vous offrez 
à votre derrière une chauffeuse Directoire pour une bergère 
Louis XIV. Un de ces jours vous prendrez les genoux de Mme 
de Villeparisis pour le lavabo, et on ne sait pas ce que vous y 
ferez.

Marcel Proust, Le côté de Guermantes
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NEW ANTIQUES



Serie di tavoli da pranzo disponibili rettangolari o quadrati. Il piano è 
realizzato in tamburato di abete a forte spessore laccato opaco bianco o 
nero; le gambe a capitello in alluminio tornito naturale lucido.

Series of rectangular and square dining tables. Top is manufactured in 
high-thickness fir honeycomb, matt lacquered in white or black colours. 
Capital legs in turned polish natural aluminium. 

Série de table carrées ou rectangulaires. Le plateau est réalisé en panneau 
nid d’abeilles de sapin avec insert en métal, laqué opaque blanc ou noir. 
Les pieds à chapiteau sont en aluminium tourné naturel poli. 

Serie aus Esszimmertischen, rechteckig oder erhältlich. Tischplatte 
aus besonder starkem, matt weiß oder schwarz lackiertem Tannenholz 
mit Metallrahmen. Baine mitt Kapitell, aus naturbelassen glänzend 
gedrechseltem Aluminium.

NEW ANTIQUES RESTAURANT TABLE Marcel Wanders 2006

1001 1004

NA_8AL  
cm.120x120x74h.
inch 47 ¼”x47 ¼”x29 ¼”h.

NA_7AL
cm.200x90x74h.
inch 78 ¾”x35 ½”x29 ¼”h.
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ORG



Serie di tavoli e consolle con struttura costituita da gambe movibili in corda 
polipropilenica e da gambe rigide con anima in acciaio e rivestimento in 
corda nei colori bianco, rosso o nero. Piano in vetro trasparente, particolari 
di aggancio fra piano e gambe in acciaio inox satinato. 

Series of tables and consoles with structure made of flexible polypropylene 
rope legs and stiff legs with steel internal structure covered with white, 
red or black rope. Top in transparent glass, joints between top and legs in 
satined stainless steel. 

Tables et console avec plateau en verre transparent. Pieds en corde de 
polypropylene dans les couleurs blanc, rouge ou noir, déplaçables ou 
rigides avec un âme en metal. Les junctions cylindriques aux cordes du 
plateau sont en acier inoxydable satiné.

Serie von Tischen und Konsole. Struktur bestehend aus biegbaren 
Kordelbeinen aus Polypropylen und festen Beinen mit Innenkern aus Stahl 
in den Farben weiß, rot und schwarz. Tischplatte aus Glas. Verbindungsteile 
zwischen Beinen und Platte aus satiniertem Edelstahl.

OG_2
cm. Ø60x110h.
inch Ø23 ¾”x43 ¼”h.

OG_3
cm. Ø120x72h.
inch Ø47 ¼”x28 ¼”h.

OG_4
cm.200x100x72h.
inch 78,65x39 ¼”x28 ¼”h.

OG_5
cm. Ø60x40h.
inch Ø23 ¾”x15 ¾”h.

OG_7
cm. Ø120x40h.
inch Ø47 ¼”x15 ¾”h.

OG_8
cm.110x110x40h.
inch 43 ¼”x43 ¼”x15 ¾”h.

ORG Fabio Novembre 2001

1611 1612 1613
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Serie di tavoli con base smontabile in acciaio inox satinato, piano in rovere 
naturale tinto noce o tinto wengè, oppure laccato opaco bianco o beige. 
Piedini in polipropilene grigio. 

Series of tables with detachable satined steel base, top available in 
natural, walnut-stained or wengè-stained oak, or matt lacquered white or 
beige colours. Grey polypropylene feet. 

Série de tables avec piètement démontable en acier inoxydable satiné, 
plateau laqué opaque blanc ou beige, en rouvre naturel, teinté noyer ou 
rouvre teinté wengè. Pieds en polypropylene gris.

Serie von Tischen mit zerlegbaren Gestell aus satiniertem Edelstahl. 
Tischplatte in Mattlack in den Farben weiß und beige, aus Eiche natur, Eiche 
Nuss gebeizt oder Eiche Wengè gebeizt. Füße in grauem Polypropylen.

P3_5L
cm. Ø150x74h.
inch Ø59x29 ¼”h.

P3_4L
cm.240x125x74h.
inch 94 ½”x49 ¼”x29 ¼”h.

P3_6L
cm.300x130x74h.
inch 118x51 ¼”x29 ¼”h.

P3_8L
cm.240x95x74h.
inch 94 ½”x37 ½”x29 ¼”h.

P3_9L
cm.300x100x74h.
inch 118x39 ¼”x29 ¼”h.

PAN Jasper Morrison 2002

1001 1059 1133 1150 1157
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RIGA Marc Newson 1995

Scrittoio in legno laccato opaco in tutti i colori di collezione. I puntali delle 
gambe e i pomoli sono in alluminio naturale anodizzato. 

Wooden desk for domestic use, matt lacquered in all the colours of the 
collection. Feet and knobs in natural anodized aluminium. 

Bureau laqué opaque dans les couleurs de la collection. Pieds et poignées 
en aluminium anodisé naturel.

Schreibtisch aus Mattlack in den Farben der Kollektion. Füße und Knöpfe 
aus eloxiertem Naturaluminium.

MN_51
cm.140x70x75h.
inch 55 ¼”x27 ½”x29 ½”h.
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Scrivania con piano a forte spessore e diverse combinazioni di elementi 
fissati al piano con meccanismo girevole cromato. Disponibile laccata 
opaca o lucida nei colori di collezione, in rovere naturale o tinto wengè. 
Piedini regolabili cromati, maniglie in metallo cromato lucido. 

Desk with high thickness top and different combinations of cabinets always 
fixed to the top with a chromed revolving mechanism. Available matt or 
polish lacquered in the colours of the collection, in natural or wengè-
stained oak. Chromed adjustable feet; polish chromed metal handles. 

Bureau avec plateau d’une grande épaisseur et plusieurs combinaisons 
d’éléments fixés au plateau avec un mécanisme pivotant chromé. 
Disponible laqué opaque ou poli dans les coloris de la collection, en rouvre 
naturel ou rouvre teinté wengè. Pieds réglables chromés, poignées en 
métal chromé poli.

Schreibtisch mit dicker Platte und verschiedenartig kombinierbaren 
Elementen, die mit einem verchromten Drehmechanismus an der Platte 
befestigt werden. Erhältlich in Matt oder glänzend in den Farben der 
Kollektion lackiert, in Eiche natur oder Eiche Wengè gebeizt. Verstellbare 
verchromte Füße, Griffe aus Metall, verchromt poliert.

SNR4 
cm.220x90x72h.
inch 86 ½”x35 ½”x28 ¼”h.

SNR5
cm.220x90x72h.
inch 86 ½”x35 ½”x28 ¼”h.

SNR1
cm.220x90x72h.
inch 86 ½”x35 ½”x28 ¼”h.

SENIOR Giulio Cappellini 2007

SNR6
cm.220x194x72h.
inch 86 ½”x76 ¼”x28 ¼”h.

SNR7
cm.220x194x72h.
inch 86 ½”x76 ¼”x28 ¼”h.

SNR2
cm.220x194x72h.
inch 86 ½”x76 ¼”x28 ¼”h.

SNR3
cm.220x194x72h.
inch 86 ½”x76 ¼”x28 ¼”h.

SNR8
cm.260x194x72h.
inch 102 ¼”x76 ¼”x28 ¼”h.

SNR9
cm.260x194x72h.
inch 102 ¼”x76 ¼”x28 ¼”h.

SNR10
cm.260x194x72h.
inch 102 ¼”x76 ¼”x28 ¼”h.

SNR11
cm.260x194x72h.
inch 102 ¼”x76 ¼”x28 ¼”h.
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Serie di tavoli e tavolini con piano in multistrato di pioppo accoppiato ad 
alluminio in finitura rovere naturale o tinto wengè, in Santos naturale o 
laccato lucido nei colori di collezione. Il tavolino è disponibile anche con 
piano in marmo bianco Calacatta. Base in alluminio anodizzato.
 
Series of tables and coffee tables with tops in poplar plywood connected 
with aluminium, finished in natural, wengè-stained oak or in Santos wood 
or polish lacquered in all the colours of the collection. Coffee table is also 
available with Calacatta white marble top. Base in anodized aluminium.

Tables et tables basses avec plateau en stratifié de peuplier couple avec 
aluminium, en finition rouvre naturel, rouvre teinté wengè, en Santos 
naturel ou laqué poli dans le couleurs de la collection. Le table basse est 
disponible aussi avec plateau en marbre blanc Calacatta. La base est en 
aluminium anodisé.

Serie von Tischen aus Pappelsperrholz mit Aluminium in der Ausführung 
Eiche natur, Eiche Wengè gebeizt, Santos natur oder Hochglanzlack in 
allen Farben der Kollektion. Das Beistelltisch ist auch mit Top aus weißem 
Marmor Calacatta erhältlich. Gestell aus eloxierter Aluminium.

S8_T1
cm.200x90x72h.
inch 78 ¾”x35 ½”x28 ¼”h.

S8_T2
cm.200x100x72h.
inch 78 ¾”x39 ¼”x28 ¼”h.

S8_T3
cm.260x90x72h.
inch 102 ¼”x35 ½”x28 ¼”h.

S8_T4
cm.260x120x72h.
inch 102 ¼”x47 ¼”x28 ¼”h.

S8_P1
cm.180x44x28h.
inch 71x17 ¼”x11h.

SIMPLON Jasper Morrison 2003

1133 1150 1159 MBC
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ALTAVILLA Giulio Cappellini 2005

Tavolo rotondo composto da due piani in legno laccato opaco o lucido nei 
colori di collezione, collegati da uno stelo in acciaio cromato lucido. Piedini 
in acciaio cromato lucido.

Round coffee table composed by two wooden tops matt or polish lacquered 
in the colours of the collection, joined through a polish chromed steel stalk. 
Feet in polish chromed steel.

Table basse avec 2 plateaux rondes en bois laqué opaque ou poli dans les 
couleurs de la collection. Pied de raccord et petits pieds en acier chromé 
poli.

Runder Beistelltisch bestehend aus 2 Ebenen, die in allen Kollektionsfarben 
in matt oder hochglanz lackiert werden können. Die Ebenen werden 
durch einen poliert verchromten Stahlfuß verbunden. Füße aus poliert 
verchromtem Stahl.

AT_2
cm. Ø120x30h.
inch Ø47 ¼”x11 ¾”h.
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BONG Giulio Cappellini 2004

Tavolino rotondo realizzato in vetroresina verniciata in finitura opaca nei 
colori bianco, antracite, rosso, arancio, turchese o giallo sole. Bong è 
disponibile anche nella finitura finto marmo bianco Carrara realizzata con 
la tecnica di decorazione tridimensionale Dip-Print System. 

Round coffee table made in fibreglass varnished in matt finish in white, 
anthracite, red, orange, turquoise or sun yellow. Available also with a 
white Carrara faked-marble decoration realized with the Dip-Print three-
dimensional decorating system.

Petite table ronde en resine de verre en finition opaque dans les couleurs 
blanc, anthracite, rouge, orange, turquoise ou jaune soleil. Bong est aussi 
disponible dans la finition imitation marbre blanc de Carrara, obtenue au 
moyen du Dip-Print System, une technique qui permet de décorer des 
surfaces tridimensionnelles.

Runder Beistelltisch aus lackiertem Glasfaserkunststoff in den 
Ausführungen matt weiß, anthrazit, rot, orange, türkis oder sonnegelb. 
Bong ist auch in einer Ausführung aus unechtem weißem Carrara-Marmor 
erhältlich, die mit dem Dip-Print System erzielt wird, einer Technik, die die 
dreidimensionale Dekoration von Oberflächen ermöglicht.

BG_1
cm. Ø48x40h.
inch Ø19x15 ¾”h.

V19 V21 V24

V26 V28 V62 V29
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BREAK Giulio Cappellini 1999

Serie di tavoli con base in acciaio inox satinato o laccata opaca nei colori 
bianco o antracite, piano laccato opaco nei colori di collezione o in rovere 
naturale,tinto noce o tinto wengè.

Series of tables, base in satined stainless steel or matt lacquered in white 
or anthracite colours, top matt lacquered in the colours of the collection, in 
natural, walnut-stained or wengè-stained oak.

Tables de services avec base en acier inoxydable satiné ou en métal laqué 
opaque blanc ou anthracite. Plateau laqué opaque dans les couleurs de la 
collection, en rouvre naturel, teinté noyer ou rouvre teinté wengè.

Beistelltische mit Gestell aus satiniertem Edelstahl oder aus Metall matt 
lackiert in den Farben weiß oder anthrazit. Platte aus Mattlack in allen 
Farben der Kollektion, Eiche natur, Eiche Nuss gebeizt oder Eiche Wengè 
gebeizt.

BE_2AL
cm. Ø80x72h.
inch Ø31 ½”x28 ¼”h.

BE_3AL
cm.90x90x72h.
inch 35 ½”x35 ½”x28h. 

1133 1150 1157
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CANDY TABLES

CANDY TABLES Sylvain Willenz 2012

CY_1	
cm. 40x40x40
inch 15 ¾”x15 ¾”x15 ¾”

CY_2
cm. Ø45x45
inch Ø17 ¾”x17¾”

La collezione Candy Tables sfrutta le potenzialità delle barre di rinforzo 
in acciaio normalmente utilizzate per strutture in cemento armato che, 
grazie ad uno speciale processo di verniciatura, diventano a sorpresa 
un elemento decorativo. I tavoli sono disponibili in 2 diversi formati e 
dimensioni e in 5 colori laccati opaco (blu colomba, grigio muschio, terra 
cotta, bianco e antracite).  

Candy Tables collection reinvents the steel reinforcement bars normally 
used for concrete structures. Thanks to a special industrial process, a 
commonly known metal bar surprisingly becomes a decorative element 
once painted. The tables are available in 2 different shapes/sizes and 5 
matt colours (pigeon blue, moss grey, terracotta, white and anthracite).

Candy Collection exploite, après un travail de peinture, les potentialités 
des barres de renfort en acier généralement utilisées dans les structures 
en béton armé. Grâce à une simple intervention de design industriel, un 
rond à béton des plus ordinaires se transforme de manière surprenante 
en un élément décoratif. Les tables sont disponibles en 2 dimensions et 
formats différents ainsi qu’en 5 couleurs laquées opaques (bleu pigeon, 
gris mousse, terracotta, blanch et anthracite).  

Die Candy Collection nutzt dank eines speziellen Lackierverfahrens 
die Möglichkeiten der Stahlverstärkungen, die in der Regel für 
Stahlbetonkonstruktionen eingesetzt werden. Wir haben es hier mit 
gewöhnlichem Stahlrohr zu tun, das durch eine einfache Intervention 
des Industriedesigns ganz überraschend in ein Dekorelement verwandelt 
wird. Die Tische sind in 2 verschiedenen Formaten/Größen und 5 Farben 
mit matter Lackierung (Taubenblau, Moosgrau, terracotta, weiß, und  
anthrazit) erhältlich. 

10481001

1409 1408 1404
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CANNOT M.Catalano, I.Marelli 1999

Tavolo basso smontabile con struttura in acciaio inox satinato e piano 
laccato opaco o lucido nei colori di collezione.

Detachable service table with structure in satined stainless steel and top 
matt or polish lacquered in the colours of the collection. 

Table démontable avec structure en acier inoxydable satiné et plateau 
laqué opaque ou poli dans les couleurs de la collection.

Zerlegbarer Beistelltisch mit Gestell aus satiniertem Edelstahl und Platte in 
Matt- oder Hochglanzlack in allen Farben der Kollektion.

CI_1
cm.Ø55x45h.
inch Ø21 ½”x17 ¾”h.
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GAMBETTA

Il tavolino di servizio completa la famiglia di imbottiti formata da divano, 
poltrone e pouf.Il piano, quadrato e semplice come il divano, è in MDF 
impiallacciato in Santos, la base in acciaio verniciato nero opaco.
  

The service table completes the family of upholstery sofa, armchair and 
pouf.The top, square and simple as the sofa, is made of MDF in Santos 
wood, the steel base is matt black lacquered.

La petite table de service complète la famille des éléments rembourrés 
composée par fauteuil, canapé et pouf.Le plateau, carré et simple comme 
le canapé, est en MDF en bois Santos, la base en acier noir opaque verni.

Der kleiner Tisch ergänzt die Familie der Polstermöbeln bestehend aus 
Sofas, Sessels und pouf. Die Platte, viereckig und schlicht als das Sofa, ist 
es in MDF – Santos Holz furniert, die Basis in Stahl matt schwarz lackiert.

GAMBETTA Jasper Morrison 2012

GM_1	
cm. 80x80x37,5
inch 31 ½”x31 ½”x14 ¾”

Santos
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GONG Giulio Cappellini 2004

Tavolino tondo realizzato in metallo verniciato opaco nei colori bianco, 
rosso o antracite. 

Low round metal table, matt lacquered in white, red or anthracite. 

Petite table ronde en métal laqué opaque dans les couleurs blanc, rouge 
ou anthracite.

Runder Beistelltisch aus matt lackiertem Metall in den Farben weiß, rot 
oder anthrazit.

GG_1
cm. Ø50x42h,
inch Ø19 ¾”x16 ½”h.

1001 1065 1048
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HIIP TABLE Leonardo Talarico 2009

Tris di tavolini di servizio in frassino sbiancato, tinto bianco o tinto wengè. 
I tre tavolini che compongono il tris sono disponibili anche singolarmente 
in tutte le versioni proposte.

Set of three service tables in white-stained ash, white-painted-ash or in 
wengè-stained ash. The three different components of the set are also 
available alone in all the versions.

Série de tables basses en frêne blanchi, frêne teinté blanc ou teinté 
wengè. Les trois tables qui composent le set sont également disponibles 
séparément dans toutes les versions disponibles.

Serie von drei kleiner Bestelltische aus gebleiche Esche, weiß oder 
Wengè gebeizt Esche. Die drei Beistelltische, aus denen sich das Serie, 
auch einzeln erhältlich in allen Versionen verfügbar sind.

HT_1
cm.34x34x38h.- 42x42x44h.- 50x50x50h.
inch 13 ¼”x13 ¼”x15h.- 16 ½”x16 ½”x17 ½”h.- 
        19 ¾”x19 ¾”x19 ¾”h.

HT_2
cm.34x34x38h.
inch 13 ¼”x13 ¼”x15h.

HT_3
cm. 42x42x44h.
inch 16 ½”x16 ½”x17 ½”h.

HT_4
cm. 50x50x50h.
inch 19 ¾”x19 ¾”x19 ¾”h.

1113 1115 1102
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ISLAND TABLE Nendo 2007

Tavolino componibile formato da due elementi di diversa dimensione ed 
altezza, realizzato in lamiera di metallo tagliata al laser, piegata e verniciata 
lucida nei colori bianco o nero. Piedini in plastica trasparente.

Composable coffee table formed by two elements of different dimension 
and height, realized in metal plate cut by laser, folded up and polish 
lacquered in white or black. Transparent plastic feet.

Petite table modulable formée de deux éléments de différentes dimensions 
et hauteurs, réalisée en tôle métallique coupée au laser, pliée et laqué 
dans les coloris blanc ou noir. Pieds en plastique transparent.

Zusammensetzbarer kleiner Tisch aus zwei Elementen in verschiedener 
Größe und Höhe, aus lasergeschnittenem, gebogenem und in den 
Farben weiß oder schwarz,lackiertem Metallblech erzeugt. Füßen aus 
transparenter Kunststoff.

IT_1
cm. 96x128x28h.
inch 37 ¾”x50 ½”x11h.

IT_2
cm. 67x102x32h.
inch 26 ½”x40x12 ½”h.

4BI 4NE
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KO-KO Shiro Kuramata 1986

Tavolino in frassino tinto nero e metallo cromato lucido.

Service table in black-stained ash and polish chromed metal.

Table en frêne teinté noir et métal chromé poli.

Beistelltisch aus schwarz gebeizter Esche und verchromtem Metall.

PC_14
cm.50x45x61h.
inch 19 ¾”x17 ¾”x24h.

1112
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MINI BOTTLE E.Barber & J.Osgerby 2008

Tavolino di servizio realizzato in ceramica e disponibile nei colori bianco, 
blu o nero. Mini Bottle nasce in uno dei più famosi laboratori italiani, dove 
la terra si trasforma in opera d’arte.

Low service table manufactured in ceramic and available in white, blue or 
black colours. Mini Bottle is produced in one of the more famous Italian 
handicraft laboratories, where earth is transformed in masterpieces.

Petite table basse en céramique réalisée à la main, en finitions satiné 
opaque blanc, bleu ou noir. Mini Bottle est né dans l’un des laboratoires 
les plus célèbres d’Italie, où la terre est transformée en art.

Niedriger Beistelltisch in handgemachte Keramik, Die Ausführungen 
sind: satiniert matt weiß, blau oder schwarz. Mini Bottle ist in einer der 
berühmtesten italienischen Laboratorien, wo die Keramik in ein Kunstwerk 
verwandelt wird hergestellt.

BTL4CE
cm. Ø45x42h.
inch Ø17 ¾”x16 ½”h.

CBI CNE CBL
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MINISTEEL Carlo Colombo 2002

Serie di tavolini bassi in metallo disponibili laccati opaco nei colori bianco 
o antracite.

Series of low tables manufactured in metal, available white or anthracite 
matt lacquered.

Série de tables basses réalisées en métal disponibles laqué opaque blanc 
ou anthracite.

Serie von Beistelltischen mit Gestell und Platte aus Metall. Verfügbar in 
Mattlack in den Farben weiß oder anthrazit.

SX_T1
cm.30x30x50h.
inch 11 ¾”x11 ¾”x19 ¾”h.

SX_T2
cm.50x50x50h.
inch 19 ¾”x19 ¾”x19 ¾”h.

SX_T5
cm.50x50x30h.
inch 19 ¾”x19 ¾”x11 ¾”h.

1001 1048
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1001 1004

NEW ANTIQUES Marcel Wanders 2005

Serie di tavolini con struttura in legno tornito disponibili in due versioni: 
con struttura laccata opaca nera e piano circolare in cristallo fumè, oppure 
con struttura laccata opaca bianca e piano circolare in cristallo trasparente 
extralight.

Range of small tables with wood turned structure available in two finishes: 
structure lacquered in matt black colour and round top in smoke-grey 
crystal, structure lacquered in matt white colour and round top in extralight 
transparent crystal.

Série de tables basses rondes avec structure en bois tourné. Disponibles 
en bois laqué opaque noir avec plateau en verre fumé ou en bois laqué 
blanc avec plateau en verre transparent extra light.

Serie von runden Beistelltischen mit Struktur aus gedrechseltem Holz. 
Verfügbar aus matt schwarz lackiertem Holz mit Platte aus rauchgrauem 
Glas oder aus matt weiß lackiertem Holz mit Platte aus extra leichtem, 
transparentem Glas.

NA_5
cm. Ø35x50h.
inch Ø13 ¾”x19 ¾”h.

NA_6
cm. Ø60x39h.
inch Ø23 ¾”x15h.

1832 1833
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NOM è una serie di tavolini impilabili. Ognuno è ottenuto da un foglio di 
alluminio ripiegato e forato al laser che prende la forma finale grazie ad 
uno stampo di piegatura. L’idea del progetto è quello di riprodurre le pieghe 
degli origami. Ciò si ottiene piegando le gambe degli oggetti secondo 
linee precise che creano conseguenti effetti di stiramento e curvatura del 
materiale. La superficie reagisce naturalmente all’atto di piegatura.  

NOM is a series of stackable coffee tables. Each object is folded from a 
spread of laser cut aluminum sheet, which then bends to the final form 
using a bending mold. The concept of the project is to combine straight 
origami like folds with natural folds. This is achieved by folding the legs 
of the objects in planned and exact folds which creates side effects of 
stretching and bending in the material. In other words, by folding the legs 
of the objects the surface above reacts naturally to the folding act.

NOM est une gamme de tables basses empilables. Chacune d’elles est 
réalisée à partir d’une feuille d’aluminium repliée puis percée au laser 
avant de prendre sa forme finale grâce à un moule de pliage. Le concept 
du projet est de reproduire les plis des origamis : un résultat obtenu en 
pliant les pieds des objets selon des lignes précises de manière à créer 
des effets d’étirement et de courbure du matériau. La surface réagit 
naturellement au pliage.  

NOM ist eine Serie stapelbarer Tische. Jeder besteht aus einem gefalteten 
und lasergebohrten Aluminiumblech, das durch eine Biegematrize in 
Form gebracht wird. Die Projektidee ist es, die Falten von Origami zu 
reproduzieren. Dies wird durch das Biegen der Beine nach präzisen Linien 
ermöglicht, die darauf Streckwirkungen und eine Biegung des Materials 
erzeugen. Die Oberfläche reagiert auf natürliche Weise auf das Biegen. 

NOM (Nature of material) Bakery Studio 2012

NOM1	
cm. 57x57x40
inch 22 ½”x22 ½”x15 ¾”

NOM2
cm. 27,5x37,5x44,5
inch 14 ¾”x14 ¾”x17 ½”

NOM
10481001
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OAK TABLE MODULE Jasper Morrison 2006/2010

Serie di tavoli bassi rettangolari smontabili, sovrapponibili e componibili 
fra loro. Piano a doghe in legno massello di rovere naturale, gambe 
smontabili in rovere naturale tornito. I top presentano impronte circolari 
per sovrapporre i diversi elementi. 

Series of detachable rectangular low tables, superposable and aggregable. 
Top in natural solid oak, detachable legs in turned natural oak. Tops surface 
have circular marks to let elements be superposable.

Série de table bas rectangulaires démontable et superposable. Plateau 
avec douves en rouvre naturel massif, pieds démontables en rouvre 
naturel tourné. Les plateau ont empreinte circulaires pour superposer les 
éléments différents.

Serie aus rechteckigen, demontierbaren, übereinander einsetzbaren und 
miteinander kombinierbaren Beistelltischen. Bettrahmen mit Lattenrost 
aus naturbelassenem Eichen-Massivholz, demontierbare Baine aus 
gedrechseltem naturbelassenem Eichenholz. Die Tops sind mit kreisförmig 
angeordneten Vertiefungen zum vertikalen Kombinieren der verschiedenen 
Elemente versehen.

OTM1 
cm.167x38,5x28h.
inch 65 ¾”x15 ¼”x11h.

OTM2  
cm.121x38,5x28h.
Inch 47 ¾”x15 ¼”x11h.

OTM3  
cm.75x38,5x28h.
inch 29 ½”x15 ¼”x11h.

OTM4  
cm.121x77x28h.
Inch 47 ¾”x30 ¼”x11h.

OTM5  
cm.167x77x28h.
inch 65 ¾”x30 ¼”x11h.
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ORGONE TABLE Marc Newson 1998

Tavolo basso a quattro gambe, realizzato in vetroresina verniciata lucida 
nei colori bianco, giallo, arancio, rosso, verde, blu o nero.
 
Low table with four legs, manufactured in fibreglass polish lacquered in 
white, yellow, orange, red, green, blue or black colours.

Table basse à quatre pieds. Réalisée en résine de verre dans les couleurs 
polis blanc, jaune, orange, rouge, vert, bleu et noir.

Beistelltisch mit vier Beinen aus Glasfaserkunststoff, verfügbar in den 
Hochglanzfarben weiß, gelb, orange, rot, grün, blau und schwarz.

MN_5
cm.160x70x35h.
inch 63x27 ½”x13 ¾”h.

1801 1802 1803 1804

1805 1806 1807

186 187

ORGONE TABLE



PILOT E.Barber & J.Osgerby 1999

Tavolino di servizio in multistrato di faggio curvato impiallacciato in santos 
naturale. Piedini in plastica nera. 

Service table in bent beech plywood veneered in natural santos. Black 
plastic feet.

Table basse en stratifié de hêtre incurve et plaque en santos naturel. Pieds 
en plastique noir.

Beistelltisch aus gebogener Buchesperrholz, furniert in Santos natur. 
Füßen aus schwarzer Kunststoff.

PI_2
cm.65x40x40h.
inch 25 ½”x15 ¾”x15 ¾”h.

1159
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SMOKE Marcel Wanders 2001

Tavolino basso con piano e parte superiore dei fianchi in vetro fumè, parte 
inferiore in vetro trasparente.

Low table with top and upper part in smoked glass and lower part in clear 
glass.

Table basse avec plateau et partie haute des côtés en verre fumé et partie 
basse en verre transparent.

Beistelltisch mit Platte und oberem Teil der Seiten aus rauchgrauem Glas 
und mit niedrigem Teil aus transparetem Glas.

SM_1
cm.100x100x44h.
inch 39 ¼”x39 ¼”x17 ¼”h.

SM_2
cm.100x60x44h.
inch 39 ¼”x23 ¾”x17 ¼”h.
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STICK Jasper Morrison 2005

Tavolino tondo smontabile con base in acciaio inox satinato e piano in 
multistrato di betulla rivestito in sughero. 

Detachable round coffee table, top in birch plywood covered with cork, 
base in satined steel.

Table basse démontable avec base en acier inoxydable satiné et plateau 
en stratifié de bouleau revêtu en liège.

Beistelltisch mit Füßen aus poliertem Edelstahl. Der Tisch ist entweder mit 
Platte aus Birkensperrholz bezogen mit Kork.

STI3S
cm. Ø59,5x44h.
inch Ø23 ½”x17 ¼”h.

SU
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Una creazione lieve e d’effetto: un tavolino basso e geometrico che nasce 
dall’intersezione di due cubi disassati, il cui profilo superiore ad “L” sostiene 
un piano d’appoggio in vetro extralight. La struttura in ferro, verniciata con 
polvere epossidica nero opaco, crea un gioco di incastri e trasparenze che 
ricorda i labirintici disegni di Escher.  

A delicate yet striking creation: a low geometrical table created by the 
intersection of two offset cubes, whose upper “L” shaped profile supports 
an extra-light glass table top. The iron structure, coated with matt black 
powder epoxy, creates a series of joints and transparencies reminiscent of 
Escher’s maze designs.

Une création aérienne et spectaculaire: une table basse géométrique qui 
nait de l’intersection de deux cubes désaxés, dont le profil supérieur en 
«L» soutient un plateau en verre ultraléger. La structure, en fer verni avec 
de la poudre époxy couleur noir opaque, crée un jeu d’assemblage et de 
transparence qui rappelle les dessins labyrinthiques d’Escher.  

Eine leichte und wirkungsvolle Kreation: ein niedriges und geometrisches 
Tischchen mit zwei versetzten, sich überschneidenden Würfeln, deren 
“L” – förmiges Gestell eine extraleichte Glasplatte trägt. Die Eisenstruktur 
in mattschwarzer, pulverbeschichteter Epoxidlackierung, kreiert ein Spiel 
aus Verwirrung und Transparenz, das an die Labyrinth-Zeichnungen von 
Escher erinnert. 

TBT1
cm. 46x47x51
inch 18”x18 ½”x20”

THIN BLACK TABLE Nendo 2011

THIN BLACK TABLE 
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Divano componibile di grandi dimensioni, struttura in poliuretano 
schiumato con inserto in metallo, tappi terminali in compensato di pioppo 
rivestito. Rivestimento fisso nei tessuti e pelli di collezione. Gli elementi 
sono componibili all’infinito. Le composizioni AND possono essere fissate 
a terra usando l’apposito kit di fissaggio in dotazione, oppure posso essere 
semplicemente bilanciate con apposite piastre in metallo. Gli elementi 
sono fissati fra loro da ganci esterni in alluminio satinato. 

Big scale combinable seating system, structure in moulded polyurethane 
foam with metal frame, closing caps in upholstered poplar plywood. Fixed 
cover available in fabrics and leathers of the collection. Elements have 
endless modularity. AND compositions can be fixed to ground using the 
special fixing kit included or simply balanced with special metal plates. 
Elements are hooked one another with external hooks in satined aluminium. 

Sofa composable de grandes dimensions, structure en mousse de 
polyuréthane avec insert en métal, revêtement fixe en tissus et cuirs de 
collection. Les éléments sont composables à l’infini. Les compositions 
AND peuvent être fixées à terre utilisant le kit spécial d’assemblage ou 
bien elles peuvent être balancées avec plaques en métal. Les éléments 
sont unis entre eux par des crochets extérieurs en aluminium satiné.

Anbau-Sofa in großen Dimensionen, Struktur aus Metall und PU-Schaum-
Formteilen. Fester Bezug in Stoffen und Ledern der Kollektion erhältlich. 
Die Anbauelementen können jede gewünschte Länge erreichen. Die AND 
Kompositionen können immer am Boden mit dem genauen Montagekit 
befestigt werden oder sie können sich mit Metallpatten ausgleichen 
werden. Die Anbauelementen sind mit Außenträger aus satiniertem 
Aluminium verbunden.
 

DN_1
cm.88x110x45/245h.
inch 34 ¾”x43 ¼”x17 ¾”/96 
½”h.

DN_2
cm.113x60x45h.
inch 44 ½”x23 ¾”x17 ¾”h.

AND Fabio Novembre 2002
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ANTLER Nendo 2009

Poltroncina bassa con schienale in massello di frassino composto trattato 
olivo, seduta morbida in poliuretano schiumato, rivestimento in feltro grigio 
chiaro, verde, marrone chiaro, marrone scuro o in pelle extra. I rivestimenti 
in colore chiaro hanno cuciture a contrasto color marrone, i rivestimenti in 
colore scuro hanno cuciture a contrasto color sabbia. Disponibile anche 
un cuscino in agnello del Tibet con imbottitura in fibra acrilica. Piedini in 
massello di frassino. 

Low armchair, assembled massive ash olive tree-stained backrest, soft 
seat in moulded polyurethane upholstered in Feltro fabric (grey, green, 
light brown and dark brown) or extra leather. Covers in light colours have 
contrasting seams in brown colour, covers in dark colours have contrasting 
seams in sand colour. A cushion in acrylic fiber covered in Tibetan lamb fur 
is also available. Feet in massive ash. 

Petit-fauteuil bas avec dossier en frêne massif composé et traité façon 
olivier, assise souple en mousse de polyurethane, revêtement in feutre 
fris clair, vert, marron clair, marron foncé ou in cuir extra. Les revêtements 
en couleur claire ont les coutures en contraste de couleur marron; le 
revêtements en colureur foncée ont les coutures en contraste de couleur 
sable. Un cousin est disponible aussi en fourrure agneau du Tibet avec 
rembourrage en fibre acrylique.

Niedriges Sessel mit Rückenlehne aus zusammengesetzte Massivesche 
als Olivenholz behandelt, weichem Sitz aus Polyurethaneschäumen 
bezugt in Feltro, hellgrau, grün, hellbraun oder dunkelbraum Farben, 
oder in Ledern extra. Die Bezüge in Hellfarben haben Nähten in braun 
Kontrastfarbe, die Bezüge in Dunkelfarben haben Nähten in Sand 
Konstrastfarbe. Ein Kissen in Tibetlamm mit Polsterung aus Acrylschicht 
auch erhältlich.

ATR1
cm.64x65x38/72h.
inch 25 ¼”x25 ½”x15/28 ½”h.

ATR2
cm.35x35
inch 13 ¾”x13 ¾”

966 969 974 975

981 982 983 984
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Collezione di sedute composta da divano a due o tre posti e poltrona 
grande. Struttura a vista in metallo verniciato opaco bianco, rosso, grigio o 
nero, e doppia cuscineria in piuma. Il rivestimento sfoderabile è disponibile 
nei tessuti e pelli di collezione. Per i cuscini è possibile combinare tessuti 
e pelli differenti. 

Range of seating elements, consisting of two or three seat sofa and 
wide armchair. Visible white, red, grey or black colours varnished metal 
structure and double set of feather cushions. Removable cover in fabrics 
and leathers of the collection. It is possible to mix different fabrics and 
leathers for cushions covers. 

Série d’assises avec structure visibile en métal verni blanc, rouge, gris 
ou noir. La collection est composée par canapé 2 ou 3 places et grand 
fauteuil. Coussins dossier/assise en plumes. Revêtement déhoussable 
en tissus et cuirs de collection avec la possibilité d’avoir des couleurs ou 
matériels différentes.

Sitzgarnitur, bestehend aus 2 oder 3-sitzigem Sofa und großem Sessel. 
Das Gestell ist sichtbar und ist aus lackiertem Metall in den Farben weiß, 
rot, grau oder schwarz. Die Polsterung besteht aus einer doppelten 
Auflage von Federkissen, die mit einem abnehmbaren Bezug versehen 
sind. Der Bezug ist in Stoffen und Ledern der Kollektion erhältlich und kann 
in 2 verschiedenen Stoffen oder Ledern gewünscht werden.

BKT1
cm.110x90x44/82h.
inch 43 ¼”x35 ½”x17 ¼”/32 
¼”h.

BKT2
cm.190x90x44/82h.
inch 74 ¾”x35 ½”x17 ¼”/32 ¼”h

BKT3
cm.230x90x44/82h.
inch 91x35 ½”x17 ¼”/32 ¼”h.

BASKET 011 Ronan e Erwan Bouroullec 2005

1001 10021034 1004
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BIRD Tom Dixon 1991

Chaise longue a dondolo con struttura in conglomerato di legno, massello 
di abete e metallo. Imbottitura in poliuretano espanso a quote differenziate. 
Rivestimento sfoderabile nei tessuti e pelli di collezione. 

Rocking chaise longue, structure in medium density wooden conglomerate 
panels, massive fir and metal, upholstered in multy-density polyurethane 
foam. Removable cover in fabrics or leathers of the collection. 

Chaise longue à bascule avec structure en panneaux en conglomérat 
de bois, massif de sapin et insert en métal. Rembourrage en mousse de 
polyuréthane à densités différentes. Revêtement déhoussable en tissus 
ou cuirs de collection.

Chaiselongue mit Wippeffekt, Struktur aus Paneele aus Holzfasermischung 
in Durchschnittdichte, massive Tannenholz und Metallrahmen. Polsterung 
aus verschiedene Dichten Fader-PU-Schaum, abziehbar Bezug in Stoffen 
und Ledern der Kollektion.

TD_6T
cm.50x166x89h.
inch 19 ¾”x65 ¼”x35h.
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... Do anything that you want to do

Carl Parkins/Elvis Presley

CAPO
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Una poltrona dalla forma esile ma avvolgente con poggiapiedi e schienale 
flessibile. La sua sagoma ricorda la falda di un cappello. Capo viene proposta 
in alcune varianti che la rendono adatta a diverse tipologie di ambiente: 
tessuto e pelle possono rivestire tutta la poltrona o essere diversamente 
abbinati per il fronte ed il retro della stessa. Struttura disponibile nei colori 
grigio, blu e terracotta.

An armchair with a slender yet enveloping form. Its shape and materiality 
came from the image of a dapper gentleman in a well-cut suit and a felted 
hat. Capo is available in several variations that make it suitable for various 
settings. Fabrics and leathers can be used to upholster the entire armchair 
or be used in different combinations for the front and back. Metal structure 
available in gray, blue and terracotta.

Un fauteuil à la fois élancé et enveloppant, avec repose-pieds et dossier 
flexible. Les finitions des structures sont en métal. Son profil rappelle 
le bord d’un chapeau. Capo est proposé en plusieurs variantes qui lui 
permettent de s’adapter à différents types d’environnement; cuir et tissu 
peuvent revêtir tout le fauteuil, ou bien être combinés de façons différentes 
pour le devant et le dos du fauteuil. 

Ein zierlicher, aber behaglicher Sessel mit flexibler Fußstütze und 
Rückenlehne. Die Strukturen sind in Metallausführung. Seine Form 
erinnert an eine Hutkrempe. Capo ist in mehreren Varianten erhältlich 
und daher für unterschiedliche Raumtypen geeignet; Leder und Stoff als 
Überzug für den ganzen Sessel oder untereinander kombiniert für dessen 
Vorder- und Rückseite. 

CP_1	
cm. 119x72x40/89
inch 46 ¾”x28 ¼”x15 ¾”-35”

CP_2	
cm. 46x65x40/44
inch 18”x25 ½”x15 ¾-17 ¼”

CAPO Doshi Levien 2011
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CUBA 25 Rodolfo Dordoni 2011

Una collezione, costituita da elementi interamente sfoderabili che prevede  
divani a due e tre posti, in differenti dimensioni. Imbottitura in poliuretano e 
piuma; rivestimento sfoderabile in tessuto e pelle.

A two-seat and three-seat sofa available in different dimensions. Upholstery in 
polyurethane foam and feather. Removable slip covers in fabric and leather.

Une collection composée par de canapés deux et trois places en dimensions 
différentes. Rembourrage en polyurethane et plumes. Revêtement 
déhoussable en tissu ou cuir.

Diese Kollektion besteht aus 2-sitziges Sofas und 3-sitziges Sofas in 
verschiedenen Massen. Die Polsterung ist aus PU-Schaum und Federn. 
Abnehmbarer Bezug mit Stoff oder Leder der kollektion.

CUS1
cm. 170x85x40/62
inch 67”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”

CUS2
cm. 200x85x40/62
inch 78 ¾”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”

CUS41
cm. 230x100x40/62
inch 90 ½”x39 ¼”x15 ¾”-24 ½”

CU_260	  
cm. 260x85/100x40/62
inch 102 ¼”x33 ½”-39 ¼”x15 ¾”-24 ½”

CUS5
cm. 250x85x40/62
inch 98 ½”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”

CUS4
cm. 230x85x40/62
inch 90 ½”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”

CUS51
cm. 250x100x40/62
inch 98 ½”x 39 ¼”x15 ¾”-24 ½”

La semplicità è la sofisticazione suprema.

Leonardo Da Vinci
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CUBA 25 SOFA-BED Rodolfo Dordoni 2012

La collezione Cuba 25 è arricchita da un divano letto a due posti che offre 
la possibilità di un letto estraibile, disponibile in tre differenti dimensioni.
Imbottitura in poliuretano espanso e piuma; rivestimento sfoderabile in 
tessuto e pelle.

The Cuba 25 collection is enlarged with the addition of a two seat sofa-bed 
with pull-out bed that comes in three different sizes. The fully removable slip 
covers come in fabric or leather with foam-quilted covering for backs and arms.

La collection Cuba 25 est enrichie d’un canapé-lit deux places disponible 
en trois dimensions différentes. Rembourrage en polyuréthane espansé et 
plumes. Revêtement déhoussable en tissu ou en cuir.

Die Kollektion Cuba 25 ist durch ein 2-sitzige Schlafsofa in 3 verschiedenen 
Massen ergänzt. Die Polsterung ist aus PU-Schaum und Federn. 
Abnehmbarer Bezug in Stoff und Leder. 

CUS13	
cm. 230x85/227x40/62h.
inch 90 ½”x33 ½”-89 ¼”x16 ¾”-24 ½”h.

CUS16	
cm. 250x100/227x40/62h.
inch 98 ½”x 89 ¼”-89 ¼”x16 ¾”-24 ½”h.

CUS10		   
cm. 200x85/227x40/62h.
inch 78 ¾”x33 ½”-89 ¼”x16 ¾”-24 ½”h.
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CUBA 25 SYSTEM Rodolfo Dordoni 2011

Una collezione, costituita da elementi interamente sfoderabili, caratterizzata 
da flessibilità di composizione: moduli asimmetrici di diversa profondità 
e larghezza, con e senza braccioli, che permettono di ottenere varie 
tipologie di configurazioni “a diamante” del tutto nuove, lineari o ad angolo, 
per una interpretazione più conviviale e moderna del divano. Imbottitura in 
poliuretano espanso e piuma; rivestimento sfoderabile in tessuto e pelle. 

A collection of pieces with fully removable slip covers characterised by the 
flexibility with which they can be arranged. The asymmetric elements of varying 
depths and widths, with and without arms lend themselves to various brand 
new “diamond-like” configurations as well as linear and corner formations for a 
more modern and cosier interpretation of the sofa. Fully removable slip covers 
in fabric or leather.
 
Une collection, composée d’éléments entièrement déhoussables, qui 
se distingue par sa flexibilité de composition. Ses modules asymétriques 
proposés en plusieurs largeurs et profondeurs - avec ou sans accoudoirs - 
permettent en effet de créer différents types de configurations linéaires, en 
angle ou « en diamant » complètement inédites, donnant ainsi libre cours 
à une interprétation plus conviviale et moderne des canapés. Rembourrage 
en polyuréthane espansé et plumes. Revêtement déhoussable en tissu ou 
en cuir. 

Diese Kollektion besteht aus komplett abziehbaren Sitzelementen, die 
ganz flexibel zusammengestellt werden können: Angeboten werden 
asymmetrische Module von unterschiedlicher Tiefe und Breite, mit und 
ohne Armlehnen, die auf verschiedene, ganz neue Arten kombiniert 
werden können. Für die spontanere und moderne Interpretation des Sofas 
kann die ganz neue „Diamantform“ gewählt werden, auch eine lineare oder 
eine Eckanordnung sind möglich. Die Polsterung ist aus PU-Schaum und 
Federn. Abnehmbarer Bezug in Stoff und Leder.

CU_257   
cm. 175x85x40/62h.
inch 69”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”h.
CU_258
cm. 175x85x40/62
inch 69”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”h.

CUS22 - CUS23
cm. 125x85x40/62h.
inch 49 ¼”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”h.
CUS24 - CUS25
cm. 125x100x40/62h.
inch 49 ¼”x39,4x15 ¾”/24,45h.

CUS34
cm. 225x85x40/62h.
inch 88 ½”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”h.
CUS35
cm. 225x85x40/62h.
inch 88 ½”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”h.

CU_254
cm. 175x85/100x40/62h.
inch 69”x33 ½”-39 ¾”x15 ¾”-24 ½”h.
CU_255
cm. 175x85/100x40/62h.
inch 69”x33 ½”-39 ¾”x15 ¾”-24 ½”h.

CUS32
cm. 100x85x40/62h.
inch 39 ¼”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”h.

CUS30
cm. 85x85x40/62h.
inch 33 ½”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”h.

CU_253
cm. 100x100x40/62h.
inch 39 ¼”x39 ¼”x15 ¾”-24 ½”h.

CU_256
cm. 100x100x40/62h.
inch 39 ¼”x39 ¼”x15 ¾”-24 ½”h.

CU_251
cm. 160/175x85/100x40/62h.
inch 63”-69”x33 ½”-39 ¼”x15 ¾”-24 ½”h.
CU_252 
cm. 160/175x85/100x40/62
inch 63”-69”x33 ½”-39 ¼”x15 ¾”-24 ½”h.

CU_259
cm. 150x85x40/62h.
inch 59”x33 ½”x15 ¾”-24 ½”h.

CUS37
cm. 100x85x40h.
inch 39 ¼”x33 ½”x15 ¾”h.
CUS38
cm. 100x100x40h.
inch 39,4x39,4x15 ¾”h.228 229
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DALIA  Marcel Wanders 2013

Dalia è una poltrona poetica e contemporanea che ricorda la forma del 
fiore che porta il suo nome. Le dimensioni contenute, il piacevole comfort 
dell’imbottitura e la base girevole, la rendono un prodotto trasversale 
ideale per il mercato del contract come per quello residenziale. La 
scocca è realizzata in fibra di vetro e resina mentre seduta e schienale 
sono in poliuretano schiumato. La base girevole (disponibile anche con 
meccanismo di ritorno automatico) è in metallo verniciato a polvere color 
alluminio naturale. Il rivestimento è fisso e disponibile in una vasta gamma 
di tessuti, pelli e Alcantara ®.

Dalia is a poetic and contemporary armchair reminiscent of the flower 
whose name it bears. Its smallish dimensions, the pleasurable comfort of 
its padding and its swivelling base make it a multipurpose produce ideal for 
both the contract and residential markets. The shell is made of fibreglass 
and resin while the seat and back are composed of polyurethane foam. 
The swivelling base (also available with return mechanism) is powder 
varnished in a natural aluminium colour. The cover is fixed and available in 
a wide range of fabrics, leathers and Alcantara®.

Dalia est un fauteuil poétique et contemporain qui rappelle les formes de la 
fleur dont il s’inspire, le dahlia. Ses dimensions réduites, son rembourrage 
agréable et confortable ainsi que sa base pivotante en font un produit 
transversal idéal aussi bien pour le marché des espaces sous contrat 
que du résidentiel. La coque est réalisée en fibres de verre et en résine. 
L’assise et le dossier sont quant à eux en mousse de polyuréthane. La 
base pivotante (également disponible avec un mécanisme de retour 
automatique) a été conçue en métal peint à la poudre de couleur aluminium 
naturel. Le revêtement, fixe, se décline dans un vaste éventail de tissus, 
cuirs et Alcantara®.

Dalia ist ein ganz zeitgemäßer poetischer Sessel, dessen Form an die Blume 
erinnert, die seinen Namen trägt. Die kompakte Größe, die bequemen 
Polster und der Drehfuß machen Dalia zu einem vielseitigen Sessel, der für 
den Objektbereich ebenso geeignet ist wie für Wohnräume. Die Sitzschale 
ist aus glasfaserverstärktem Kunststoff (Fiberglas) und Kunstharz, die 
Sitzfläche und das Rückenteil dagegen sind aus Polyurethanschaum. Für 
den Drehfuß (auch mit automatischem Rückkehrmechanismus erhältlich) 
wurde pulverbeschichtete Metall in der Farbe Alu Naturgewählt. Der feste 
Bezug ist in vielen Stoff- und Ledervarianten und in Alcantara® zu haben.

DL_1 - DL_1R	  
cm. Ø86x47/80
inch Ø34”x18 ½”/31 ½”
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Sistema di sedute realizzate con struttura in pannelli in conglomerato di 
legno a media densità, massello di abete, multistrato di pioppo e inserti in 
metallo. Molleggio su cinghie elastiche. Imbottitura in poliuretano espanso, 
cuscini in piuma. Rivestimento sfoderabile nei tessuti e pelli di collezione. 
Gambe in acciaio inox satinato e piedini in polipropilene grigio.

Range of seating elements with frame in mediun density conglomerate 
panels, massive fir, poplar plywood and metal frame, springy on elastic 
belts. Padding in multi-density polyurethane foam, cushions in feathers. 
Removable cover in fabrics or in leathers of the collection. Legs in satined 
stainless steel with feet in grey polypropylene. 

Série d’assises réalisées avec structure en panneaux en conglomérat de 
bois à densité moyenne, massif de sapin, stratifié de peuplier et insert en 
métal avec courroies élastiques. Rembourrage en polyuréthane expansé, 
coussins en plumes. Revêtement déhoussable en tissus et cuirs de 
collection. Base en acier inoxydable satiné et pieds en polypropylène gris.

Serie von Sitzelementen mit elastischen Gurten und Struktur aus Paneele 
aus Holzfasermischung in Durchschnittdichte, massive Tannenholz, 
Pappelsperrholz und Metallrahmen. Polsterung aus PU-Schaum mit Kissen 
mit Federfüllung. Abziehbarer Bezug in Stoffen oder Ledern der Kollektion. 
Gestell aus satiniertem Edelstahl, Füßen aus graues Polypropylen.

ELAN Jasper Morrison 1999

EN_1
cm. 166x82x41/66h.
inch 65 ¼”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_11
cm. 120x82x41/66h.
inch 47 ¼”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_12 
cm.90x82x41/66h.
inch 35 ½”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_2 
cm.204x82x41/66h.
inch 80 ¼”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_6 - EN_7
cm. 185x82x41/66h.
inch 72 ¾”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_4 
cm.230x82x41/66h.
inch 90 ½”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_8
cm. 370x82x41/66h.
inch 145 ¾”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_15
cm. 60x55x38h.
inch 23 ¾”x21 ¾”x15h.

EN_3
cm. 228x82x41/66h.
inch 89 ¾”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_13 - EN_14 
cm. 242x82x41/66h.
inch 95 ¼”x32 ¼”x16 ¼”/26h.

EN_5
cm. 266x82x41/66h.
inch 104 ¾”x32 ¼”x16 ¼”/26h.
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EMBRYO CHAIR Marc Newson 1988

Poltrona a tre gambe con struttura in acciaio cromato e imbottitura in 
poliuretano schiumato, rivestimento fisso in tessuto bielastico disponibile 
nei colori bianco, rosso, blu scuro e nero.

Armchair with three legs, structure in chromed steel and padding in 
moulded polyurethane foam, covered with bi-elastic fixed fabric. Available 
in the following colours: white, red, dark blue and black.

Fauteuil à trois pieds, avec structure en acier chromé. Le rembourrage 
est en moussé de polyuréthane, revêtement fixe en tissu bi-élastique, 
disponible en blanc, rouge, bleu foncé et noir.

Dreibeiniger Sessel mit verchromtem Metallgestell. Polsterung in  
PU-Schaum-Formteilen mit festem Bezug in elastischem Stoff, in der 
Farben weiß, rot, dunkelblau und schwarz erhältlich. 

EC_1
cm.80x85x45/80h.
Inch 31 ½”x33 ½”x17 ¾”/31 
½”h.
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FELT CHAIR Marc Newson 1993

Poltrona con scocca in vetroresina rinforzata e supporto posteriore in 
alluminio naturale lucido. Può essere verniciata lucida nei colori giallo, 
arancio, rosso, verde, blu, bianco o nero.

Armchair with reinforced fibreglass body, back leg in polished natural 
aluminium. It can be polish lacquered in yellow, orange, red, green, blue, 
white or black colours. 

Chaise avec structure en résine de verre renforcée et pied en aluminium 
naturel poli. Disponible laqué poli dans les couleurs jaune, orange, rouge, 
vert, bleu, blanc ou noir.

Stuhl mit Gestell aus verstärtem Glasfaserkunststoff und Bein aus 
poliertem Naturaluminium. Verfügbar in Hochglanzlack in den Farben gelb, 
orange, rot, grün, blau, weiß und schwarz.

FC_1L
cm.67x106x32,5/82h.
inch 26 ¼”x41 ¾”x12 ¾”/32 
¼”h.

1801 1802 1803 1804

1805 1806 1807
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FISH CHAIR



Poltroncina prodotta interamente in materiale plastico con tecnica 
rotazionale, disponibile nei colori rosso, giallo, bianco gesso e blu; l’interno 
della seduta è sempre di colore bianco.

Small plastic armchair entirely manufactured with the rotational technology. 
The external surface is available in red, yellow, gypsum white and blue 
colours; the seat internal surface is always in white colour. 

Petit fauteuil entièrement en matériel plastique avec technique rotationnelle 
dans les couleurs rouge, jaune, blanc plâtre et bleu; tandis que l’intérieur 
est toujours blanc.

Sesselchen aus Kunststoff mit Dreh-Technik hergestellt, in den Farben rot, 
gelb, gipsweiß und blau. Wogegen der sichtbare Innenbereich immer weiß 
ist.

FI_1
cm.55x87x40/72h.
inch 21 ¾”x34 ¼”x15 ¾”/28 
¼”h.

FISH CHAIR Satyendra Pakhalè 2005

1837 1839 1840 1841
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FRONZONI ‘64 A.G.Fronzoni 1964

Poltrona con struttura in metallo laccato opaco bianco o antracite, 
molleggio su doghe in legno. Cuscini di seduta e schienale imbottiti in 
poliuretano espanso e rivestimento sfoderabile in cotone, pelle sintetica 
(Ecopelle) o pelle nei colori bianco o nero. 

Armchair with white or anthracite matt lacquered metal structure, springy 
on wooden slats. Seat and cushions upholstered in polyurethane foam 
and removable cover in white or black cotton, synthetic leather (Ecopelle) 
or leather. 

Fauteuil avec structure en métal laqué opaque blanc ou anthracite, 
ressorts sur douves en bois, coussins d’assise et dossier rembourrés en 
polyuréthane expansé et revêtus en coton, cuir sinthètique (Ecopelle) ou 
cuir dans les couleurs blanc ou noir.

Sessel mit weiß oder anthrazit matt lackiertem Metallgestell. Sitz aus 
Holzlattenrost, Sitz-und Rückenkissen mit Polsterung aus PU-Schaum 
und abnehmbaremBezug in Baumwolle, Kunststoffleder (Ecopelle), oder 
Leder weiß oder schwarz.

FR_41
cm.100x100x42/62h.
inch 39 ¼”x39 ¼”x16 ½”/24 
½”h.

1001 1048
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GAMBETTA Jasper Morrison 2012

Collezione di imbottiti composta da poltroncina, divano a due posti con o 
senza terminale, panca a due e tre posti con o senza schienale e tavolino. 
La sua caratteristica è lo schienale arrotondato. Struttura in multistrato di 
pioppo e massello di abete con imbottitura in poliuretano espanso. Piedini 
in alluminio pressofuso verniciato nero opaco. Rivestimento fisso nei 
tessuti e nelle pelli di collezione.

Collection of upholstered armchair, a two-seater sofa with or without terminal, 
a bench with two or three seats, with our without back and a coffee table. Its 
characteristic is the back rounded. The structure is in plywood and solid wood 
with padding in polyurethane foam of different densities. The legs are cast 
aluminum painted black. Fixed cover in fabrics and leathers of the collection.

Gambetta est une collection de meubles rembourrés comptant un fauteuil, 
un canapé deux places avec ou sans canapé d’angle, un banc deux ou trois 
places avec ou sans dossier et une table basse. Elle se distingue par ses 
dossiers arrondis. Structure en multiplis de peuplier et sapin massif avec 
rembourrage en polyuréthane expansé. Pieds en aluminium moulé sous 
pression laqué noir opaque. Revêtement fixe pour les tissus et les peaux 
de collection. 

Eine Polstermöbelkollektion, die aus Sessel, 2-Sitzersofa mit oder ohne 
Armlehne, 2-Sitzer- oder 3-Sitzerbank mit oder ohne Rückenlehne 
und einem Beistelltisch besteht. Die Besonderheit ist die abgerundete 
Rückenlehne. Das Gestell besteht aus Sperrholz (Pappel) und Massivholz 
(Tanne), die Polsterung aus Polyurethanschaum. Die Füße sind aus 
schwarz lackiertem Aluminiumspritzguss. Fester Bezug mit einer Leder- 
und Stoffauswahl aus dem Angebot der Kollektion. 

GM_6 
cm. 150x80x42/73h.
inch 59”x31 ½”x16 ½”-28 ¾”h.

GM_2
cm. 75x80x42/73h.
inch 29 ½”x31 ½”x16 ½”-28 ¾”h.

GM_8
cm. 160x80x42/73h.
inch 63”x31 ½”x16 ½”-28 ¾”h.

GM_5 
cm. 210x80x42/73h.
inch 82 ¾”x31 ½”x16 ½”-28 ¾”h.

GM_4
cm. 140x80x42/73h.
inch 55”x31 ½”x16 ½”-28 ¾”h.

GM_3
cm. 80x80x42/73
inch 31 ½”x31 ½”x16 ½”-28 ¾”h.

GM_7
cm. 150x80x42/73h.
inch 59”x31 ½”x16 ½”-28 ¾”h.

GM_9
cm. 140x80x42h.
inch 55”x31 ½”x16 ½”h.

GM_10
cm. 210x80x42
inch 82 ¾”x31 ½”x16 ½”252 253
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GARMENT Bejamin Hubert 2012

Garment è una poltroncina da club lounge con un approccio all’uso del 
rivestimento unico nel settore: uno studio sul modo in cui rivestire un arredo 
che sfida le regole convenzionali della costruzione tipica degli imbottiti. Un 
unico pezzo di materiale è piegato e cucito attorno alla forma geometrica 
di poliuretano schiumato. Questa realizzazione rende le pieghe elemento 
caratteristico della sedia, come un pezzo di sartoria ed aumentando la 
sensazione di morbidezza visiva della poltroncina. Disponibile in tessuto 
e pelle.

Garment is a club lounge chair that takes a unique approach to the sector’s 
use of a single covering: a study of how to cover furnishings that challenges 
conventional rules regarding typical padding construction. A single piece 
of material is folded and sewn around the geometric polyurethane foam 
shape, making the folds a characteristic element of the chair, like a piece 
of couture and increasing the chair’s feeling of visual softness. Available 
in fabric and leather.

Garment est un fauteuil pour club lounge qui se distingue par une approche 
du revêtement unique dans le secteur. Il représente en effet une analyse 
de la façon d’habiller les meubles qui défie les règles traditionnelles de 
conception des rembourrages. Une seule pièce de matière est pliée et 
cousue autour de la forme géométrique en mousse de polyuréthane. Cette 
technique fait des plis l’élément distinctif de l’assise, à l’instar d’un article 
de haute couture, tout en renforçant la sensation de douceur visuelle 
émanant du fauteuil. Disponible en tissu et cuir.

Garment ist ein Club-Sessel, bei dem ein besonderes Konzept für den 
Bezug angewendet wurde, das so in der Möbelindustrie einzigartig ist. 
Es handelt sich in gewissem Sinne um eine Studie, wie ein Möbelstück 
bezogen werden kann, ohne sich an die konventionellen Regeln und den 
typischen Aufbau von Polstermöbeln zu halten. Hier wird ein einzelnes 
Stück Stoff lose um eine geometrische Form aus Polyurethanschaum 
gelegt und festgenäht. Die Falten werden so zu einem charakteristischen 
Merkmal. Sie erinnern an ein modisches Kleidungsstück und lassen den 
Sessel optisch sehr weich wirken. Erhältlich aus Stoff und Leder.

GR_1
cm. 109,8x65,2x44/72h.
inch 43 ¼”x25 ½”x17 ¼”-28 ¼”h.
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Divano e panca disponibili in due versioni: seduta in vetroresina laccata 
lucida nei colori giallo, arancio, rosso, verde, blu, bianco, nero, antracite 
o grigio chiaro, oppure seduta con imbottitura in poliuretano stampato e 
rivestimento fisso nei colori e pelli di collezione. La base è in acciaio inox 
satinato per entrambe le versioni.

Sofa and bench available in two versions: polish lacquered fibreglass seat 
in yellow, orange, red, green, blue, white, black, anthracite and light grey 
colours or padded seat in moulded polyurethane foam and fixed cover in 
fabrics and leathers of the collection. Base in satined stainless steel for 
both versions.

Sofa et banquette disponibles en deux versions: siège en résine de verre 
dans les couleurs jaune, orange, rouge, vert, bleu, blanc, noir, anthracite 
ou gris clair, ou siège avec rembourrage en polyuréthane imprimé et 
revêtement en tissus ou cuirs de collection. La base est en acier inoxydable 
satiné pour le deux versions.

Sofa und Sitzbank, verfügbar in zwei Versionen: Sitzschale aus 
Glasfaserkunststoff hochglanzlackiert  in den Farben gelb, orange, rot, 
grün, blau, weiß, schwarz, anthrazit oder hellgrauer; oder Sitzschale mit 
Polsterung aus PU-Schaum und festem Bezug in Stoffen und Ledern der 
Kollektion. Gestell aus satiniertem Edelstahl für beide Versionen.

IO_1S - IO_1TS
cm.300x60x44/54h.
inch 118 ¼”x23 ¾”x17 ¼”/21 ¼”h.

IO_2S - IO_2TS
cm.210x42x32h.
inch 82 ¾”x16 ½”x12 ½”h.

INOUT Jean Marie Massaud 2001

1801 1802 1803 1804

1805 1806 1807 1813
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KNOTTED CHAIR Marcel Wanders (Droog Design) 1996

Poltroncina con struttura costituita da una corda “intrecciata” composta 
da un’anima in fibra di carbonio e da uno strato di rivestimento in fibra di 
aramide, irrigidita con resina epossidica.
 
Small armchair manufactured in “knotted” carbon and aramide fiber cord, 
epoxy resin finish.

Petit fauteuil réalisé avec une corde tressée en fibres de carbone et 
aramide avec finition en résine époxyde.

Sessel aus geflochten Kohlenstoff- und Aramiesfasernkordel, mit 
Epoxydharz gefertigt.

KC_1
cm.53x64x31/69h.
inch 21x25 ¼”x12 ½”/27 ¼”h.
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Il disegno di Leonardo Talarico ispirato ai prodotti Cappellini ed utilizzato 
per la copertina del nuovo catalogo, ora diventa anche un tessuto che può 
rivestire gli imbottiti Cappellini.

This design by Leonardo Talarico, inspired by Cappellini products and 
used for the cover of the new catalogue, has now also become a fabric 
that can be used to upholster Cappellini’s padded items.

Le dessin de Leonardo Talarico, qui s’inspire des produits Cappellini et fut 
d’abord utilisé pour la couverture du nouveau catalogue, devient maintenant 
aussi un tissu qui peut revêtir les meubles rembourrés de Cappellini.

Das Design von Leonardo Talarico, inspiriert von den Cappellini-Produkten 
und ursprünglich für die Titelseite des neuen Katalogs verwendet, wird jetzt 
auch ein Stoff, der sich als Überzug für alle Cappellini-Polsterungen eignet. 

LANDSCAPE Leonardo Talarico 2011

LANDSCAPE	
composizione: 100% cotone
composition: 100% cotton
composition: 100% coton
Komposition: 100% Baumwolle

	
altezza: 140 cm
height: 140 cm / 55,10 inch
hauteur: 140 cm
Höhe: 140 cm

LANDSCAPE
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LOTUS (ATTESA)



Poltroncina con struttura in multistrato di faggio e imbottitura in poliuretano 
schiumato, base a quattro razze in alluminio pressofuso cromato lucido 
oppure laccato opaco nei colori bianco, fango e marrone scuro. Basculante 
e girevole con puntali in plastica. Con o senza braccioli. Rivestimento fisso 
in una selezione di tessuti e pelli di collezione. 

Armchair with or without armrests, structure in beech plywood and padding 
in multy-density polyurethane foam. Four-spokes base available in die-
cast chromed aluminium or matt lacquered in white, mood or dark brown, 
balancing and swivelling, with plastic feet. Fixed cover in a selection o 
fabrics and leathers of the collection.

Petit fauteuil avec ou sans accoudoirs, structure en stratifié de hêtre et 
polyuréthane expansé et base à quatre fusées, basculante et pivotante, 
en aluminium moulé sous pression, chromé poli ou laqué opaque blanc, 
boue, marron foncé. Pieds en plastique. Revetêment fixe en tissus et cuirs 
de la collection.

Kleiner Sessel mit Struktur aus Buchensperrholz und Polsterung aus 
geschäumtem Polyurethan, 4 - armiges Fußkreuz aus druckgegossenem 
gebürsten oder verchromten Aluminium, oder mattlackiert weiß, schlamm 
und dunkelbraun. Kipp und drehbar, mit oder ohne Armlehnen. Füße 
aus weißem Kunststoff. Abziehbar Bezug in der Stoffen und Ledern der 
Kollektion.

LS_1
cm.69x76x40/110h.
inch 27 ¼”x30x15 ¾”/43 ¼”h.

LS_1CB
cm.69x76x40/110h.
inch 27 ¼”x30x15 ¾”/43 ¼”h.

LOTUS (ATTESA) Jasper Morrison 2006/2007

1001 1071 95MA1407
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Poltroncina con scocca in multistrato di betulla curvato, imbottitura in 
poliuretano espanso a quote differenziate. Rivestimento fisso nei tessuti e 
pelli di collezione. Gambe in acciaio inox satinato, piedini in gomma.

Armchair with body in bent birch plywood, upholstered with multi-density 
polyurethane foam. Fixed cover in fabrics and leathers of collection. Base 
in satined stainless steel, rubber feet.

Fauteuil sans accoudoirs avec assise en stratifié de bouleau incurvé et 
polyuréthane expansé à densités différentes. Revêtement fixe en tissus 
ou cuirs de collection. Supports en acier inoxydable satiné avec pieds en 
caoutchouc.

Sessel ohne Armlehnen und mit Struktur aus gebogenes Birkensperrholz, 
Polsterung in verschiedenen Dichten PU-Schaum. Fester Bezug in 
Stoffen oder Leden der Kollektion. Beine aus satiniertem Edelstahl mit 
Gummifüßen.

LW_1
cm.57,5x70,5x35/75h.
inch 22 ¾”x27 ¾”x13 ¾”/29 ½”h.

LOW PAD Jasper Morrison 1999
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NEO COUNTRY Ineke Hans 2007

Serie composta da poltroncina con braccioli e sgabello in legno di tiglio. 
Decorazione della parte superiore del sedile ottenuta tramite un processo 
di sabbiatura, finitura superficiale opaca di colore blu scuro o naturale.

Series composed by little armchair with armrests and stool in lime wood. 
Decoration of the upper part of seat made through a sandblast process, 
matt superficial finish in dark blue colour or natural. 

Série composée d’un petit fauteuil avec accoudoirs et d’un tabouret en 
tilleul. Décoration de la partie supérieure du siège obtenue par un procédé 
de sablage, finition de surface opaque de couleur bleu foncé ou naturel.
 
Serie bestehend aus Armsessel und Hocker in Lindenholz. Der obere 
Teil der Sitzfläche ist mit einem Sandstrahlverfahren dekoriert, die 
Oberflächenausführung ist matt in den Farben dunkelblau oder natur.

CNT1LE - CNT1V
cm.58x56,5x41/69h.
inch 22 ¾”x22 ¼”x16 ¼”/27 ¼”h.

CNT3LE - CNT3V
cm.63x34x41h.
inch 24 ¾”x13 ¼”x16 ¼”h.

1166 NEO COUNTRY
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OBLONG SYSTEM
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OBLONG SYSTEM
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Serie di sedute libere e assemblabili che danno la possibilità di creare 
composizioni bifacciali per il residenziale e per il contract. Rispetto a 
Superoblong si spoglia delle cerniere e si arricchisce di numerosi moduli in 
grado di comporre innumerevoli e coloratissime composizioni. Imbottitura 
in poliuretano espanso a quote differenziate, fibra e piuma; rivestimento 
sfoderabile in tessuto e pelle in tutti i colori di collezione. La seduta è 
disponibile in diverse profondità e larghezze; il terminale può presentare 
o meno il bracciolo.

A series of free or assembled seats that let you create two-sided 
compositions for residential and contract markets. Compared with 
Superoblong, it has done away with zippers and has many new modules to 
create numerous colourful compositions. Multi-density polyurethane, fibre 
and feathers padding; removable cover made of fabric or leather available 
in all of the collection’s colours. The seat is available in different depths and 
widths; end pieces with or without an armrest.

Une série d’assises indépendantes et composables qui permet de créer 
des compositions double-face aussi bien pour les secteurs des espaces 
sous contrat que pour le résidentiel. Contrairement à Superoblong, Oblong 
est dépourvu de fermetures éclair et enrichi de nombreux modules qui 
rendent possible la réalisation d’innombrables compositions pleines de 
couleurs. Rembourrage en polyuréthane expansé à densités différentes, 
fibres et plumes. Revêtement déhoussable en cuir et tissu disponible 
dans toutes les couleurs de la collection. L’assise est disponible danz 
profondeurs et longueurs. L’extrémité peut comporter un accoudoir.

Frei stehende und zusammenstellbare Sitzelemente, mit denen beidseitig 
zu verwendende Kompositionen für den Wohn- und Objektbereich 
geschaffen werden können. Im Vergleich zu Superoblong gibt es hier 
keine Scharniere mehr und dafür eine Vielzahl von Anbaumodulen, mit 
denen unzählige bunte Kompositionen zusammengestellt werden können. 
Die Polster sind mit Polyurethanschaum, Fasern und Daunen gefüllt und 
in verschiedenen Höhen erhältlich. Der Bezug aus Stoff oder Leder ist 
abnehmbar und steht in allen Farben der Kollektion zur Auswahl. Die 
Sitzfläche ist in, verschiedenen Tiefen und Lärge erhältlich, die Module 
sind auch mit Armlehne erhältlich.

OS_1
cm. 120x80x36,5/63,5h.
inch 47 ¼”x31 ½”x14 ¼”-25”h.

OS_2
cm. 160x100x36,5/63,5h.
inch 63”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_3
cm. 70x80x36,5/63,5h.
inch 27 ½”x31 ½”x14 ¼”-25”h.
OS_17
cm. 90x80x36,5/63,5h.
inch 35 ½”x31 ½”x14 ¼”-25”h.

OS_31
cm. 110x80x36,5/63,5h.
inch 43 ¾”x31 ½”x14 ½”-25”h.
OS_45
cm. 135x80x36,5/63,5h.
inch 53 ½”x31 ½”x14 ½”-25”h.

OS_8
cm. 70x55x36,5h.
inch 27 ½”x21 ¾”x14 ¼”h.
OS_22
cm. 90x55x36,5h.
inch 35 ½”x21 ¾”x14 ¼”h.

OS_36
cm. 110x55x36,5h.
inch 43 ¾”x21 ¾”x14 ¼”h.
OS_50
cm. 135x55x36,5h.
inch 53 ¼”x21 ¾”x14 ¼”h. 

OS_16
cm. 70x75x36,5h.
inch 27 ½”x29 ½”x14 ¼”h.
OS_30
cm. 90x75x36,5h.
inch 35 ½”x29 ½”x14 ¼”h.

OS_44
cm. 110x75x36,5h.
inch 43 ¾”x29 ½”x14 ¼”h.
OS_58
cm. 135x75x36,5h.
inch 53 ¼”x29 ½”x14 ¼”h.

OS_6 - OS_7
cm. 95x80x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x31 ½”x14 ¼”-25”h.
OS_18 - OS_19
cm. 115x80x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x31 ½”x14 ¼”-25”h.
OS_20 - OS_21
cm. 115x80x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x31 ½”x14 ¼”-25”h.

OS_34 - OS_35
cm. 135x80x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x31 ½”x14 ¼”-25”h.
OS_46 - OS_47
cm. 160x80x36,5/63,5h.
inch 63”x31 ½”x14 ¼”-25”h.
OS_48 - OS_49
cm. 160x80x36,5/63,5h.
inch 63”x31 ½”x14 ¼”-25”h.

OS_14 - OS_15
cm. 95x100x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_24 - OS_25
cm. 115x100x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_28 - OS_29
cm. 115x100x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_42 - OS_43
cm. 135x100x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_52 - OS_53
cm. 160x100x36,5/63,5h.
inch 63”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_56 - OS_57
cm. 160x100x36,5/63,5h.
inch 63”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_26 - OS_27
cm. 115x100x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_40 - OS_41
cm. 135x100x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_54 - OS_55
cm. 160x100x36,5/63,5h.
inch 63”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_90
cm.  90x135x36,5/63,5	h.	
inch 35 ½”x53 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_121
cm. 110x135x36,5/63,5h.		
inch 43 ¾”x53 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_144
cm.  135x135x36,5/63,5h.		
inch 53 ¼”x53 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_9
cm. 70x100x36,5/63,5h.
inch 27 ½”x39 ½”x14 ½”-25”h.
OS_23
cm. 90x100x36,5/63,5h.
inch 35 ½”x39 ½”x14 ½”-25”h.

OS_37
cm. 110x100x36,5/63,5h.
inch 43 ¾”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.
OS_51
cm. 135x100x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OBLONG SYSTEM Jasper Morrison 2013

OS_4 - OS_5
cm. 95x80x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x31 ½”x14 ¼”-25”h.

OS_32 - OS_33
cm. 135x80x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x31 ½”x14 ¼”-25”h.

OS_10 - OS_11
cm. 95x100x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_38 - OS_39
cm. 135x100x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_59 - OS_60
cm. 135x80x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x31 ½”x14 ¼”-25”h.
OS_63 - OS_64
cm. 135x100x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_61 - OS_62
cm. 160x80x36,5/63,5h.
inch 63”x31 ½”x14 ¼”-25”h.
OS_65 - OS_66
cm. 160x100x36,5/63,5h.
inch 63”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_12 - OS_13
cm. 95x100x36,5/63,5h.
inch 37 ½ ”x39 ¼”x14 ¼”-25”h.

OS_67
cm.  70x135x36,5/63,5h.
inch 27 ½”x53 ¼”x14 ¼”-25”h.
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OS_97
cm. 90x175x36,5/63,5h.
inch 35 ½”x68 ¾”x14 ½”-25”h.
OS_126
cm. 110x175x36,5/63,5h.
inch 43 ¼”x68 ¾”x14 ½”-25”h.
OS_149
cm. 135x175x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x68 ¾”x14 ½”-25”h.

OS_98 - OS_99
cm. 115x175x36,5/63,5
inch 45 ¼”x69x14 ½”-25”h.
OS_127 - OS_128
cm. 135x175x36,5/63,5
inch 53 ¼”x69x14 ½”-25”h.
OS_150 - OS_151
cm. 160x175x36,5/63,5
inch 63x69x14 ½”-25”h.

OS_95 - OS_96
cm. 135x90x135x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x35 ½”x53 ¼”x14 ½”-25”h.
OS_104 - OS_105
cm. 135x90x175x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x35 ½”x68 ¾”x14 ½”-25”h.
OS_119 - OS_120
cm. 135x90x155x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x35 ½”x61x14 ½”-25”h.

OS_111 - OS_112
cm. 115x155x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_138 - OS_139
cm. 135x155x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_161 - OS_162
cm. 160x155x36,5/63,5h.
inch 63x61x14 ½”-25”h.

OS_109 - OS_110
cm. 155x155x36,5/63,5h.
inch 61x61x14 ½”-25”h.
OS_136 - OS_137
cm. 135x155x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_159 - OS_160
cm. 160x155x36,5/63,5h.
inch 63x61x14 ½”-25”h.

OS_102 - OS_103
cm. 115x175x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x69x14 ½”-25”h.
OS_131 - OS_132
cm. 135x175x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x69x14 ½”-25”h.
OS_154 - OS_155
cm. 160x175x36,5/63,5h.
inch 63x69x14 ½”-25”h.

OS_107 - OS_108
cm. 115x155x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_134 - OS_135
cm. 135x155x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_157 - OS_158
cm. 160x155x36,5/63,5h.
inch 63x61x14 ½”-25”h.

OS_115 - OS_116
cm. 115x155x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_142 - OS_143
cm. 135x155x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_165 - OS_166
cm. 160x155x36,5/63,5h.
inch 63x61x14 ½”-25”h.

OS_91 - OS_92
cm. 115x135x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x53 ¼”x14 ½”-25”h.
OS_122 - OS_123
cm. 135x135x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x53 ¼”x14 ½”-25”h.
OS_145 - OS_146
cm. 160x135x36,5/63,5h.
inch 63x53 ¼”x14 ½”-25”h.

OS_93 - OS_94
cm. 115x135x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x53 ¼”x14 ½”-25”h.
OS_124 - OS_125
cm. 135x135x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x53 ¼”x14 ½”-25”h.
OS_147 - OS_148
cm. 160x135x36,5/63,5h.
inch 63x53 ¼”x14 ½”-25”h.

OS_100 - OS_101
cm. 115x175x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x69x14 ½”-25”h.
OS_129 - OS_130
cm. 135x175x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x69x14 ½”-25”h.
OS_152 - OS_123 
cm. 160x175x36,5/63,5h.
inch 63x69x14 ½”-25”h.

OS_106
cm. 90x155x36,5/63,5h.
inch 35 ½”x61x14 ½”-25”h.
OS_133
cm. 110x155x36,5/63,5h.
inch 43 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_156
cm. 135x155x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x61x14 ½”-25”h.

OS_113 - OS_114
cm. 115x155x36,5/63,5
inch 45 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_140 - OS_141
cm. 135x155x36,5/63,5
inch 53 ¼”x61x14 ½”-25”h.
OS_163 - OS_164
cm. 160x155x36,5/63,5
inch 63x61x14 ½”-25”h.

OS_72
cm. 70x175x36,5/63,5h.
inch 27 ½”x68 ¾”x14 ½”-25”h.

OS_73 - OS_74
cm. 95x175x36,5/63,5
inch 37 ½”x69x14 ½”-25”h.

OS_117 - OS_118
cm. 135x90x155x36,5/63,5h.
inch 53 ¼”x35 ½”x61x14 ½”-25”h.

OS_84 - OS_85
cm. 95x155x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x61x14 ½”-25”h.

OS_82 - OS_83
cm. 95x155x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x61x14 ½”-25”h.

OS_77 - OS_78
cm. 95x175x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x69x14 ½”-25”h.

OS_80 - OS_81
cm. 95x155x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x61x14 ½”-25”h.

OS_88 - OS_89
cm. 95x155x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x61x14 ½”-25”h.

OS_68 - OS_69
cm. 95x135x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x53 ¼”x14 ½”-25”h.

OS_70 - OS_71
cm. 95x135x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x53 ¼”x14 ½”-25”h.

OS_75 - OS_76
cm. 95x175x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x69x14 ½”-25”h.

OS_79
cm. 70x155x36,5/63,5h.
inch 27 ½”x61x14 ½”-25”h.

OS_86 - OS_87
cm. 95x155x36,5/63,5
inch 37 ½”x61x14 ½”-25”h.
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ORGONE Marc Newson 1991

Chaise longue realizzata completamente in vetroresina, disponibile laccata 
lucida nei colori rosso, arancio, giallo, verde, blu, bianco o nero.

Chaise longue made in fibreglass, available polish lacquered in red, 
orange, yellow, green, blue, white or black colours. 

Chaise longue réalisée en résine de verre moulée, disponible dans les 
couleurs rouge, orange, jaune, vert, bleu, blanc et noir.

Chaiselongue aus gepresstem Glasfaserkunststoff verfügbar in 
Hochglanzlack in den Farben: rot, orange, gelb, grün, blau, weiß oder 
schwarz.

MN_4
cm.181x38/74x32/50h.
inch 71 ¼”x15/29 ¼”x12 ½”/19 ¾”h.

1801 1802 1803 1804

1805 1806 1807
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PEACOCK Dror 2009

Poltroncina realizzata con fogli di feltro arricciato monocolore (verde o blu) 
o bicolore (verde accoppiato a grigio), base in metallo verniciata a polvere 
in colore marrone scuro. Nella versione bicolore, il feltro usato può essere 
montato lasciando in superficie o la parte colorata o la parte grigia. 

Armchair realized with crumpled sheets of felt, one-colour (green or blue) 
or double-colour (green coupled with grey colour). Base in metal, powder 
varnished in dark brown colour. Double-colour felt can be used leaving on 
front side both the coloured surface and the grey one. 

Petit-fauteuil realize avec feuilles de feutre froncé monocolor (vert ou bleu) 
ou bicolor (vert couple avec gris), base en metal teinté a poudre de couleur 
marron foncé. Dans la version bicolor le feutre peut être assemble avec 
comme façade ou la partie colorée ou la partie grise.

Der Sessel ist mit gakräuselten einzelnfarbig (grün oder blau) oder 
zweifarbig (grün mit grau) Filzblätter, Metallgestell Pulverlackiert in 
dunkelbraun Farbe. Der zweifarbige Filz kann mit der bunten oder der 
grauen Frontseite positioniert werden.

PCK1 
cm.110x90x43/90h.
inch 43 ¼”x35 ½”x17/35 ½”h.

1713 17091710
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Non possiamo pretendere che le cose cambino se continuiamo 
a fare le stesse cose.

Albert Einstein
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PEG Nendo 2013

Una poltroncina bassa e tondeggiante con la struttura che “entra” nello 
schienale, fornendo supporto alla schiena ed una seduta confortevole, 
nonostante le sue dimensioni compatte. E’ arricchita e completata dal 
tavolino PEG. Disponibile rivestita in tessuto o pelli della collezione, e con 
struttura in frassino sbiancato, tinto noce o tinto wengè.

A low, rounded armchair whose structure “enters” the back, forming a 
support for the backrest and a comfortable seat, despite its small size. It 
goes with the PEG service table. Available covered in fabric or leathers 
from the collection, and the structure in bleached, walnut or wenge-stained 
ash.

Un fauteuil bas et arrondi caractérisé par une structure qui « pénètre » 
le dossier afin de garantir un bon appui du dos et une assise confortable 
malgré les dimensions compactes. Il peut être agrémenté et complété par 
la table basse PEG. Il est proposé dans les revêtements tissus et cuirs 
de la collection et avec structure en frêne blanchi, teinté noyer ou teinté 
wengé.

Ein niedriger, runder Armstuhl mit einem Gestell, das so in die Rückenlehne 
übergeht, dass der Rücken gestützt wird und eine trotz der kompakten 
Größe bequeme Sitzfläche entsteht. Der Stuhl wird durch den Beistelltisch 
PEG ergänzt. Er ist mit einem Stoff- oder Lederbezug der Kollektion 
bezogen. Das Gestell besteht je nach Wahl aus gebleichter Esche, 
Nussbaum gebeizt oder Wengé gebeizt.

PEG1
cm. 55x30x38
inch 31 ¾”x11 ¾”x15”

PEG2R
cm. 59x60x67/41
inch 23 ¼”x23 ¾”x26 ¼”-16”

1113 1117 1115
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PROUST Alessandro Mendini 1978

Poltrona con struttura in legno intagliato e dipinto a mano, rivestimento 
fisso in tessuto multicolor che riprende il decoro della struttura. Questa 
poltrona è la riedizione di uno dei pezzi storici del design contemporaneo 
italiano. Viene prodotta in due varianti di colore: PR_1 multicolor azzurro/
grigio/giallo, PR_2 multicolor nero/verde/rosso. 

Armchair with hand-carved and hand-painted wooden frame, upholstered 
with fixed multicolor fabric matching the colours of the structure. This 
armchair is the re-edition of one of the historic pieces of contemporary 
italian design. It is available in two versions: PR_1 light blue/grey/yellow 
multicolor fabric, PR_2 black/green/red multicolor fabric. 

Fauteuil avec structure en bois sculpté et décoré à la main. Revêtement 
en tissu multicolore qui reprend le motif de la structure. Il s’agit d’une 
reproduction d’une pièce historique du design italien contemporain. 
Produit dans deux versions différentes: PR_1: multicolore bleu clair/gris/
jaune; PR_2: multicolore noir/vert/rouge.

Sessel auf der Basis eines historischen Sitzmöbels, Verfremdung in 
Gegenwartsdesign. Gestell aus geschnitztem und Hand-dekoriertem Holz. 
Bezug aus passendem vielfarbigem Stoff in zwei Varianten: PR_1 hellblau, 
grau, gelb; PR_2 schwarz, grün, rot.

PR_1 - PR_2
cm.105x93x42/109h.
inch 41 ¼”x36 ½”x16 ½”/43h.

PR_1 PR_2
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PROUST GEOMETRICA Alessandro Mendini 2009

Poltrona con struttura in legno, rivestimento fisso in un nuovo tessuto 
multicolor disegnato da Alessandro Mendini. Nata nel 1978 per il Palazzo 
dei Diamanti di Ferrara, Proust è subito diventata l’icona del design del 
‘900 e uno dei riferimenti più conosciuti e importanti della ricerca formale 
ed estetica. Cappellini ne ha raccolto l’eredità nel 1993: oggi Proust 
Geometrica, rivestita e rifinita a mano come da tradizione, conserva le 
forme della poltrona originaria rinnovandone e perpetrandone l’immagine 
e il valore. 

Armchair with wooden frame, upholstered with a new multi-colour fabric 
designed by Alessandro Mendini. Created in 1978 for the Palazzo dei 
Diamanti in Ferrara, Proust was immediately recognized as an icon of 
twentieth century design and one of the most renowned and essential 
reference points in the quest for form and aesthetic perfection. Cappellini 
inherited the piece in 1993 and today Proust Geometrica, upholstered and 
hand-finished according to tradition, preserves the forms of the original 
armchair while refreshing them and breathing new life into the image and 
value of the original design. 

Fauteuil avec structure en bois, revêtement fixe dans un nouveau tissu 
multicolor, dessin par Alessandro Mendini. Né en 1978 pour le « Palazzo 
dei Diamanti » de Ferrara, Proust est vite devenu l’icône du design du 
XXème siècle et une des références les plus connues et importantes 
de la recherche formelle et esthétique. Cappellini en a hérité en 1993: 
aujourd’hui Proust Geometrica, habillé d’un nouveau tissu coton signé 
Alessandro Mendini, fini à la main comme le veut la tradition, conserve les 
formes du fauteuil d’origine en renouvelant et en perpétrant son image et 
sa valeur.

Sessel mit Gestell aus Holz, fester Bezug aus passendem vielfarbigem 
Stoff, von Alessandro Mendini gezeichnet. Der 1978 für den Palazzo 
dei Diamanti in Ferrara geschaffene Sessel Proust wurde unverzüglich 
der Designikone des 20. Jahrhunderts, und einer der bekanntesten und 
wichtigsten Bezugspunkte für die ästhetische Formensuche. Cappellini 
hat sein Erbe 1993 angetreten: heute ist Proust Geometrica mit einem 
neuen, von Alessandro Mendini entworfenen Baumwollstoff bezogen und 
wurde traditionsgemäß von Hand fertig verarbeitet. Er behält die Formen 
des ursprünglichen Sessels bei, erneuert und führt dabei jedoch dessen 
Image und Wert weiter.

PR_3
cm.105x93x42/109h.
inch 41 ¼”x36 ½”x16 ½”/43h.
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PYLON CHAIR Tom Dixon 1992

Poltroncina realizzata in filo di acciaio, laccata nei colori alluminio naturale, 
arancio, blu o bianco gesso. 

Small armchair in steel wire, lacquered in natural aluminium, orange, blue 
or gypsum white colours. 

Fauteuil en fil de acier laqué dans les couleurs aluminium naturel, orange, 
bleu, blanc plâtre.

Sessel aus lackiertem Stahldraht in den Farben Naturaluminium, orange, 
blau oder gipsweiß.

TD_21
cm.67x60x41/128h.
inch 26 ¼”x23 ¾”x16 ¼”/50 ½”h.

1426 14271429 1430
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Serie di sedute con struttura in legno e metallo, imbottitura in poliuretano 
espanso a quote differenziate, piedini quadrati in metallo nero o cromato, 
sempre con base tonda in metallo cromato lucido. La collezione è 
composta da divano a due o a tre posti e poltrona grande. Il rivestimento è 
sfoderabile e realizzato nei tessuti e pelli di collezione. 

Range of seating elements with wooden and metal structure and multi-
density polyurethane foam. Square feet in black or chromed metal with 
round base in polish chromed metal for both versions. The collection 
includes two or three seat sofa and wide armchair. Removable cover in 
fabrics and leathers of the collection. 

Série d’assises avec structure en bois et métal et polyuréthane expansé 
à densités différentes. Pieds carrés en métal noir ou chromé avec base 
ronde en métal chromé poli. La collection est composée par canapé 2 ou 
3 places et grand fauteuil. Revêtement déhoussable en tissus ou cuirs de 
collection.

Eine Serie von Sitz-Elementen  mit Struktur aus Holz und Metall und 
Polsterung in verschiedenen Dichten PU-Schaum. Quadratische Füße 
aus schwarzem oder verchromten Metall mit rundem Gestell aus poliert 
verchromten Metall. Die Kollektion besteht aus einem 2-sitzigen Sofa, 
einem 3-sitzigen Sofa und einem großen Sessel. Abziehbarer Bezug in 
Stoffen und Ledern der Kollektion.

QAK1
cm.121,5x101x35/61h.
inch 47 ¾”x39 ¾”x13 ¾”/24h.

QAK2
cm.212x101x35/61h.
inch 83 ½”x39 ¾”x13 ¾”/24h.

QAK3
cm.252x101x35/61h.
inch 99 ¼”x39 ¾”x13 ¾”/24h.

QUACK Studio Cappellini 2005
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RIVE DROITE Patrick Norguet 2001

Poltrona girevole con struttura interna in metallo e multistrato di pioppo, 
imbottitura in poliuretano espanso schiumato. Base in acciaio inox satinato. 
Rivestimento fisso in tessuto o pelle di collezione, e in una selezione di 
tessuti firmati da Emilio Pucci. 

Swivel armchair with metal and poplar plywood frame, padding in moulded 
polyurethane foam. Base in satined stainless steel. Fixed cover available 
in fabrics or leather and in a selection of fabrics designed by Emilio Pucci.

Fauteuil pivotant avec structure en métal, stratifié de peuplier et 
polyuréthane expansé. Base en acier inoxydable satiné. Revêtement fixe 
dans less tissus et cuirs de la collection, ou dans une selection de tissus 
Emilio Pucci.

Drehbarer Sessel mit innerer Schale aus Metall, Pappelsperrholz und 
Polsterung aus PU-Schaum-Formteilen. Gestell aus satinierter Edelstahl. 
Fester Bezug in den Stoffen und Leder der Kollektion, oder in Emilio Pucci 
Stoffen.

RD_3 - RD_4 - RD_5
cm.93,5x73,5x38,5/71h.
inch 36 ¾”x28 ¾”x15 ¼”/28h.

L01 L02 L03

L04 L05

M01 M02
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SCRATCH Patrick Norguet 2009

Poltroncina con struttura portante in frassino assemblato a incastro, 
sbiancato o tinto wengé; seduta e poggiareni in poliuretano espanso, 
cuscino in fibra acrilica in alternativa al poggiareni. Rivestimento 
sfoderabile in tessuto o pelle. 

Armchair with structural dry-joined ash grid, white-stained or wengè-
stained; seat and low backrest in polyurethane foam, acrylic fiber cushion 
alternative to low backrest. Removable cover in fabric or leather. 

Fauteuil avec structure de support en frêne massif assemblés à 
emboîtement, blanchi ou teinté wengè; assise et protége-reins en 
polyurethane expanse, coussin en fibre acrylique en alternative à le 
protége-reins. Revétement dehoussable en tissu ou cuir.

Sessel mit tragender und zusammen verbundener massiven 
Escheholzstruktur, aus gebreiche Esche oder Esche Wengè gebeizt. Sitz 
und Nierestütze in PU- Schaum, Kissen aus Acrylschicht als Alternative 
zum Nierestütze. Abziehbarem Bezug in Stoff oder Leder.

STH1
cm.69x55x39/67,5h.
inch 27 ¼”x21 ¾”x15 ¼”/26 ½”h.

STH2
cm.60x14x34h.
inch 23 ½”x5 ½”x13 ¼”h.

1113 1115
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Poltroncina relax con struttura in pannelli in conglomerato di legno a media 
densità, massello di abete e multistrato di pioppo, imbottitura in poliuretano 
espanso a quote differenziate, piedini in metallo cromato lucido, faggio 
naturale, tinto noce o tinto wengè. Rivestimento sfoderabile in tessuto, 
fisso in pelle. 

Little lounge armchair. Structure in medium-density wooden conglomerate 
panels, massive fir and poplar plywood, padding in multi-density 
polyurethane foam. Polished chromed feet, also available in wengè-
stained ash, walnut-stained ash or natural ashwood. Removable cover in 
fabric or fixed in leather. 

Peti-fauteuil relax avec structure en panneaux en conglomerate de bois 
à densitè moyenne, massif de sapin et stratifié de peuplier, rembourrage 
en polyurethane expansé à densités différentes, pieds en metal chrome 
poli, ou en hêtre naturel, teinté noyer ou teinté wengè. Revêtement 
déhoussable en tissue ou fixe en cuir.

Relaxing Sessel mit Gestell aus Paneele aus Holzfasermischung 
in Durchschnittdichte, massives Tannenholz und Pappelsperrholz. 
Polsterung aus PU- Schaum-Formteilen in verschiedenen Dichten, Füßen 
aus verchromt poliert Metall Buche natur, Nuss gebeizt oder wengè 
gebeizt. Abziehbarer Bezug in Stoff, fester Bezug in Leder.

M3088 
cm.66x81x41/68h.
inch 26x32x16 ¼”/26 ¾”h.

SERIE 3088 Piero Lissoni 1998
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SOFA WITH ARMS Shiro Kuramata 1982

Poltroncina con struttura tubolare in metallo cromato. Seduta e schienale 
imbottiti con poliuretano a quote differenziate. Il rivestimento è fisso e 
disponibile nei tessuti e pelli di collezione. 

Small armchair with structure in chromed metal tube. Seat and back 
padded with multi-density polyurethane foam. Fixed cover in fabrics and 
leathers of the collection. 

Fauteuil avec structure en métal tubulaire chromé. Assise et dossier 
recouverts en polyuréthane expansé de densités différentes. Revêtement 
fixe en tissus ou cuirs de collection.

Sessel mit röhrenförmigem Gestell aus verchromtem Metall. Sitz und 
Rückenlehnen in verschiedenen Dichten PU-Schaum. Fester Bezug in 
Stoffen oder Ledern der Kollektion.

PC_17
cm.62x90x38/65h.
inch 24 ½”x35 ½”x15/25 ½”h.
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SPRING Erwan Bouroullec 2000

Poltroncina con base in acciaio inox satinato e scocca realizzata in 
poliuretano rigido stampato con imbottitura in poliuretano espanso. 
Rivestimento fisso nei tessuti e pelli di collezione, con possibilità di diverso 
colore e tessuto per fronte e retro della scocca. Spring è disponibile anche 
con un poggiatesta regolabile e un poggiapiedi con movimento flessibile. 
Piedini in polietilene color antracite. 

Small armchair with base in satined stainless steel, structure in rigid 
polyurethane and padding in polyurethane foam. Fixed cover in fabrics or 
leathers of the collection; it is possible to have different colour and fabric 
for front and back. Spring is also available with adjustable headrest and 
with swinging footrest. Feet in polyethylene anthracite colour. 

Petit fauteuil avec base en acier inoxydable satiné et assise avec structure 
en polyuréthane rigide et rembourrage en polyuréthane expansè. 
Revêtement fixe en tissus ou cuirs de collection avec la possibilité d’avoir 
deux couleurs ou tissus différents devant et derrière. Spring est disponible 
aussi avec repose-pieds basculant et appui-tête réglable. Pieds en 
polyethylene couleur anthracite.

Sessel mit satiniertem Edelstahlstruktur. Schale aus hartem PU-Schaum-
Formteilen und mit Polsterung aus PU-Schaum. Fester Bezug aus Stoffen 
und Ledern der Kollektion. Es gibt die Möglichkeit, die Vorderseite und 
der Rücken in zwei verschiedenen Farben oder Stoffen zu bestellen und 
eine verstellbare Kopfstütze und eine Fußstütze anzuhängen. Füße aus 
anthrazitfarbigem Polyethylen.

SG_1T 
cm.78x76x33/67h.
inch 30 ¾”x30x13/26 ¼”h.

SG_4T 
cm.78x120x33/90,5h.
inch 30 ¾”x47 ¼”x13/35 ¾”h.
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STATUETTE Lloyd Schwan 1995

Poltrona in vetroresina rinforzata disponibile nei colori giallo, arancio, 
rosso, verde, blu, bianco e nero. Basamento in metallo laccato alluminio 
naturale. 

Lounge chair in reinforced fibreglass available in the following colours: 
yellow, orange, red, green, blue, white and black. Metal base lacquered in 
natural aluminium colour. 

Fauteuil en résine de verre renforcée disponible dans les couleurs: jaune, 
orange, rouge, vert, bleu, blanc et noir. Base en métal verni aluminium 
naturel.

Sessel aus verstärktem Glasfaserkunststoff in den Farben: gelb, orange, 
rot, grün, blau, weiß und schwarz. Gestell aus naturaluminiumfarbig 
lackiertem Metall.

ST_1
cm.106x60x43/100h.
inch 41 ¾”x23 ¾”x17/39 ¼”h.

1801 1802 1803 1804

1805 1806 1807
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SUNSET Christophe Pillet 1997

Poltrona girevole con base in acciaio inox satinato, seduta e schienale 
in multistrato di betulla curvato, imbottitura in poliuretano espanso. 
Rivestimento fisso nei tessuti, pelli e pelle tipo cavallino bianco/nero di 
collezione. 

Swivel armchair with satined stainless steel base, seat and back in bent 
birch plywood, padding in polyurethane foam. Fixed cover in fabrics, 
leathers and white/black spotted leather of the collection. 

Fauteuil avec structure pivotante en acier inoxydable satiné, assise 
et dossier en stratifié de bouleau incurvé, rembourré en polyuréthane 
expanse; revêtement fixe en tissus, cuirs ou cuir tacheté blanc/noir de 
collection.

Sessel mit drehbarem Gestell aus satiniertem Edelstahl. Sitz und 
Rückenlehnen aus gebogenem Birkensperrholz. Polsterung aus PU-
Schaum. Fester Bezug in Stoffen, Ledern oder scheckigem Fell weiß/
schwarz der Kolletion.

SU_1I
cm.82x64x46/75h.
inch 32 ¼”x25 ¼”x18/29 ½”h.
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Serie di sedute libere e componibili, imbottitura in poliuretano espanso a 
quote differenziate, rivestimento interno in piuma. Il rivestimento esterno, 
completamente sfoderabile, è disponibile in tessuto o pelle con diversi 
colori di cerniere e cuciture.
 
Series of freestanding and composable seating elements, multi-density 
polyurethane foam, internal padding  in feather. Cover, completely 
removable, is available in fabric or leather with different colors of stitchings 
and zippers. 

Série de sièges libres et modulables, rembourrage en mousse de 
polyuréthane à densités différenciées, revêtement interieur en plume. Le 
revêtement extérieur, entièrement déhoussable, est disponible en tissu ou 
en cuir avec différentes coleurs de fermetures eclair et de coutures.

Serie aus freien, zusammensetzbaren Sesseln, Polsterung aus PU-
Schaum mit unterschiedlicher Dichte mit Bezug aus Federn. Der komplett 
abziehbare Bezug ist aus Stoff oder Leder und hat verschiedene Farben 
aus Reißverschlüssen und Nähten.

OB_39SBA 
cm.95x80x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_25S - OB_26S - OB_27S
OB_28S - OB_29S - OB_24S
cm.70x80x36,5h.
inch 27 ½”x31 ½”x14 ¼”h.

OB_18S 
cm.115x80x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_19S 
cm.115x80x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_17S 
cm.115x80x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_13S 
cm.115x80x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_14S 
cm.90x80x36,5/63,5h.
inch 35 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_5S - OB_6S - OB_7S 
OB_8S - OB_9S - OB_4S
cm.90x80x36,5h.
inch 35 ¼”x31 ½”x14 ¼”h.

OB_15S 
cm.90x80x36,5/63,5h.
inch 35 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_34S 
cm.70x80x36,5/63,5h.
inch 27 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_35S 
cm.70x80x36,5/63,5h.
inch 27 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_38SBA 
cm.95x80x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_31S 
cm.70x80x36,5/63,5h.
inch 27 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_32SBB 
cm.95x80x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_2S 
cm.140x80x36,5/63,5h.
inch 55x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_1S 
cm.140x80x36,5/63,5h.
inch 55x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_11S
cm.90x80x36,5/63,5h.
inch 35 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_16S 
cm.115x80x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_12S 
cm.115x80x36,5/63,5h.
inch 45 ¼”x31 ½”x14 ¼”/25h.

SUPEROBLONG Jasper Morrison 2007

1 2 3

4 5 6

7

OB_21SBB 
cm.120x80x36,5/63,5h.
inch 47 ¼”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_21SBA 
cm.120x80x36,5/63,5h.
inch 47 ¼”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_33SBA 
cm.95x80x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_32SBA 
cm.95x80x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

OB_33SBB 
cm.95x80x36,5/63,5h.
inch 37 ½”x31 ½”x14 ¼”/25h.

8 9
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THINKING MAN’S CHAIR



Poltrona relax in metallo verniciato. La struttura è realizzata in tubolare, 
il sedile e lo schienale in profilato piatto. I braccioli sono dotati di vassoi 
portabicchiere. Viene realizzata nei colori verde, grigio scuro, terracotta e 
bianco gesso. La sola versione terracotta è disponibile anche con scritte 
che evidenziano i raggi di curvatura della struttura metallica. Può essere 
usata all’esterno. 

Easy chair in varnished metal, with frame in tube, seat and back in flat 
bars. Armrests are fitted with drinks trays. Available in green, dark grey, 
terracotta and gypsum white colours. The terracotta version is also 
available with writings to emphasize the shapes of the chair. Suitable for 
outdoor. 

Fauteuil en métal laqué. La structure est en tube de métal, l’assise et le 
dossier en profilé plat. Les accoudoirs sont équipés de petits plateaux. 
Finitions: gris foncé, terre cuite, vert, blanc plâtre. Dans la version couleur 
terre-cuite il peut avoir des inscriptions qui mettent en évidence les courbes 
de la structure. Il peut être placé à l’extérieur.

Sessel aus lackiertem Metall mit Struktur aus Stahlrohr, Sitz-und 
Rückenlehne aus flachen Profilen. Armlehnen mit runden Ablageflächen. 
Lieferbar in den Farben dunkelgrau, Terrakotta, grün,  gipsweiß. Nur in 
Terrakotta Ausführung mit Aufschriften, die den Krümmungsradius des 
Metallgestelles angeben. Für den Außenbereich geeignet.

TM_1 - TM_2
cm.63,5x96x35/70h.
inch 25x37 ¾”x13 ¾”/27 ½”h.

THINKING MAN’S CHAIR Jasper Morrison 1988
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THREE SOFA DE LUXE



Collezione composta da divani e chaise longue con struttura in multistrato 
di pioppo e massello di abete, imbottitura in poliuretano espanso a quote 
differenziate. Piedini in alluminio pressofuso naturale lucido. Rivestimento 
fisso nei tessuti e pelli di collezione. E’ disponibile anche una fodera 
supplementare amovibile in Pelle Ovo, Tela Bianca o Tela Forte. 

Series of sofas and chaise longue with frame in poplar plywood and 
massive fir, padding in multi-density polyurethane foam. Feet in die-cast 
polished natural aluminium. Fixed cover in fabrics and leather of the 
collection. An additional removable cover in Pelle Ovo, Tela Bianca or Tela 
Forte is also available. 

Chaise longue et canapés avec structure en stratifié de peuplier et massif 
de sapin, rembourrage en polyuréthane expansé à densités différentes. 
Les pieds sont en aluminium naturel poli moulé sous pression. Revêtement 
fixe en tissus ou cuirs de collection. Housse supplémentaire en Pelle Ovo, 
Tela Bianca ou Tela Forte.

Serie von Chaiselongue und Sofas. Struktur aus Pappelsperrholz und 
massive Tannenholz, Polsterung in verschiedenen Dichten PU-Schaum. 
Füße aus poliertem Naturaluminium. Fester Bezug in Stoffen und Ledern 
der Kollektion. Eine zusätzliche Housse aus Pelle Ovo, Tela Bianca oder 
Tela Forte ist verfügbar.

TSA3
cm.135x70x28/41/72h.
inch 53 ¼”x27 ½”x11/16 ¼”/28 ¼”h.

TSA5
cm.135x70x30/47/72h.
inch 53 ¼”x27 ½”x11 ¾”/18 ½”/28 ¼”h.

TSA6
cm.200x70x30/47/72h.
inch 78 ¾”x27 ½”x11 ¾”/18 ½”/28 ¼”h.

TSA7
cm.200x70x30/47/72h.
inch 78 ¾”x27 ½”x11 ¾”/18 ½”/28 ¼”h.

THREE SOFA DE LUXE Jasper Morrison 1992

TSA4
cm.135x70x30/47/72h.
inch 53 ¼”x27 ½”x11 ¾”/18 ½”/28 ¼”h.
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La poltrona Trez ha un disegno fortemente grafico ed ispirato alla cultura 
Brasiliana. Una rilettura del lavoro di due grandi artisti delle arti plastiche: 
lo scultore Amilcar de Castro, famoso per l’uso poetico del taglio secco e 
della piega con l’acciaio, e il padre del design moderno brasiliano Joaquim 
Tenreiro, con la sua sedia a 3 piedi. Realizzata in alluminio 4 mm, tagliato 
a laser e saldato. Disponibile nei colori: bianco,nero e rosso.

The Trez armchair has a powerful graphic design inspired by Brazilian 
culture. A new interpretation of the work of two great artists in the plastic 
arts: the sculptor Amilcar de Castro, famous for his poetic use of dry cuts 
and folded steel, and the father of modern Brazilian design, Joaquim 
Tenreiro, with his three-legged chair. Made of laser-cut and welded 4-mm 
aluminium. Available in white, black and red.

Le fauteuil Trez, aux lignes fortement graphiques, s’inspire de la culture 
brésilienne. Il se présente comme une relecture du travail de deux grands 
artistes des arts plastiques: le sculpteur Amilcar de Castro, célèbre pour 
son usage poétique de la taille sèche et du pliage de l’acier, et le père du 
design moderne brésilien, Joaquim Tenreiro, avec sa chaise à 3 pieds. 
Il est réalisé en aluminium 4 mm découpé au laser puis soudé. Trez est 
disponible dans les couleurs suivantes : blanc, noir et rouge.

Der Sessel Trez besticht durch sein sehr grafisches und von der 
brasilianischen Kultur inspiriertes Design. Er zitiert die Arbeiten von zwei 
großen Künstlern: dem Bildhauer Amilcar de Castro, der für seine poetische 
Verwendung des Werkstoffs Stahl mit scharfen Kanten und Falten berühmt 
wurde und dem Vater des modernen brasilianischen Designs Joaquim 
Tenreiro mit seinem dreibeinigen Stuhl. Aus 4 mm starkem Aluminium mit 
Laserschnitt ausgeführt und verschweißt. Erhältlich in den Farben: weiß, 
schwarz und rot.

TR_1
cm. 77,8x102x39,3/107,3h.
inch 30 ¼”x40 ¼”x15 ¾”-42 ½”h.

TREZ Zanini de Zanine

5BI 5NE 5RO
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Ispirata al mondo futuristico e accattivante del film Disney “TRON: Legacy”, 
Tron Armchair è una poltrona fortemente materica, i cui tratti richiamano il 
paesaggio frastagliato e spigoloso che fa da contorno al mondo digitale di 
Tron. Realizzata con la tecnica del roto-moulding, in materiale riciclabile al 
100%, che la rende adatta anche all’utilizzo outdoor. Disponibile nei colori: 
grigio scuro (roccia), bianco (aria), azzurro (acqua) e verde (erba). 

Inspired by the futuristic and intriguing world of the Disney film “TRON: 
Legacy”, the Tron Armchair is a profoundly material product whose features 
bring to mind the rugged and rocky landscape which surrounds the digital 
world of TRON. Produced using the roto-moulding technique, made from 
100% recyclable material, it is suitable for both indoor and outdoor use. 
Natural elements inspire the colour palette: the dark grey of the “stone” and 
the white of the “air” represent the landscape of Tron and the Safe House, 
while the light blue of the “water” and the green of the “grass” represent 
the real world. 

Le fauteuil Tron Armchair s’est inspiré du monde futuriste et captivant du 
film de Disney « TRON: Legacy »; c’est un fauteuil fortement matérique, dont 
les traits rappellent le paysage accidenté et anguleux qui encadre le monde 
numérique de Tron. Réalisé par la technique du moulage par rotation, en 
matériel recyclable à 100%, ce qui le rend parfaitement adapté pour l’emploi 
en plein air. Disponible dans les couleurs: gris foncé (roche), blanc (air), bleu 
(eau) et vert (herbe). 

Inspiriert von der futuristischen und gewinnenden Welt des Films Disney 
« TRON: Legacy » , Tron Armchair ist ein stark materischer Sessel: seine 
Züge erinnern an die zerklüftete, schroffe Landschaft, die die digitale Welt 
von Tron umgibt. wird jetzt für die Serienproduktion mit der Rotomoulding-
Technik und 100 % recycelbarem Material präsentiert, so dass er auch 
im Outdoor-Bereich verwendet werden kann. Himmel, Wasser, Stein 
und Wiese sind die inspirierenden Elemente der vorgeschlagenen 
Endbearbeitungen. 

TRN1	
cm. 95X129X44/82
inch 37 ½”X50 ¾”X17 ¼”-32 ¼”

TRON ARMCHAIR Dror 2011

We prefer to stand with our feet
firmly on the ground, but with

our head among the stars.

Mies Van Der Rohe

P37 P61 P30 P21
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WANDERS’ TULIP ARMCHAIR



Wanders’ Tulip Armchair è un prodotto importante, ma fresco e allegro, 
una rivisitazione dalle proporzioni allungate e fuori misura della poltrona 
classica. La scocca è prodotta in poliuretano morbido co-iniettato con 
poliuretano rigido, l’imbottitura in schiuma e falda acrilica, il rivestimento 
fisso e disponibile in una vasta gamma di tessuti, pelli e in Alcantara ®: 
il calice di un fiore che poggia su una brillante base girevole in metallo 
verniciato alluminio naturale. 

Wanders’ Tulip Armchair is an important product, but fresh and happy, a 
reinterpretation of the lengthened and oversized dimensions of the classic 
armchair. The frame is produced in soft polyurethane co-injected with 
rigid polyurethane, the upholstery in foam and acrylic layers; fixed cover 
available in a wide range of fabrics, leathers and Alcantara ®. Mimicking 
the stem of a flower, a shiny revolving base in natural aluminium varnished 
metal provides support. 

Wanders’ Tulip Armchair est un produit important, mais frais et joyeux, 
une interprétation du fauteuil classique, avec des proportions allongées et 
surdimensionnées. La coque est produite en polyuréthane doux co-injecté 
avec du polyuréthane rigide, le rembourrage est en mousse et couche 
acrylique, le revêtement est fixe et disponible dans une vaste gamme de 
tissus, cuirs et Alcantara ®: le calice d’une fleur qui repose sur une base 
pivotante brillante, en métal verni de couleur aluminium naturel.

Wanders’ Tulip Armchair ist ein bedeutendes Produkt, jedoch frisch und 
heiter, eine Neuinterpretation mit verlängerten und Maß überschreitenden 
Proportionen des klassischen Sessels.  Der Aufbau besteht aus weichem 
Polyurethan, in das hartes Polyurethan gespritzt wurde,  Polsterung 
aus Schaumstoff und Acrylschicht, der Überzug ist nicht abnehmbar 
und in zahlreichen Stoffen, Ledersorten und Alcantara ® erhältlich:  Der 
Kelch einer Blume, der auf einem brillanten drehbaren Metallsockel aus 
naturaluminumfarbig lackiertem Metall steht.

TL_1  
cm. Ø87x40/160h.
inch Ø34 ¼”x15 ¾”/63h.

WANDERS’ TULIP ARMCHAIR Marcel Wanders 2010
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WOODEN CHAIR Marc Newson 1992

Poltroncina realizzata con profili in massello di faggio naturale curvato. 

Small armchair manufactured in bent natural beech heartwood. 

Fauteuil réalisé en profils de hêtre massif naturel incurvé.

Sessel aus gebogenem massivem naturfarbenem Buchenholz.

MN_30
cm.82x103x36/70h.
inch 32 ¼”x40 ½”x14/27 ½”h.

354 355

WOODEN CHAIR



Sedie, Sgabelli e Poltroncine da 
tavolo
Chairs, Stools and Armchairs
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Daddy Longlegs	 370
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Mr. B	 400
New Antiques	 402
Rainbow Chair	 404
Ribbon	 408
S-Chair	 412
Serie 330/331	 416
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Tate	 428
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ALODIA Todd Bracher 2010

Sgabello impilabile realizzato in tubo di metallo e lamiera di acciaio, seduta 
tagliata al laser, piedini in plastica nera. Disponibile in due altezze, viene 
proposto verniciato opaco, senape, blu, verde, bianco e antracite.

Stackable stool created in metal tube and steel sheet, seat laser cut, feet 
in black plastic. Available in two heights, it is offered in matt paint mustard, 
blue, green, white and anthracite colours. 

Tabouret empilable, réalisé en tube de métal et tôle d’acier, avec l’assise 
coupée au laser et les pieds en matière plastique noire. Disponible en 
deux hauteurs, il est proposé en finition verni opaque, dans les coloris 
moutarde, bleu, vert, blanc et anthracite.

Stapelbarer Hocker aus Metallrohr und Stahlblech, lasergeschnittener 
Sitzfläche und Füßen aus schwarzem Kunststoff. Erhältlich in zwei 
verschiedenen Höhen, matt lackiert in den Farben Senf, Blau, Grün, Weiß 
und Anthrazit. 

LD_1  
cm.54x46x70h.
inch 21 ¼”x18x27 ½”h.

LD_2  
cm.54x46x80h.
inch 21 ¼” x18x31 ½”h.

1027 1088 1029 1001

1048

Il n’y avait, selon lui, que deux manières d’organiser une 
chambre à coucher: ou bien en faire une excitante alcôve, un 
lieu de délectation nocturne: ou bien agencer un lieu de solitude 
et de repos, un retrait de pensées, une espèce d’oratoire.

J. K. Huysmans, À Rebours
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BAC / BAC ONE / BAC TWO

Per terra v’era nientemeno che un tappeto, anche questo 
indizio di un lusso straordinario, non avendo mai veduto 
altro, presso questi miei amici, che dei cartoni, e quello che 
è più degno di nota si è che si trattava di un tappeto turco a 
pagliuzze d’oro… cioè no, l’oro era scomparso per lasciar posto 
a certi strappi mal rattoppati…

Emilio Salgari, La Bohème italiana
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BAC / BAC ONE / BAC TWO Jasper Morrison 2009

Sedie con struttura in massello di frassino disponibile sbiancato, tinto 
noce, tinto wengè o tinto anilina rosso ciliegia. Seduta in frassino nelle 
stesse finiture della struttura, oppure con fronte in poliuretano espanso 
rivestito in tessuto o pelle e retro in frassino nella stessa finitura della 
struttura. La sedia Bac BAC3 è disponibile anche nella versione con fronte 
seduta in linoleum bianco o nero e retro in frassino nella stessa finitura 
della struttura. 

Chair with massive ash wood structure available in the following versions: 
white-stained, walnut-stained, wengé-stained or cherry-red coloured 
aniline.The seat is in ash wood in the same finishing of the structure. The 
seat’s front is in expanded polyurethane, covered in fabric or leather. The 
backseat is in ash wood in the same finishing of the structure.The chair 
Bac BAC3 is available also in the version with the seat front in white or 
black linoleum and back in ash wood in the same finishing of the structure. 

Chaises avec structure en frêne massif blanchi, teinté noyer, teinté wengè 
ou teinté aniline rouge cerise. Assise en frêne dans les mêmes finitions 
que la structure, ou avec front en polyuréthane expansé revêtu en tissu 
ou cuir et arrière dans la même finition que la structure. La chaise BAC3 
est disponible aussi dans la version avec front assise en linoleum blanc ou 
noir et arrière en frêne dans la même finition que la structure.

Stühle mit Struktur aus Eschemassivholz, in gebleichter Esche, Nussbaum 
gebeizt, Wengè gebeizt oder Anilin Kirschrot erhältlich; Sitz aus Esche in 
den selben Ausführungen der Struktur, oder mit Front in PU- Schaum mit 
Stoff oder Leder bezogen – Rückseite in Esche in der selben Ausführung 
der Struktur. Der Stuhl Bac BAC3 ist mit Front in Linoleum Weiß oder 
schwarz erhältlich- Rückseite in Esche in der selben Ausführung der 
Struktur.

BC_2 - BC_2L - BC_2R	
cm. 45x48x44/78h.
inch 17 ¾”x18,90x17,35/30,70h.

BC_1 - BC_1L - BC_1R	
cm. 45x48x44/75h.
inch 17 ¾”x18,90x17,35/29,55h.

BAC3 - BAC3R	
cm. 52,5x51x45,5/73h.
inch 20 ¾” x20” x18”-28 ¾”h.
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Poltroncina in cuoio con gambe in massello di frassino sbiancato, tinto 
noce o tinto wengè. E’ un prodotto che arricchisce la gamma dei prodotti 
Cappellini, dal design nuovo ma non vistoso. La semplicità delle linee e 
dei materiali la rende incredibilmente contemporanea. Seduta disponibile 
in cuoio o tessuto. 

A small hide armchair with blecahed, walnut or wenge-stained solid ash 
legs. A new product in the Cappellini product line, with a design that’s 
new but not flashy. Its simple lines and materials make it incredibly 
contemporary. Seat available in leather or fabric.

Fauteuil en cuir à pied en frêne massif blanchi, teinté noyer ou teinté 
wengé. Ce produit, au design inédit sans être tape-à-l’œil, enrichit la 
gamme de produits Cappellini. La simplicité des lignes et des matières en 
font un produit incroyablement contemporain. L’assise est disponible en 
version cuir ou tissu. 

Ledersessel mit Beinen aus massiver gebleichter Esche, Nussbaum 
gebeizt oder Wengé gebeizt. Dieser Sessel ist ein Neuzugang der 
Produktpalette von Cappellini und besticht durch sein neuartiges, aber 
nicht auffälliges Design. Die schlichten Linien und Materialien machen den 
Sessel außerordentlich zeitgemäß. Sitzfläche aus Leder oder Stoff. 

CAP1T - CAP1C	
cm. 58x59x47/80h.
inch 22 ¾”x23 ½”x18 ½”-31 ½”h.

CAP CHAIR Jasper Morrison  2013
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CROSSOFT Piero Lissoni 2005

Sedia con o senza braccioli, struttura in poliuretano schiumato e base 
in metallo cromato lucido. Rivestimento nei tessuti e pelli di collezione, 
sfoderabile solo nella versione in tessuto.

Chair with or without armrests, structure in moulded polyurethane foam 
and polish chromed metal base. Cover in fabrics and leathers of the 
collection, removable only when in fabric. 

Chaise avec ou sans accoudoirs. Structure en mousse de polyuréthane et 
base en mètal chromé poli. Revêtement en tissus ou cuirs de collection, 
déhoussable seulement dans la version en tissu.

Stuhl mit oder ohne Armlehnen. Polsterung aus PU-Schaum und Gestell 
aus verchromtem poliert Metall. Bezug in Stoffen oder Ledern der 
Kollektion, abnehmbar nur in der Stoffausführung.

CRS1
cm.55x48x44/77h.
inch 21 ¾”x19x17 ¼”/30 ¼”h.

CRS2
cm.60x48x44/77h.
inch 23 ¾”x19x17 ¼”/30 ¼”h.
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DYL1	
cm. 40x40x77h.
inch 16 ½”x16 ½”x30 ¼”h.

Un prodotto che può inserirsi in molti luoghi, un buon design di alta 
qualità, rassicurante e pulito nelle forme, caldo nei materiali. Un pezzo 
che non andrà fuori moda e nel tempo. Per ottenere questo Martin Solem 
ha focalizzato la propria attenzione su una forma semplice ma elegante. 
Seduta e poggiapiedi ad altezze diverse. Disponibile in frassino sbiancato, 
tinto noce o tinto wengè. Nella versione in frassino sbiancato la seduta può 
essere anche tinta all’anilina blu Cina o tinto bianco.

A product that finds its place in many locations, with a good, high-quality 
design that’s reassuring and with clean lines and warm materials. A piece 
that will never go out of style. To obtain all this, Martin Solem focussed on a 
simple, but elegant shape. Seat and footrest at different heights, available 
in bleached ash, stained black or wenge. In the bleached ash version, the 
seat can also be dyed China blue or white aniline.

Produit qui trouve sa place dans de nombreux lieux, Daddy Longlegs 
se distingue par son design de haute qualité, rassurant et aux formes 
éthérées, ainsi que par la chaleur de ses matières. Il est intemporel et ne 
se démode pas car Martin Solem a focalisé son attention sur une forme 
simple mais élégante. Assise et appuie-reins à des hauteurs différentes. 
Disponible en frêne blanchi, teinté noyer ou teinté wengé. Dans la version 
en frêne blanchi, l’assise peut aussi être teintée à l’aniline bleu Chine ou 
en blanc.

Ein Barhocker, der überall hinpasst, gutes hochwertiges Design, 
beruhigende klare Formen und warme Materialien. Ein Möbelstück, das nie 
aus der Mode kommt und mit der Zeit geht. Dies hat Martin Solem erreicht, 
indem er seine Aufmerksamkeit auf eine simple, aber gleichzeitig elegante 
Form konzentriert hat. Sitzfläche und Fußablage sind in verschiedenen 
Höhen erhältlich. Der Hocker ist in den Ausführungen gebleichte Esche, 
Nussbaum gebeizt oder Wengé gebeizt zu haben. Für die Ausführung in 
gebleichter Esche ist die Sitzfläche auch mit Anilinfarbe in Chinablau oder 
Weiß erhältlich.

DYL2	
cm. 40x40x67h.
inch 15 ½”x15 ½”x26 ¼”h.

DADDY LONGLEGS Martin Solem 2013

DADDY LONGLEGS
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FRONZONI ‘64 A.G.Fronzoni 1964

Sedia progettata nel 1964, realizzata in tubo metallico quadrato con seduta 
in legno laccato. Disponibile laccata opaca bianca o antracite.

Chair designed in 1964, made of metal square tube with seat in lacquered 
wood. Available in matt lacquered white or anthracite colours. 

Chaise projetée en 1964, réalisée en tuyau métallique carré avec assise 
en bois laqué, disponible blanche ou anthracite.

Stuhl entworfen im 1964, aus viereckigem Metallrohr mit Sitz aus 
lackiertem Holz: weiße oder anthrazit.

FR_11
cm.45x42,5x48/73h.
inch 17 ¾”x16 ¾”x19/28 ¾”h.

1001 1048
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Sedia con scocca in multistrato di faggio e betulla, imbottita in poliuretano 
espanso a quote differenziate. Rivestimento fisso nei tessuti e pelli di 
collezione. Base in acciaio inox satinato, piedini in polipropilene.

Chair with seat in beech and birch plywood padded with multi-density 
polyurethane foam. Fixed cover in fabrics and leathers of the collection. 
Base in satined stainless steel, polypropylene feet. 

Chaise avec assise en stratifié de hêtre et de bouleau, rembourrage en 
polyuréthane expansé à densités différentes. Revêtement fixe en tissus 
et cuirs de collection. Structure en acier inoxydable satiné avec pieds en 
polypropylène.

Stuhl mit Sitz aus Buchensperrholz und Birkensperrholz, Polsterung 
in verschiedenen Dichten  PU-Schaum. Fest bezogen in Stoffen oder 
Ledern der Kollektion. Fußgestell aus satiniertem Edelstahl mit Füßen aus 
Polypropylen.

HP_1
cm.42x52,5x44/81h.
inch 16 ½”x20 ¾”x17 ¼”/32h.

HI PAD Jasper Morrison 1999
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Sgabello con scocca in multistrato di faggio e betulla, imbottito in 
poliuretano espanso a quote differenziate. Rivestimento fisso nei tessuti 
e pelli di collezione. Base in acciaio inox satinato, piedini in polipropilene.

Stool with seat in beech and birch plywood, multi-density polyurethane 
foam. Fixed cover in fabrics and leathers of the collection. Base in satined 
stainless steel, polypropylene feet. 

Tabouret avec assise en stratifié de hêtre et de bouleau, rembourrage en 
polyuréthane expansé à densités différentes. Revêtement fixe en tissu 
ou cuir de collection. Structure en acier inoxydable satiné avec pieds en 
polypropylène.

Hocker mit Sitz aus Buchensperrholz und Birkensperrholz, Polsterung 
in verschiedenen Dichten PU-Schaum. Fest bezogen in Stoffen oder 
Ledern der Kollektion. Fußgestell aus satiniertem Edelstahl mit Füßen aus 
Polypropylen.

HP_11
cm.44x35x70h.
inch 17 ½”x13 ¾”x27 ½”h.

HP_12
cm.44x35x80h.
inch 17 ½”x13 ¾”x31 ½”h.

HP_13
cm.44x35x45h.
inch 17 ½”x13 ¾”x17 ¾”h.

HI PAD STOOL Jasper Morrison 1999
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HOLE Ronan Bouroullec 2000

Sedia realizzata interamente in alluminio. Disponibile aerografata a 
toni sfumati in due varianti di colore: rosa o turchese. Piedini in nylon 
trasparente.

Chair entirely made of aluminium. Available lacquered with aerograph in 
decreasing tones in two different variances: rose or turquoise. Transparent 
nylon feet. 

Chaise complètement en aluminium aérographié aux tons des deux 
couleurs différents: rose, ou turquoise. Pieds en nylon transparent.

Stuhl komplett aus Aluminium, lackiert mit Spritzpistole in rauchigen 
Farbtönen in zwei verschiedenen Farben, rose oder türkis. Füße aus 
transparentem Nylon.

HL_21
cm.42x44x45/77h.
inch 16 ½”x17 ½”x17 ¾”/30 ¼”h.

1479 1480
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JULI 09 Werner Aisslinger 2009

Poltroncina girevole e regolabile in altezza in poliuretano integrale colorato 
in massa (bianco gesso, grigio scuro, sabbia, rosso Marlboro) o rivestita in 
tessuto, pelle, pelle extra e super. Base in alluminio pressofuso disponibile 
cromato lucido o laccato opaco nei colori bianco, fango o marrone scuro; 
a 4 razze con piedini o a 5 razze su ruote.

Swivel armchair with adjustable height in moulded integral polyurethane 
foam (gypsum white, dark grey, sand, Marlboro red colours) or upholstered 
in fabric, leather, extra and super leathers. Base available in polish chromed 
die-cast aluminium or matt lacquered in white, mud or dark brown colour, 4 
spoked with feet or 5 spoked on castors. 

Fauteuil pivotante à hauteur variable en polyurethane integral coloré dans 
la masse (blanc plâtre, gris foncé, sable ou rouge Marlboro) ou revêtue en 
tissu, cuir, cuir extra et super. Base en aluminium moulé sous pression, 
disponible chrome poli, ou laqué opaque blanc, boue, marron foncé. A 4 
fusées avec pieds ou à 5 fusées avec roulettes.

Drehbarer und hohenverstellbarer Sessel aus integraler Polyurethan 
(gipsweiß, dunkelgrau, Sand oder Marlboro rot Farben) oder in Stoff, Leder, 
Ledern extra und super bezogen. Metallgestell aus druckgegossenem 
verchromtem poliert Aluminium, oder mattlackiert weiß, schlamm und 
dunkelbraun erhältlich. Auf 4 Speichen mit Füßen oder auf 5 Speichen mit 
Rollen erhältlich.

JU_5C
cm.63x62x45/85h.
inch 24 ¾”x24 ½”x17 ¼”/33 ½”h.

JU_6C
cm.63x62x47/57-77/87h.
inch 24 ¾”x24 ½”x18 ½”/22 ½”-30 
¼”/34 ¼”h.

JU_5CP
cm.63x62x45/85h.
inch 24 ¾”x24 ½”x17 ¼”/33 ½”h.

JU_6CP
cm.63x62x47/57-77/87h.
inch 24 ¾”x24 ½”x18 ½”/22 ½”-
30 ¼”/34 ¼”h.

1861 1866 1867 1869
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LS_45CR
cm.65x65x41,5/101 min
50,5/110 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16 ¼”/39 ¾” min
19 ¾”/43 ¼” max h.

LS_55
cm.65x65x40,5/121 min
49,5/130 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16/47 ¾” min
19 ½”/51 ¼” max h.

LS_35CR
cm.65x65x41,5/85,5 min
50,5/94,5 max h.
inch 25 ½”x 25 ½”x16 ¼”/33 ½” min
19 ¾”/37 ¼” max h.

LS_4
cm.69x69x45/105h.
inch 27 ¼”x 27 ¼”x17 ¾”/41 ¼”h.

LS_45
cm.65x65x40,5/100 min
49,5/109 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16/39 ¼” min
19 ½”/43 max h.

LS_3
cm.69x69x45/89h.
inch 27 ¼”x 27 ¼”x17 ¾”/35h.

LOTUS (LOW MEDIUM HIGH) Jasper Morrison 2006/2007

LS_3CB
cm.69x69x45/89h.
inch 27 ¼”x 27 ¼”x17 ¾”/35h.

LS_35
cm.65x65x40,5/84,5 min
49,5/93,5 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16/33 ¼” min
19 ½”/36 ¾” max h.

LS_35CB
cm.65x65x40,5/84,5 min
49,5/93,5 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16/33 ¼” min
19 ½”/36 ¾” max h.

LS_35CBR
cm.65x65x41,5/85,5 min
50,5/94,5 max h.
inch 25 ½”x 25 ½”x16 ¼”/33 ½” min
19 ¾”/37 ¼” max h.

LS_4CB
cm.69x69x45/105h.
inch 27 ¼”x 27 ¼”x17 ¾”/41 ¼”h.

LS_45CB
cm.65x65x40,5/100 min
49,5/109 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16/39 ¼” min
19 ½”/43 max h.

LS_45CBR
cm.65x65x41,5/101 min
50,5/110 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16 ¼”/39 ¾” min
19 ¾”/43 ¼” max h.

LS_5
cm.69x69x45/125,5h. 
inch 27 ¼”x27 ¼”x17 ¾”/49 ½”h.

LS_5CB
cm.69x69x45/125,5h.
inch 27 ¼”x27 ¼”x17 ¾”/49 ½”h.

LS_55CB
cm.65x65x40,5/121 min
49,5/130 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16/47 ¾” min
19 ½”/51 ¼” max h.

LS_55CR
cm.65x65x41,5/122 min
50,5/131 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16 ¼”/48 min
19 ¾”/51 ½” max h.

LS_55CBR
cm.65x65x41,5/122 min
50,5/131 max h.
inch 25 ½”x25 ½”x16 ¼”/48 min
19 ¾”/51 ½” max h.

Lotus è una collezione completa di sedute composta da poltrona bassa, 
media e alta, con e senza braccioli, con base a quattro o cinque razze, 
con o senza ruote e movimento basculante ad altezza variabile. Lotus 
può inserirsi facilmente sia nel contesto domestico sia nelle più diverse 
situazioni di lavoro grazie all’ampia possibilità di personalizzazione della 
seduta, come rivestimenti, dimensioni e poggiatesta, oltre alle varianti 
colore per la base girevole e i braccioli: alluminio cromato e le verniciature 
opache marrone scuro, fango e bianco. La collezione Lotus è stata testata 
presso l’ Istituto Certificazione Qualità nell’ottobre 2006 in base alla 
normativa ANSI/BIFMA X5.1-2002 Cl. 5, 7, 8, 9, 10, 11, 11.4, 13, 14, 15, 
20. Tutti i test, relativi a prove di resistenza statica e dinamica, sono stati 
superati senza difetti riscontrabili.

Lotus is a complete collection of seats composed of low, medium and 
high armchairs, with or without armrests, with four or five legs, with or 
without wheels and a rocking movement with variable heights. Lotus fits 
easily into a home décor or in a variety of environments thanks to the 
many ways its seat can be customised with different coverings, dimentions 
and headrests, as well as the colour variants for the swivelling base and 
the armrests: chrome-plated aluminium and opaque dark brown, mud and 
white paint. The Lotus collection was tested at the Quality Certification 
Institute in October 2006 according to ANSI/BIFMA X5.1-2002 standards 
Cl. 5, 7, 8, 9, 10, 11, 11.4, 13, 14, 15, 20. All the tests, relating to static and 
dynamic strength, were passed without any faults being found.

Lotus est une collection complète d’assises composée de fauteuils ( bas, 
hauts ou moyens ) avec ou sans accoudoirs et dotés de bases à quatre 
ou cinq rayons, avec ou sans roulettes et mouvement basculant à hauteur 
variable. Lotus s’adapte facilement aussi bien aux contextes domestiques 
qu’aux espaces professionnels les plus divers grâce à un vaste choix de 
personnalisations des assises ( notamment en termes de revêtements, 
dimensions et appui - tête ) ainsi que des variantes chromatiques pour les 
bases pivotantes et les accoudoirs : aluminium chromé et peintures mates 
marron foncè, boue ou blanc. La collection Lotus a été testée à l’Istituto 
Certificazione Qualità [Organisme de certification de la qualité] en octobre 
2006 sur la base de la norme ANSI/BIFMA X5.1-2002 Cl. 5, 7, 8, 9, 10, 
11, 11.4, 13, 14, 15, 20. Tous les tests, relatifs à des essais de résistance 
statique et dynamique, ont été réussis sans défaut constaté.

Lotus ist ein komplettes Sofaprogramm. Kombiniert werden können 
niedrige, mittelhohe und hohe Sessel mit oder ohne Armlehnen. Das 
Untergestell besitzt entweder vier oder fünf Speichen, es ist mit oder ohne 
Rollen und mit einem Kippmechanismus mit verstellbarer Höhe erhältlich. 
Lotus macht dank der vielen farblichen Gestaltungsmöglichkeiten der 
Sitzfläche, der Größenauswahl und der Kopfstütze in der Wohnung ebenso 
wie am Arbeitsplatz eine gute Figur. Daneben sind diverse Farbvarianten 
für das Drehgestell und die Armlehnen im Angebot: verchromtes 
Aluminium und eine matte Lackierung in den Farbtönen Schokolade, 
Schlamm und Weiß. Die Kollektion Lotus wurde im Oktober 2006 vom 
Qualitätszertifizierungsinstitut entsprechend der Vorschrift ANSI/BIFMA 
X5.1-2002 Cl. 5, 7, 8, 9, 10, 11, 11.4, 13, 14, 15, 20 getestet. Alle Tests 
bezüglich der statischen und dynamischen Festigkeitsprüfung wurden 
ohne feststellbare Schäden bestanden. 

1001 1071 95MA1407
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MORRISON STOOL Jasper Morrison 2003

Sgabello in tre diverse altezze, con seduta disponibile in frassino 
sbiancato, tinto noce e tinto wengè, oppure imbottita in poliuretano 
espanso. Rivestimento fisso nei tessuti e pelli di collezione. Base in acciaio 
inox satinato, piedini in polipropilene.

Stool available in three different heights, with seat available in white-
stained ash, walnut-stained ash or wengè-stained ash or upholstered in 
multi-density polyurethane foam. Fixed cover in fabrics and leathers of the 
collection. Satined stainless steel base, polypropylene feet. 

Tabouret en trois différentes hauteurs. Assise en frêne blanchi, teinté 
noyer, ou teinté wengè, ou rembourré en polyuréthane expansé à densités 
différentes, avec revêtement fixe en tissus ou cuirs de collection. Base en 
acier inoxydable satiné, pieds en polypropylène.

Hocker in drei verschiedenen Höhen. Sitz aus gebleichen Esche, 
Nussbaum gebeitz oder wengè gebeitz erhältlich, oder in verschiedenen 
PU-Schaum Dichten gepolstert erhältlich. Fest bezogen in Stoffen oder 
Ledern der Kollektion. Gestell aus satiniertem Edelstahl, Fußgleiter in 
Polypropylen. 

HP_11B
cm.44x35x70h.
inch 17 ¼”x13 ¾”x27 ½”h.

HP_12B
cm.44x35x80h.
inch 17 ¼”x13 ¾”x31 ½”h.

HP_13B
cm.44x35x45h.
inch 17 ¼”x13 ¾”x17 ¾”h.

1113 1115

HP_12BL
cm. 43x33,5x45h.
inch 17”x14 ¾”x31”h.

HP_13BL
cm. 43x33,5x45h.
inch 17”x13 ¾”x17 ¾”h.

HP_11BL	
cm. 41x35x69h.
inch 16”x13 ¾”x27 ¼”h.

1117
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Collezione composta da sedia, sgabello alto e sgabello basso, in lamiera 
sottile iniettata con poliuretano espanso e verniciata lucida nei colori 
bianco, blu, grigio, rosso e nero.

Collection composed by chair, high stool and, low stool in thin metal plate 
injected with polyurethanic foam and polish lacquered in white, blue, grey, 
red and black colours. 

Collection composée d’une chaise, d’un tabouret haut et bas en tôle fine 
injectée de mousse polyuréthane et peinte en finition poli dans les coloris 
blanc, bleu, gris, rouge et noir.

Kollektion bestehend aus Stuhl, hohem oder niedrigem Hocker aus 
dünnem Blech mit eingespritztem PU-Schaum, in den Farben weiß, blau, 
grau, rot und schwarz glänzend lackiert.

BGT1
cm.34,5x52x44/80h.
inch 13 ½”x20 ½”x17 ¼”/31 
½”h.

BGT3
cm.35x35x65h.
inch 13 ¾”x13 ¾”x25 ½”h.

BGT5
cm.35x35x36h.
inch 13 ¾”x13 ¾”x14 ¼”h.

MR.B François Azambourg 2006
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NA_1
cm.47x50x47/80h.
inch 18 ½”x19 ¾”x18 ½”/31 ½”h.

NA_1CB 
cm.53x42x49/80h.
inch 21x20 ½”x19 ¼”/31 ½”h.

Sedia con o senza braccioli con struttura in legno tornito e imbottitura in 
poliuretano espanso. Disponibile in due versioni: struttura laccata opaca 
nera e seduta rivestita in pelle nera, oppure con struttura laccata opaca 
bianca e seduta rivestita in pelle bianca. 

Chair with or without armrests with wood turned structure and seat 
upholstered with polyurethane foam. Available in two versions: black 
matt lacquered structure and seat covered in black leather, or white matt 
lacquered structure and seat covered in white leather. 

Chaises avec ou sans accoudoirs avec structure en bois tourné et assises 
en polyuréthane expansé. Disponible dans les versions: structure laquée 
opaque noir et assise revêtue en cuir noir, ou structure laquée opaque 
blanc et assise revêtue en cuir blanc. 
 
Stuhl mit oder ohne Armlehne. Gestell aus gedrechseltem Holz und 
Sitzflächen mit PU-Schaum gepolstert. Verfügbar mit Struktur aus matt 
schwarz lackiertem Holz und Sitzfläche in schwarzem Leder oder aus matt 
weiß lackiertem Holz und Sitzfläche in weißem Leder. 

NEW ANTIQUES Marcel Wanders 2005

900 908
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RAINBOW CHAIR Patrick Norguet 2000

Sedia realizzata interamente in metacrilato, formata da lastre di colore e 
spessore differente incollate fra loro ad ultrasuoni. 

Chair entirely manufactured in acrylic resin, made of plates of different 
colour and thickness joined by ultrasounds.

Chaise en méthacrylate, composée par des plaques en couleurs 
différentes, collées par ultra-sons.

Stuhl ganz aus Methacrylat, bestehend aus verschieden farbigen Streifen, 
die durch ultraschall miteinander verbunden werden.

RC_1
cm.39x51x45/80h.
inch 15 ¼”x20x17 ¾”/31 ½”h.
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RIBBON Nendo 2007

Serie di sgabelli alti e bassi, realizzati in lamiera di metallo tagliata a 
laser, piegata e laccata opaca nei colori bianco, nero, rosso, giallo e blu. 
Disponibile anche un piccolo cuscino magnetico per la seduta, realizzato 
in poliuretano rivestito in una selezione di tessuti e pelli di collezione.
 
Series of high and low stools, realized in metal laser-cut plate, folded up 
and matt lacquered in white, black, red, yellow and blue colours. A small 
magnetic cushion for the seat in polyurethane foam upholstered in a 
selection of fabrics and leathers of the collections is also available.

Série de tabourets hauts et bas, réalisés en tôle métallique coupée au 
laser, pliée et laquée opaque dans les coloris blanc, noir, rouge cerise, 
jaune et bleu. Un petit coussin magnétique pour l’assise est également 
disponible, réalisé en polyuréthane revêtu dans une selection de tissus et 
cuirs de la collection.

Serie aus hohen und niedrigen Hockern, aus lasergeschnittenem, 
gebogenem und in den Farben weiß, schwarz, kirschrot, gelb und türkis 
lackiertem Metallblech. Auch ein kleines Magnetkissen für die Sitzfläche 
erhältlich, in einen Auswahl von Stoffen und Leder oder Kollektion bezogen.

RI_1LL
cm. Ø37,5x77h.
inch Ø14 ¾”x30 ¼”h.

RI_2LL
cm. Ø37,5x44h.
inch Ø14 ¾”x17 ¼”h.

RI_CU1
cm. Ø32x3h.
inch Ø12 ½”x1 ¼”h.

4BI

4BL

4RO4NE 4GI
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S-CHAIR



Sedia con struttura in metallo verniciato scuro, rivestita in paglia di palude 
o midollino, oppure con rivestimento fisso nei tessuti Ecopelle, Feltro, 
Panno, Optik e Small Dot, in Pelle, Pelle Extra o Super e pelle tipo cavallino 
bianco/nero. 

Chair with dark lacquered metal frame covered in woven marsh straw or 
wicker, or with fixed cover in Ecopelle, Feltro, Panno, Optik and Small Dot 
fabrics, leather, extra and super leathers and white/black spotted leather.

Chaise avec structure en métal revêtue en paille palustre tressée ou 
wicker, en tissus Ecopelle, Feltro, Panno, Optik, Small Dot ou Cuir, Cuir 
Extra et Super, et Cuir tacheté blanc/noir. Base en métal verni foncé.

Stuhl mit Gestell aus Metall bezogen mit Sumpfstroh oder Wicker, mit 
Stoffen Ecopelle, Feltro, Panno, Optik, Small Dot, oder Leder, Leder extra 
und Super und scheckiges Fell weiß/schwarz. Basis aus dunkelfarbig 
lackiertem Metall.

TD_1
cm.50x42x47/102h.
inch 19 ¾”x16,0x18 ½”/40 ¼”h.

S-CHAIR Tom Dixon 1991/1992

TD_1T
cm.50x42x47/102h.
inch 19 ¾”x16,0x18 ½”/40 ¼”h.

1602 1603 851
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SERIE 330/331 Piero Lissoni 1997

Sedia con o senza braccioli, rivestimento sfoderabile in tessuto. Struttura 
in poliuretano espanso stampato con inserto in metallo, gambe in rovere 
naturale, tinto wengè o tinto bianco. 

Chair with or without armrests, removable cover in fabric. Structure 
moulded polyurethane foam with internal metal frame, legs in natural, 
wengè-stained or white-coloured oak.

Chaise avec ou sans accoudoirs avec revêtement déhoussable en tissue. 
Structure en mousse de polyuréthane avec insert en metal, pieds en 
rouvre massif en finitions naturel, teinté wengè ou teinté blanc.

Stuhl mit oder ohne Armlehnen, abziehbarer Stoffbezug. Struktur aus 
Polyurethan-schäumen mit Metallrehmen, Baine aus massive Eiche: 
natur, Wengè gebeizt oder weiß gebeizt.

M330
cm.54x48x44/77h.
inch 21 ¼”x19x17 ¼”/30 ¼”h.

M331
cm.55x48x44/77h.
inch 21 ¼”x19x17 ¼”/30 ¼”h.

1133 11501150 1154
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STITCH CHAIR Adam Goodrum 2008

Sedia pieghevole costruita completamente in lastra di alluminio tagliata 
a laser e disponibile laccata lucida nei colori bianco, blu, giallo, grigio, 
rosso e nero oppure in una versione multicolor in una combinazione fissa 
degli stessi colori. Piedini in polipropilene grigio antracite. Grazie alle sue 
cerniere, Stitch Chair permette di avere un sedia che, una volta piegata, 
riduce notevolmente le proprie dimensioni. Il prodotto si completa di un 
imballo personalizzato. 

Folding chair completely manufactured with laser-cut aluminium plate, 
available polish lacquered in white, blue, yellow, grey, red and black 
colours or in a multi-coloured version in a fixed combination of the same 
colours. Feet in anthracite grey polypropylene. Stitch Chair allows, thanks 
to its hinges, to have a chair that can reduce to minimum its dimensions 
when folded up. It has also a personalized packaging.

Chaise pliante réalisée complètement en tôle d’aluminium coupée à 
laser et verni poli blanc, bleu, jaune, gris, rouge ou noir, ou multicolor en 
une assortiment fixe des ces six couleurs. Pieds en polypropylène gris 
anthracite. Grâces aux charnières, la chaise peut être pliée et avoir une 
reduction de ses dimensions. La chaise est propose avec emballage 
personnalisé.

Klappstuhl komplett aus Laserschnittblech aus Aluminium, einzelfarbiger 
hochglanz lackiert in weiß, blau, gelb, grau, rot, und schwarz, oder 
vielfarbiger hochgranz lackiert mit einer fixen Kombination aus diesen 
sechs Farben. Füßen aus graues anthazit Polypropylen. Durch 
Reißverschlüsse, kann der Stuhl zusammengefalt werden, beim 
bemerkenswert Abmessungenverkleinigung. Stitch Chair wird mit 
individuellen Verpackung geliefert.

STC1 - STC1PC
cm.43x48x46/78h.
inch 17x19x18/30 ¾”h.

4BI 4BL

4RO 4NE

4GR4GI
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STITCH STOOL Adam Goodrum 2009

Sgabello pieghevole costruito completamente in lastra di alluminio tagliata 
a laser e disponibile laccato lucido nei colori bianco, blu, giallo, grigio, 
rosso e nero oppure in una versione multicolor in una combinazione fissa 
degli stessi colori. Piedini in polipropilene grigio antracite. Grazie alle 
sue cerniere, Stitch Stool permette di avere uno sgabello che, una volta 
piegato, riduce notevolmente le proprie dimensioni. 

Folding stool completely manufactured with laser-cut aluminium plate, 
available polish lacquered in white, blue, yellow, grey, red and black 
colours or in a multi-coloured version in a fixed combination of the same 
colours. Feet in anthracite grey polypropylene. Stitch Stool allows, thanks 
to its hinges, to have a chair that can reduce to minimum its dimensions 
when folded up.

Tabouret haut pliante réalisée complètement en tôle d’aluminium coupée 
à laser et verni poli blanc, bleu, jaune, gris, rouge ou noir, ou multicolor 
en une assortiment fixe des ces six couleurs. Pieds en polypropylène gris 
anthracite. Grâces aux charnières, le tabouret peut être pliée et avoir une 
reduction de ses dimensions.

Hoher Klapphocker komplett aus Laserschnittblech aus Aluminium, 
einzelfarbiger hochglanz lackiert in weiß, blau, gelb, grau, rot, und 
schwarz, oder vielfarbiger hochgranz lackiert mit einer fixen Kombination 
aus diesen sechs Farben. Füßen aus graues anthazit Polypropylen. 
Durch Reißverschlüsse, kann der Hocker zusammengefalt werden, beim 
bemerkenswert Abmessungenverkleinigung.

STC2 - STC2PC
cm.48x48,5x80/109,5h.
inch 19x19x31 ¼”/43 ¼”h.

4BI 4BL

4RO 4NE

4GR4GI
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STOOL Tom Dixon 1992

Sgabello con struttura in metallo verniciato scuro e seduta in midollino o 
paglia di palude. 

Stool with structure in dark lacquered metal and seat in wicker or woven 
marsh straw.

Tabouret avec structure en métal verni foncé et assise revêtue en paille 
palustre tressée ou wicker.

Hocker mit Gestell aus dunkelfarbig lackiertem Metall und Sitz bezogen 
mit Sumpfstroh oder Wicker.

TD_10
cm.57x39x76/82h.
inch 22 ½”x15 ¼”x30/32 ¼”h.

1602 1603

422 423

STOOL



424 425

SUPERSOFT



Sedia e poltroncina con braccioli. La struttura è in poliuretano schiumato. 
Il rivestimento fisso è realizzato nei tessuti e pelli di collezione. Disponibile 
con piedini in nichel satinato o ruote. 

Chair and small armchair with armrests. Structure in moulded polyurethane 
foam. Fixed cover in fabrics and leathers of the collection. Available with 
satined nickel feet or on castors.

Chaise avec accoudoirs et petit fauteuil. Structure en mousse de 
polyuréthane et revêtement fixe en tissus ou cuirs de collection. Disponible 
avec pieds en nickel satiné ou sur roulettes.

Stuhl mit Armlehnen und Sessel. Polsterung aus PU-Schaum-Formteilen 
und fester Bezug  in Stoffen oder Ledern der Kollektion. Erhältlich mit 
Füßen aus satiniertem Nickel oder auf Rollen.

CSS1 - CSS2
cm.58.5x54x44/76h.
inch 23x21 ¼”x17 ¼”/30h.

CSS3 - CSS4
cm.68x57x40/73h.
inch 26 ¾”x22 ½”x15 ¾”/28 ¾”h.

SUPERSOFT Piero Lissoni 1998
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Sedia impilabile e sgabello con base in acciaio inox satinato. Scocca 
in multistrato di faggio e betulla laccata opaca nei colori di collezione. 
Disponibile anche nella versione con rivestimento fisso nei tessuti e pelli di 
collezione. Piedini in polipropilene grigio.
 
Stackable chair and stool with base in satined stainless steel. Seat in 
beech and birch plywood matt lacquered in the colours of the collection. 
Also available with fixed cover in fabrics or leathers of the collection. Feet 
in grey polypropylene. 

Chaise empilable et tabouret avec base en acier inoxydable satiné. Assise 
et dossier en stratifié de hêtre et de bouleau laqué opaque dans les 
couleurs de la collection. Disponible aussi avec revêtement fixe en tissus 
ou cuirs de collection. Pieds en polypropylène gris.

Hocker und stapelbarer Stuhl mit Gestell aus satiniertem Edelstahl. 
Sitzschale aus Buchensperrholz und Birkensperrholz Mattlackiert in den 
Farben der Kollektion. Erhältlich auch fest bezogen in Stoffen oder Ledern 
der Kollektion. Füße aus grauem Polypropylen.

TA_1L - TA_1T
cm.55,5x51x47/80h.
inch 21 ¾”x20x18 ½”/31 ½”h.

TA_11L - TA_11T
cm.49x43,5x64,5/100,5h.
inch 19 ¼”x17x25 ¼”/39 ½”h.

TA_12L - TA_12T
cm.50x43,5x80/113h.
inch 19 ¾”x17x31 ½”/44 ½”h.

TATE Jasper Morrison 2000
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TATE COLOR
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Sedia impilabile e sgabelli con basamento a quattro gambe e 8 finiture di 
colore. Agile e divertente viene proposta nella versione colorata tono su 
tono (colorazione all’anilina per la scocca e base laccata opaco satinata con 
vernice epossidica dello stesso colore della scocca) oppure nella versione 
scocca verniciata su base in acciaio inox satinato.

Stackable chairs and stools with four legs and 8 color finishes. Agile and 
fun is proposed in colored version tone on tone (aniline color for the body 
and matt satin lacquered base with epoxy paint of the same color of the 
body) or body brushed painted with stainless steel base. 

La gamme Tate Color se compose d’une chaise empilable et de tabourets 
dotés d’une base à quatre pieds et déclinés dans 8 couleurs de finition. 
Amusante et polyvalente, Tate Color se décline dans une version colorée 
ton sur ton (coloration à l’aniline pour la coque et base laquée opaque 
satinée à la peinture époxy de la même couleur que la coque) ou dans une 
version coque peinte sur base en acier inox satiné

Stapelbarer Stuhl und Hocker mit vier Beinen, die in 8 Farbausführungen 
erhältlich sind. Ein lebendiger und flexibler Stuhl, der in einer „Ton-in-Ton“-
Ausführung (Anilinfarbe für die Sitzschale und seidenmatter Epoxylack im 
gleichen Farbton für das Gestell) oder in der Ausführung lackierte Sitzschale 
mit Gestell aus gebürstetem Edelstahl im Angebot ist.    

TATE COLOR Jasper Morrison 2012

TC_1
cm. 51x51x45,5/80,5h.
inch 20”x20”x18”-31 ¾”h.

TC_12
cm. 49x43,5x63,5/116,5h.
inch 19 ¼”x17 ¼”x25”-45 ¾”h.

TC_11
cm. 49x43,5x63,5/100,5h.
inch 19 ¼”x17 ¼”x25”-39 ½”h.

A21 A22 A24

A25 A26 A27 124

A23
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ALTOLETTO
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Una forma semplice e sintetica declinata in due colori: bianco ed antracite. 
Un letto alto, snello per chi ama gli oggetti rigorosi e netti. Base in metallo in 
cui si inserisce una testiera in legno laccato o rivestita in tessuto (tinta unita 
o bicolore) ed un doppio pianale per il riposo, rivestito in tessuto bianco o 
antracite. 

A simple and concise form declined in two colors: white and anthracite. A 
high bed, streamlined for those who love rigorous objects. Base in metal 
in which is inserted a wooden headboard matt lacquered or covered with 
fabric (plain colour or two-coloured) and a double floor for rest, covered 
with white or anthracite fabric.

Altoletto est une forme simple et synthétique, déclinée en deux couleurs: 
blanc et anthracite. Un lit élevé et épuré, pour tous ceux qui aiment les 
objets nets et rigoureux. Il se distingue par sa base en métal accueillant 
une tête de lit laquée ou revêtue de tissu (couleurs unic ou deux couleurs) 
et par sa double surface de repos, habillée de tissu blanc ou anthracite.  

Eine einfache und prägnante Form, die in zwei Farben erhältlich ist: Weiß 
und Anthrazit. Ein hohes und schmales Bett für die Liebhaber strenger und 
schlichter Objekte. Das Metallgestell wird durch ein Kopfteil aus lackiertem 
Holz oder Stoff (einfarbig oder zweifarbig) und einen Doppelboden, der mit 
weißem oder anthrazitfarbenem Stoff bezogen ist, vervollständigt. 

ALTOLETTO Giulio Cappellini 2012

ATL170
cm. 177,5x225x35/105h.
inch 70”x88 ½”x13 ¾”-41 ¼”h.

ATL170B
cm. 177,5x225x35/105h.
inch 70”x88 ½”x13 ¾”-41 ¼”h.
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ALTOSOFT
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Un letto volutamente dall’immagine neutra e senza tempo pronto ad entrare 
negli ambienti più diversi. Una struttura metallica su cui poggiano le reti ed i 
grandi cuscini schienale per un comodo relax. Proposto in varie dimensioni 
e diversi rivestimenti del campionario tessuti Cappellini. 

A bed with a deliberately neutral image and timeless ready to go in the 
most different rooms. A metal structure on which lay the mesh and the 
large back cushions for comfortable relaxation. Available in various sizes 
and finishes from the large fabric samples Cappellini.

Un lit à l’apparence volontairement neutre et intemporelle pensé pour les 
contextes les plus divers. Altosoft se compose d’une structure métallique 
sur laquelle reposent les sommiers et les grands coussins/dossiers, 
garantissant détente et confort. Il est proposé en plusieurs dimensions et 
dans les différents revêtements de l’échantillonnage de tissus Cappellini.  

Ein Bett mit bewusst neutralem und zeitlosem Aussehen, das sich für die 
unterschiedlichsten Umgebungen eignet. Ein Metallgestell, auf dem der 
Lattenrost und die großen Rückenkissen aufliegen, die für komfortable 
Entspannung sorgen. Das Bett ist in verschiedenen Größen und mit 
verschiedenen Bezugsstoffen aus dem Stoffangebot von Cappellini 
erhältlich.    

ALTOSOFT Giulio Cappellini 2012

ATS152
cm. 158x237x36/105h.
inch 62 ¼”x93 ¼”x14 ¼”-41 ¼”h.

ATS180
cm. 186x234x36/105h.
inch 73 ¼”x92 ¼”x14 ¼”-41 ¼”h.

ATS170
cm. 176x234x36/105h.
inch 69 ¼”x92 ¼”x14 ¼”-41 ¼”h.

ATS193  
cm. 199x237x36/105h.
inch 78 ¼”x93 ¼”x14 ¼”-41 ¼”h.
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Letto con struttura in massello di abete, multistrato di pioppo e inserto in 
metallo, doghe in multistrato di faggio; l’imbottitura è realizzata con schiume 
poliuretaniche a quote differenziate. Piedini in alluminio naturale lucido. 
Rivestimento sfoderabile nei tessuti e pelli di collezione. E’ disponibile una 
fodera supplementare amovibile in Pelle Ovo, Tela Bianca o Tela Forte 
nelle versioni corta con piedini a vista o con balza a terra.

Bed with frame in massive fir, poplar plywood and metal frame, staves 
in beech plywood; padding in multi-density polyurethane foam. Feet in 
natural polished aluminium. Removable cover in fabrics and leathers of 
the collection. Also available an additional removable cover in Pelle Ovo, 
Tela Bianca or Tela Forte, short for feet at sight or with flounce.

Lit démontable avec structure en massif de sapin, stratifié de peuplier avec 
insert en métal ; douves en feuilletés de hêtre. Rembourrage en mousse 
de polyuréthane à densités différentes, pieds en aluminium naturel poli. 
Revêtement déhoussable en tissu ou cuir. Housse supplémentaire en 
coton Pelle Ovo, Tela Bianca ou Tela Forte, court avec pieds visibles ou 
long.

Zerlegbares Bett mit Struktur aus massives Tannenholz und 
Pappelsperrholz mit Metallrahmen. Lettenrost aus Buchensperrholz. 
Polsterung aus verchiedenen Dichten PU-Schaum-Formteilen. Füße 
aus natur Aluminium poliert. Bezug abziehbar in Stoffen und Ledern der 
Kollektion. Eine zusätzliche Housse aus Pelle Ovo, Tela Bianca oder Tela 
Forte ist erhältlich, kurz oder mit Volant. 

NB_170
cm.173x217x25/87h.
inch 68x85 ½”x9 ¾”/34 ¼”h. 

NB_180
cm.183x217x25/87h.
inch 72x85 ½”x9 ¾”/34 ¼”h.

NB_193
cm.196x220x25/87h.
inch 77.25x86 ½”x9 ¾”/34 ¼”h.

NB_200
cm.203x217x25/87h.
inch 80x85 ½”x9 ¾”/34 ¼”h.

NB_152
cm.155x220x25/87h.
inch 61x86 ½”x9 ¾”/34 ¼”h.

NB_120
cm.123x220x25/87h.
inch 48 ½” x86 ½”x9 ¾”/34 ¼”h.

NB_160
cm.163x217x25/87h.
inch 64 ¼”x85 ½”x9 ¾”/34 ¼”h.

BED Jasper Morrison 1991
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Letto progettato nel 1964, costruito interamente in tubo metallico quadrato 
con rete a doghe in massello di tulipier rivestito, laccato opaco nei colori 
bianco o antracite.

Bed designed in 1964, completely made in metal square tube with staves 
of massive covered tulipier, matt lacquered in white or anthracite colours.

Lit projeté en 1964, complètement en métal laqué opaque, blanche ou 
anthracite. Sommier à douves en massif de tulipier revétu.

Bett entworfen im 1964, ganz aus matt lackiertem Metall, weiß oder 
anthrazit verfügbar. Mitt Lattenrost in massiv Tuliper bezogen.

FR_1
cm.100x200x30h.
inch 39 ¼”x78 ¾”x11 ¾”h.

FR_6
cm.170x200x30h.
inch 67x78 ¾”x11 ¾”h.

FR_2
cm.200x200x30h.
inch 78 ¾”x78 ¾”x11 ¾”h.

FRONZONI ’64 A.G Fronzoni 1964

1001 1048
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SUPEROBLONG BED



Il celebre ed imitatissimo divano pensato da Jasper Morrison da origine 
ad un letto proposto in varie dimensioni e rivestimento in tessuto e pelle. I 
morbidi cuscini/schienale oltre a garantire un buon comfort caratterizzano il 
design semplice, rigoroso e senza tempo di questo grande progettista. 

The famous and much imitated sofa designed by Jasper Morrison gives 
rise to a bed available in various size, with covering in fabric or leather. The 
soft cushion/backrest as well as ensuring good comfort characterize the 
simple, rigorous and timeless design of this great designer.

Le célèbre - et énormément imité - canapé pensé par Jasper Morrisson 
donne naissance à un lit décliné en plusieurs dimensions et revêtements 
en tissu et cuir. En plus de garantir un grand confort, les coussins/dossiers, 
particulièrement moelleux, synthétisent le design simple, rigoureux et 
intemporel du grand designer.  

As berühmte und oft imitierte von Jasper Morrison entworfene Sofa diente 
als Vorbild für ein Bett in verschiedenen Größen, das mit unterschiedlichen 
Bezugstoffen (Stoff und Leder) erhältlich. Die weichen Kissen und die 
Rückenlehne garantieren nicht nur Bequemlichkeit, sondern kennzeichnen 
das schlichte, strenge und zeitlose Design dieses renommierten Designers.   

SUPEROBLONG BED Jasper Morrison, 2012 

SB_152
cm. 166x238x30/68h.
inch 65 ½”x93 ¾”x11 ¾”/26 ¾”h.

SB_100
cm. 112x238x30/68h.
inch 44 ¼”x93 ¾”x11 ¾”/26 ¾”h.

SB_180     
cm. 194x235x30/68h.
inch 76 ½”x92 ½”x11 ¾”/26 ¾”h.

SB_170
cm. 184x235x30/68h.
inch 72 ½”x92 ½”x11 ¾”/26 ¾”h.

SB_193   
cm. 207x238x30/68h.
inch 81 ½”x93 ¾”x11 ¾”/26 ¾”h.
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HANGMAN Marc Newson 1993

Appendiabiti in nichel satinato in due diverse dimensioni. Un set di sei 
grucce in acciaio inox satinato completa la collezione. 

Clothes hanger in satined nickel in two different sizes. A set of six dress-
hangers in satined stainless steel is also available. 

Porte-manteaux en nickel satiné pour la maison ou la collectivité de 2 
dimensions différentes. Une série de 6 cintres en acier inoxydable satiné 
est aussi disponibles.

Kleiderständer aus satiniertem Nickel in 2 verschiedenen Abmessungen. 
Satz von 6 Kleiderbügeln aus satinierter Edelstahl ist verfügbar.

HG_1
cm.100x53x160h.
inch 39 ¼”x21x63h.

HG_2
cm.150x53x160h.
inch 59x21x63h.

HG_3
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HULA E.Barber & J.Osgerby 2000

Pouff/tavolino realizzato con listelli di legno massello di teak naturale 
incastrati a secco. 

Pouf/service table manufactured in natural teak massive wood strips dry 
joined together. 

Pouf ou petite table réalisé en profils de teak massif naturel encastrés.

Hocker oder Beistelltisch aus massivem naturfarbigem Teakholzleisten.

HU_1
cm.75x45,5x34,5h.
inch 29 ½”x18x13 ½”h.
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MIRROR Jasper Morrison 1997

Specchio da terra bifrontale a inclinazione regolabile. Base e struttura in 
nichel satinato.
 
Double-faced floor mirror with adjustable inclination. Base and frame in 
satined nickel. 

Miroir de centre pièce avec base et structure en nickel satiné. Inclinaison 
réglable.

Zweiseitiger Bodenspiegel mit verstellbarer Neigung. Gestell und Struktur 
aus Metall, Nickel satiniert.

MI_1
cm.44x39x152h.
inch 17 ¼”x15 ¼”x59 ¾”h.
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Panca o tavolino basso realizzata come un patchwork di pezzi di legno grezzo 
vecchi e nuovi assemblati secondo uno schema generato al computer e quindi 
inviato ad una macchina a controllo numerico che taglia la forma sulle tre 
dimensioni. Ogni pezzo è unico ma può essere ripetuto produttivamente.

Bench or low service table created from a patchwork of raw pieces of wood 
- both old and new - assembled on the basis of a computer-generated 
design that is then sent to a digitally-controlled machine that cuts the forms 
in three dimensions. Each item is unique but can be reproduced. 

Banc ou table basse, né d’un patchwork de morceaux de bois brut vieux et 
neufs, assemblés selon un schéma créé sur ordinateur puis envoyé à une 
machine à contrôle numérique, qui coupe sa forme sur les trois dimensions. 
Chaque pièce est unique, mais peut être répétée pour la production.

Bank oder Tischchen, entstanden aus einem Patchwork alter und neuer 
Stücke unbehandelten Holzes, die nach einem computergenerierten Schema 
zusammengesetzt wurden, welches dann an eine numerisch gesteuerte 
Maschine gesandt wird, die Form in drei Dimensionen schneidet. Jedes 
Stück ist einmalig, kann jedoch reproduziert werden.

POH	
cm. 233x50x34h.
inch 91 ¾”x19 ¾”x13 ½”h.

POH (Patchwork Oval Hemisphere) Raphael Navot 2011

POH
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RUHS PANCA Kris Ruhs 1991

Piccola panca con struttura in nichel satinato. Disponibile con piano in 
bacchette in finitura nichel satinato o in legno con finitura laccato lucido 
nei colori di collezione. 

Little bench with frame in satined nickel. Available with top in satined nickel 
sticks or in polish lacquered wood in the colours of the collection.

Banc avec base en nickel satiné et plateau en lattes en nickel satiné ou en 
bois laqué poli dans les couleurs de collection.

Bank mit Struktur aus satiniertem Nickel. Verfügbar mit Platte aus Leisten 
in satiniertem Nickel oder in Holz in allen Hochglanzlackfarben der 
Kollection.

KR_13
cm.71x40x40h.
inch 28x15 ¾”x15 ¾”h.

KR_13L
cm.71x40x40h.
inch 28x15 ¾”x15 ¾”h.
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SUPERHEROES

Una famiglia di sedute dove lo sgabello più grande può essere utilizzato 
anche come tavolino. Dei filati avvolgono come un tessuto un tubo 
agganciato ad un telaio metallico. L’idea di Superheroes è nata da un 
viaggio in Vietnam durante il quale i Glimpt hanno visitato diversi laboratori 
artigiani per studiare le loro tecniche di lavorazione, la ricerca sui materiali e 
i colori ispiratori. I Glimpt hanno voluto inserire anche altre influenze nel loro 
lavoro, prendendo contattato con l’illustratore svedese Malin Kuurt che ha 
contribuito a sviluppare dei temi colorati.    

A family of seating furniture, where the large stool can also be used as 
a coffee table. Threads are rolled around a tubing that is attached to a 
metal frame. The idea of Superheroes came following a journey to Vietnam 
where Glimpt visited different artisans, studying their techniques and 
finding inspiring materials and colours. After a while they came into contact 
with skilled seagrass and plastic weavers in Ho Chi Minh City. Glimpt also 
wanted to incorporate other influences in their work so they contacted the 
Swedish illustrator Malin Koort, who helped develop the patterns for the 
series. 

Superheroes est une gamme de sièges où le plus grand tabouret peut 
également être utilisé comme table basse et où des filés enveloppent, 
à l’instar d’un tissu, un tube accroché à un cadre métallique. L’idée de 
Superheroes a vu le jour lors d’un voyage au Vietnam durant lequel 
les Glimpt ont visité plusieurs ateliers d’artisans afin d’étudier leurs 
techniques de travail, leurs recherches sur les matériaux et leurs couleurs 
de prédilection. Les Glimpt ont également souhaité enrichir leur travail 
d’autres influences en contactant l’illustrateur suédois Malin Kuurt qui a 
participé à l’élaboration des thèmes colorés. 

Eine Serie von Sitzobjekten, bei der der größte Hocker auch als Tisch 
genutzt werden kann. Ein an einem Metallrahmen befestigtes Rohr ist mit 
Garn umwickelt, sodass eine Art Gewebe entsteht. Die Idee zu Superheroes 
entstand auf einer Reise nach Vietnam, auf der Glimpt mehrere Handwerker 
besuchte, um ihre Techniken und Materialstudien sowie die sie inspirierenden 
Farben kennenzulernen. Das Designer-Duo wollte auch andere Einflüsse 
in ihre Arbeit miteinbeziehen, daher luden sie den schwedischen Illustrator 
Malin Koort ein, der bei der Entwicklung der farbigen Muster half. 

SUPERHEROES Glimpt Studio 2012

SPE1
cm. Ø45x36
inch Ø17 ¾”x14 ¼”

SPE3
cm. 70x70x31,5/56
inch 27 ½”x27 ½”x12 ½”-22”

SPE2
cm. Ø70x31,5
inch Ø27 ½”x12 ½”
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TUTA Nendo 2008

Appendiabiti da terra con struttura in metallo tagliata a laser e verniciata 
opaca a polvere nei colori bianco o nero, piedini in plastica trasparente o 
nera in abbinamento alla struttura.

Floor clothes hanger with laser-cut metal structure finished with matt 
powder varnish in black or white colours, transparent or black plastic feet 
to match the structure.

Porte-manteaux à poser au sol avec structure en métal coupée à laser 
disponible avec finition verni opaque à poudre dans les couleurs blanc 
et noir, pieds en plastique noire ou transparente en combinaison avec la 
structure.

Kleiderständer mit Metallgestell mit Laserschnitt, Pulvermattlack in den 
Farben weiß und schwarz, Füße in Kunststoff schwarz oder durchsichtig 
erhältlich in Kombination mit der Struktur.

TU_1
cm. Ø50/28,5x170h.
inch Ø19 ¾”/11 ¼”x67h.

1001 1004
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TWB (Tailored Wood Bench) Raw-Edges 2010

Panca realizzata in legno di frassino naturale, con una fascia decorativa alla 
base nei colori verde, rosso ciliegia o blu Cina. Il particolare procedimento 
di costruzione e di riempimento del prodotto rende ogni pezzo differente 
da tutti gli altri.
 
Created in ash wood with an ornamental strip at the base, available in 
green, cherry-red and China blue colours, the TWB collection comprises 
a stool and a bench which appears to be crumpled paper: the particular 
construction procedure and filling of the product renders each piece 
different from all the others. 

Banquette réalisée en bois de frêne naturel avec une bande decorative en 
vert, rouge cerise et bleu de Chine. Le processus particulier de construction 
et de rembourrage de ces produits rend chaque pièce différente de toutes 
les autres.

Bank aus natürlichem Eschenholz, mit einem de korienten Band an der 
Basis, in den Farben Grün, Kirschrot oder Chinablau. Das besondere 
Konstruktions- und Polsterverfahren sorgt dafür, dass kein Stück dem 
anderen gleicht.

TWB2  
cm.75x28x44,5/56h.
inch 29 ½”x11x17 ½”/22h.

1100

A13A10 A11

TWB
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WATERSIDE Claudio Silvestrin 2001

Panca a doghe con bracciolo dalla linea essenziale, in ebano macassar. 

Minimal wooden bench with armrest, in macassar ebony. 

Banquette essentielle à douves avec accoudoir en ébène makassar.

Essenzielle Lattensitzbank mit Armlehne in Ausführung Macasae-Ebenholz.

WS_1
cm.250x70/87x35/70h.
inch 98 ½”x27 ½”/34 ½”x13 ¾”/27 ½”h.

WATERSIDE
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YUKI Nendo 2006

Paravento costituito da 36 moduli in plastica a forma di fiocco di neve. 
La connessione di più moduli permette di creare composizioni di varie 
dimensioni. Struttura in materiale plastico (ABS) di colore antracite. 

Screen made from 36 plastic snowflake-shaped elements. The 
interconnection of various basic modules allows to create compositions of 
different dimensions. Structure made of anthracite plastic material (ABS).  

Paravent en matière plastique (ABS) composé de 36 modules en forme 
de « flocon de neige », montés encastrés, disponible en anthracite. Le 
module de base peut être accroché à d’autres modules pour créer des 
parois de la longueur désirée.

Paravent aus Plastikmaterial (ABS), bestehend aus 36 Elementen in 
„Schneeflockenform“, die durch Ineinanderstecken montiert werden; 
in der Farben anthrazit erhältlich. Das Grundelement kann mit anderen 
Elementen verbunden werden, um Wände in der gewünschten Länge zu 
schaffen.

YU_1
cm.100x30,5x181h.
inch 39 ¼”x12x71 ¼”h.
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Sistema a spalle è una famiglia di elementi componibili di spessore cm. 4; 
fianchi di diversa altezza in profondità cm. 30 e cm. 45, basi, top e ripiani 
possono dare vita a contenitori adatti a tutte le situazioni e dalle tipologie 
più diverse. Le composizioni possono montare ante a battente o a ribalta di 
spessore cm. 2 in legno, oppure ante scorrevoli di spessore cm. 4. Tutti gli 
elementi possono essere laccati nei colori opachi o lucidi della collezione 
Cappellini oppure essere realizzati in essenza; per le spalle, i ripiani e gli 
schienali è prevista anche la finitura in melamina color deserto. Sistema 
può essere completato da pannelli parete, mensole, pedane e panche con 
base in metallo di diversa dimensione e spessore, o ancora con contenitori 
da appoggio con cassetti o ante. Le maniglie possono infine essere in 
metallo cromato, laccate nei diversi colori di Collezione, o ad incasso solo 
per le versioni in essenza.

Sistema is a family of modular elements 4 cm thick; the sides come in 
various heights and are 30 cm and 45 cm deep and with the bases, tops 
and shelves can create containers suitable for any situation and of the 
most varied types. The compositions can be equipped with hinged or fall-
front wooden doors 2 cm thick or sliding doors 4 cm thick. All elements 
can be lacquered either in the matte or glossy colours of the Cappellini 
collection or they can be made of wood. The uprights, shelves and backs 
can also be finished with desert-coloured melamine. The Sistema can also 
include wall panelling, shelves, platforms and benches with metal bases 
of various sizes and thicknesses or freestanding containers with drawers 
or doors. Handles can be chrome-plated metal or lacquered in the various 
colours of the Collection or recessed only in the wooden versions.

Sistema est une famille d’éléments modulables de 4 cm d’épaisseur. Les 
montants, disponibles en différentes hauteurs et en deux profondeurs (30 
ou 40 cm), les bases, les tops et les étagères permettent de composer 
des meubles adaptés à toutes les situations et aux typologies les plus 
variées. Les compositions peuvent être équipées de portes battantes ou 
d’abattants en bois de 2 cm d’épaisseur, ou bien de portes coulissantes 
de 4 cm d’épaisseur. Tous les éléments peuvent être laqués dans des 
couleurs mates ou brillantes de la collection Cappellini ou bien être réalisés 
en bois. Les montants, les étagères et les panneaux arrière existent 
également en mélaminé couleur désert. Sistema peut être complété par 
des panneaux muraux, des étagères, des socles ou des bancs avec 
base en métal de différentes dimensions et épaisseurs, ou bien par des 
meubles à poser avec tiroirs ou portes. Les poignées sont disponibles en 
métal chromé, laquées dans les différents coloris de la collection, ou en 
creux, uniquement pour les versions en bois.

Das Sistema umfasst modulare Elemente mit einer Stärke von 4 cm; die 
Seitenteile sind in unterschiedlichen Höhen und in Tiefen von 30 cm und 45 
cm erhältlich. Die Untergestelle, Aufsatzplatten und Regaleinlagen lassen 
Aufbewahrungsmöbel ganz unterschiedlicher Typologie entstehen, die für 
alle Situationen gewappnet sind. Die Kompositionen können auch mit 2 
cm starken Flügeltüren oder Klapptürentüren aus Holz oder 4 cm starken 
Schiebetüren ausgestattet werden. Alle Elemente sind, matt oder glänzend 
lackiert, in den Standardfarben der Cappellini-Kollektion erhältlich. Auch 
die Herstellung mit Echtholzfurnier ist möglich. Für die Regalgerüste, die 
Regalböden und die Rückwände ist auch eine Melaminbeschichtung in der 
Farbe Deserto (Wüstengelb) im Programm. Das Regalsystem kann durch 
Wandpaneele, Wandregale, Podeste und Bänke mit Untergestell aus 
Metall unterschiedlicher Größe und Stärke ergänzt werden, oder aber mit 
Containern mit Schubladen oder Türen. Die Griffe sind aus verchromtem 
Metall oder in den Standardfarben der Kollektion lackiert. Nur für die 
Ausführungen aus Echtholzfurnier werden Muldengriffe angeboten.

SISTEMA Studio Cappellini
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Flexi Container amplia il concetto di libertà progettuale dei sistemi, 
estendendo l’offerta di elementi componibili attrezzati e aggregabili in 
configurazioni personalizzate. Flexi Container permette di scegliere 
combinazioni di colori e finiture sui componenti dei contenitori e creare a 
piacere combinazioni di ante, cassetti e vani a giorno anche con base e 
maniglie nella stessa finitura di colore del mobile.

Flexi Container extend the concept of freedom of systems, extending 
the range of modular units equipped and freely combinable with custom 
configurations. With Flexi Container, you can choose combinations of 
colors and finishes on the various components and create combinations of 
doors, drawers and open shelves with base and handles in the same finish 
color of the cabinet. 

Flexi Container on agrandit le concept de liberté des projets grâce aux 
systèmes et l’offre de Container (éléments composantes équipés) 
s’étend avec une série des composants à accoster librement dans des 
configurations variables et personnalisées. Avec Flexi Container on peut 
choisir les combinaisons des couleurs et finitions sur les composants des 
meubles et créer à discrétion des combinaisons des portes, tiroirs et niche 
ouvertes.

Flexi Container  erweitert mit seinen Systemen das Konzept von Projektfreiheit, 
weil die Palette von Containern (kombinierbaren ausgerüsteten Elementen) 
ab jetzt eine Serie von freibar in unterschiedlichen und personalisierten 
Kombinationen stellbaren Elementen zur Verfügung stellt. Flexi Container 
lässt Farbe- und Ausführungskombinationen auf den Elementen der Behälter 
auswählen und damit Tür- Schubladen- und offene Fächerkombinationen 
nach Gefallen kreieren.

FLEXI CONTAINER Studio Cappellini
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CONTAINER

La grande camera che occupava in quel singolare 
appartamento era quanto di più curioso si possa immaginare. 
La sua estrosa fantasia di poeta vi aveva raccolto e accantonato 
le cose più impensate e lontane: tabacchiere, bastoni, scatole, 
conchiglie, vecchi libri tarlati, oggetti di scavo, clessidre, 
uccelli impagliati, farfalle, fiori di carta e un’infinità di 
altri oggetti trovati dai rigattieri del quartiere… De Pisis 
chiamava questa stanza la “camera melodrammatica”.

Giuseppe Patroni Griffi, Scende giù per Toledo
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Serie di contenitori usabili singolarmente o aggregabili laccati o in essenza 
adatti alla zona living, alla zona notte e all’ufficio, con ante a battente e a 
ribalta, cassetti e vani a giorno che permettono di realizzare composizioni 
a terra oppure da sospendere a muro. Gli elementi possono avere l’interno 
laccato opaco e lucido o in essenza oppure in melamina color deserto e 
permettono la scelta fra top di spessore cm. 1,2 cm. 2 e cm. 4. Le casse 
sono disponibili in 3 profondità, 6 larghezze e 8 altezze, posizionabili su 
piedini, ruote ( ove consentito) e base in metallo nella versione cromo o 
laccato opaco nei colori di collezione.

A series of lacquered or wooden containers that can be used alone or together 
and suitable for living room, bedroom and office areas with hinged or fall-
front wooden doors, drawers and open shelving for freestanding or wall-hung 
compositions. The insides of the elements may be lacquered matte or glossy 
or wood or desert-coloured melamine finished with tops of either 1.2 cm. 
2 cm, or 4 cm thick. For the chests there is a choice of 3 depths, 6 widths 
and 8 different heights and they can be set on feet, casters (circumstances 
permitting) and metal bases with a chrome or matte lacquer finish in the 
colours of the collection.

Série de meubles utilisables séparément ou juxtaposables, laqués ou 
en bois, adaptés à la partie jour, à la partie nuit et au bureau, avec portes 
battantes ou abattants, tiroirs et niches ouvertes qui permettent de réaliser 
des compositions à poser au sol ou à fixer au mur. L’intérieur est disponible 
en laqué mat ou brillant, en bois ou en mélaminé couleur désert, et le top peut 
avoir trois épaisseurs différentes: 1,2 cm, 2 cm ou 4 cm. Les caissons sont 
disponibles en 3 profondeurs, 6 largeurs et 8 hauteurs, et peuvent être montés 
sur pieds, sur roulettes (si possible), ou sur base en métal chromé ou laqué 
mat dans les couleurs de la collection.

Eine Serie von Aufbewahrungsmöbeln, die einzeln verwendet oder mit anderen 
kombiniert werden können. Sie sind lackiert oder mit Echtholzfurnier erhältlich 
und für Wohn-und Arbeitsbereiche ebenso geeignet wie für das Schlafzimmer. 
Die Containerelemente sind mit Flügel-oder Klapptüren, Schubladen und 
offenen Fächern erhältlich und können am Boden aufgestellt oder an der 
Wand aufgehängt werden. Die Innenflächen können matt oder glänzend 
lackiert, mit Echtholzfurnier versehen oder in der Farbe Deserto (Wüstengelb) 
melaminbeschichtet werden. Die Aufsatzplatte ist in verschiedenen Stärken 
erhältlich: 1,2 cm, 2 cm und 4 cm. Die Kastenelemente sind in 3 Tiefen, 6 
Breiten und 8 Höhen erhältlich. Es kann zwischen Füßen, Rollen (wo erlaubt) 
und einem Untergestell aus Metall gewählt werden, das entweder verchromt 
oder in den Standardfarben der Kollektion matt lackiert sein kann.

CONTAINER Studio Cappellini
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WINDOW

A passion for furniture can be a great between those who in 
order respects have little in common.

Harold Acton, Memories of an Aesthete
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Un nuovo concetto di contenitori, elementi sospesi, da terra o su basi di 
metallo, per zone living, sale da pranzo, camere, ingressi e studi. Casse a 
giorno a griglia fissa caratterizzate dal sottile profilo sia della cassa che dei 
ripiani, vengono inserite con colori a contrasto in una composizione di Sistemi. 
Da sempre Cappellini è leader e pioniere nel mondo dei contenitori, primo 
ad inventare la finitura laccata lucida, con una paletta di colori vastissima e 
una flessibilità rara che permette di associare diversi formati di contenitori. 
Windows è l’innovazione 2013 per i Sistemi.

A new concept in containers, hanging elements, freestanding elements and 
metal bases, for living areas, dining rooms, bedrooms, entrance halls and 
offices. Fixed-grid open cases with slim lines for both the case and the shelves 
are inserted with contrasting colours in a Sistemi composition. Cappellini has 
always been a leader and pioneer in the container world, the first to invent 
glossy lacquered finishes, with a huge range of colours and rare flexibility that 
lets you combine different container formats. Windows is the 2013 innovation 
for Sistemi.

Un nouveau concept d’éléments de rangement suspendus, au sol ou 
sur bases en métal, pour les séjours, les salles à manger, les chambres, 
les entrées ou les bureaux. Caissons ouverts à grille fixe caractérisés par 
la finesse du profil aussi bien du caisson que des tablettes, ils s’insèrent 
parfaitement grâce à des jeux de contrastes de couleurs au sein des 
compositions Sistemi. Cappellini est depuis toujours leader et pionnière dans 
le monde des éléments de rangement. L’entreprise est la première à avoir 
inventé la finition laquée brillante, dans une très vaste palette de couleurs 
et avec une flexibilité exceptionnelle garantissant la possibilité d’associer de 
nombreux formats. Windows est l’innovation 2013 pour Sistemi.

Ein neues Konzept von Aufbewahrungsmöbeln: Hängeelemente, 
Bodenelemente oder Elemente mit Untergestell aus Metall, für Wohnräume, 
Esszimmer, Schlafzimmer, den Eingangsbereich und das Arbeitszimmer. 
Offene Fächer mit einer festen Anzahl an Regalböden, wobei sowohl die 
Fächer als auch die Böden ein sehr schmales Profil aufweisen, werden 
in Kontrastfarben zu einer Regalwand zusammengefügt. Cappellini ist 
seit jeher ein führendes Unternehmen und ein Pionier in der Welt der 
Aufbewahrungsmöbel und war der erste Hersteller, der Glanzlackoberflächen 
einführte. Es ist eine sehr umfassende Farbpalette erhältlich und es können 
verschiedene Größen von Elementen verbunden werden. Windows ist die 
Innovation 2013 im Bereich der Regalsysteme.

WINDOW Studio Cappellini
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È un microsistema composto da panche alte e basse, contenitori 
d’appoggio ad ante, cassetti o a vani giorno e pannelli tecnici a parete 
con finitura ed utilizzo diversificati in base alle esigenze, che permette 
al fruitore di arredare gli spazi con libertà e fantasia. Burkina Faso può 
dar vita a composizioni sorprendenti, in cui pannelli e contenitori vengono 
posizionati a scelta creando composizioni differenti e flessibili, che offrono 
sofisticati abbinamenti di finiture: superfici laccate o in essenza che 
dialogano con elementi in tessuto. Accessori come mensole, porta DVD, 
cassetto estraibile e pouff su ruote completano l’offerta. 

This is a microsystem consisting of high and low benches, freestanding 
containers with doors, drawers or open shelving and wall-mounted technical 
panels with different finishes and uses as required so that clients may 
give free rein to their imagination in furnishing their spaces. Burkina Faso 
may result in surprising combinations where panels and containers can 
be freely positioned creating different and versatile compositions offering 
sophisticated combinations of finishes: lacquered or wood surfaces that 
interact with fabric upholstered elements. Accessories such as shelves, 
DVD holders, pull-out drawers and poufs on casters complete the offering.

C’est un microsystème composé de bancs hauts et bas, meubles à poser 
dotés de portes, tiroirs ou niches ouvertes et panneaux techniques muraux 
avec des finitions et des fonctions diversifiées suivant les exigences. Ce 
système permet de meubler les espaces en toute liberté. Burkina Faso 
peut donner vie à des compositions surprenantes où les panneaux et les 
meubles sont positionnés suivant les désirs en créant des compositions 
différentes et flexibles, qui offrent des associations de finitions raffinées, où 
les surfaces laquées ou en bois se marient notamment avec des éléments 
en tissu. Des accessoires variés - étagères, porte DVD, tiroir extractible et 
pouf sur roulettes - complètent l’offre.

Burkina Faso ist ein Mikrosystem, das aus hohen und niedrigen Bänken, 
Kastenelementen mit Ablage und Türen, Schubladenelementen oder 
offenen Fächern sowie Wandpaneelen in unterschiedlichen Ausführungen 
besteht, die vielseitig verwendet werden können. Je nach Bedarf sind 
viele Gestaltungsmöglichkeiten gegeben, die es erlauben, Räume 
individuell und kreativ einzurichten. Burkina Faso bietet überraschende 
Kombinationsmöglichkeiten. Die Paneele und Container können nach 
Belieben zusammengestellt werden. Es entstehen dadurch originelle und 
vielseitige Kombinationen. Die Auswahl an Oberflächen ist umfangreich: 
Lack, Echtholzfurnier, Stoff. Regale, DVD-Regal, Schubladen und Sitzkissen 
mit Rollen runden das Angebot ab.

BURKINA FASO Studio Cappellini

BPN120-BPN12P
cm. 90x6x120
inch 35 ½”x2 ¼”x47 ¼”

BPN090-BPN09P
cm. 90x6x90
inch 35 ½”x2 ¼”x35 ½”

BPV120-BPV12P
cm. 120x6x120
inch 47 ¼”x2 ¼” x47 ¼”

PABW3S
cm. 240x60x35
inch 94 ½”x23 ½”x13 ¾”
PABR3P
cm. 300x80x35
inch 118”x31 ½”x13 ¾”

B1ATNT
cm. 30x30x90
inch 11¾”x11 ¾”x35 ½”

B1CQ2Q
cm. 45x45x22,5
inch 17 ¾”x17 ¾”x8 ¾”

B1CS2Q
cm. 60x45x22,5
inch 23 ½”x17 ¾”x8 ¾”

B1G1T1
cm. 15x15x30
inch 6”x6”x11 ¾”

B1GQQQ
cm. 45x45x45
inch 17 ¾”x17 ¾”x17 ¾”

B1AQQQ
cm. 45x45x45
inch 17 ¾”x17 ¾”x17 ¾”

B1AQSQ
cm. 45x45x60
inch 17 ¾”x17 ¾”x23 ½”

B1ASSS
cm. 60x60x60
inch 23 ½”x23 ½”x23 ½”

B1GTNT
cm. 30x30x90
inch 11¾”x11 ¾”x35 ½”

PAA0AS
cm. 180x60x70
inch 70 ¾”x23 ½”x27 ½”

PAA0AP
cm. 180x80x70
inch 70 ¾”x31 ½”x27 ½”
PAAWAP
cm. 240x80x70
inch 94 ½x31 ½”x27 ½”

BFP
cm. 58x58x27
inch 22 ¾”x22 ¾”x10 ¾”
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Aviolux è una collezione di contenitori da sospendere a muro che può 
dare vita a composizioni adatte sia all’ambiente domestico che all’ufficio.
contenitori, disponibili con ante a battente o a ribalta, possono essere 
aggregati fra di loro oppure essere abbinati a mensole, pedane e panche 
di Sistema con le quali hanno in comune tutti i colori di laccatura opaca o 
lucida. Aviolux si caratterizza per lo spessore sottile dei sui componenti, 
in parte realizzati in conglomerato di legno ad alta densità, in parte in 
alluminio “file panel”, un materiale estremamente resistente dalle alte 
caratteristiche meccaniche.

Aviolux is a collection of wall-hung containers that lends itself to 
compositions suitable for home and office. The containers may be 
equipped with hinged or fall-front doors and may be grouped together 
or combined with the Sistema’s shelves, platforms and benches with 
their same matte and glossy lacquer colours. A feature of Aviolux is the 
thinness of its components which are made partly of high density wood 
conglomerate and partly of file panel, an extremely robust material with 
high mechanical characteristics.

Aviolux est une collection de meubles à fixer au mur qui peut donner 
vie à des compositions adaptées aussi bien au contexte domestique 
que professionnel. Les meubles, disponibles avec portes battantes ou à 
abattants, peuvent être juxtaposés ou associés à des étagères, des socles 
ou des bancs de Sistema avec lesquels ils ont en commun les couleurs 
des laques dans les finitions mates ou brillantes. Aviolux se caractérise 
par l’épaisseur fine de ses composants, réalisés en partie en aggloméré 
de bois haute densité et en partie en aluminium « file panel », un matériau 
extrêmement résistant doté de propriétés mécaniques complexes

Aviolux ist eine Kollektion von Hängecontainern, die vielfältig 
zusammengestellt werden können und für Wohn- und Arbeitsbereiche 
geeignet sind. Die Containerelemente sind mit Flügel- oder Klapptüren 
erhältlich. Sie können entweder untereinander kombiniert oder 
aber mit Regalen, Podesten und Bänken der Kollektionen Sistema 
zusammengestellt werden, da sie in den gleichen matten und glänzenden 
Standardfarben erhältlich sind. Aviolux zeichnet sich durch die geringe Stärke 
der Komponenten aus, die zum Teil aus Holzspanplatten mit hoher Dichte, 
zum Teil aus Aluminium „File Panel“ bestehen, ein extrem widerstandsfähiges 
Material mit ausgezeichneten mechanischen Eigenschaften.
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La versatilità secondo Cappellini. CONTAINER SYSTEM nasce per 
rinnovare, aggiornare e completare l’offerta del catalogo Sistemi: semplice, 
come lo sono le soluzioni migliori, flessibile come da sempre sono i 
contenitori componibili Cappellini. CONTAINER SYSTEM è soprattutto 
la chiave di un mondo versatile, capace di assumere forma e immagine 
diversa lasciando spazio alla fantasia e all’intervento del Cliente. Versatile 
nelle dimensioni delle casse, proposte in tre altezze, quattro larghezze 
e una profondità; versatile nelle finiture: il sistema è disponibile laccato 
in 40 colori opachi, 39 lucidi, oltre che nella versione in melamina color 
deserto; versatile nei particolari, dai cinque tipi di maniglie: laccate, 
cromate, in acciaio inox satinato o alluminio satinato, tutte di grande 
impatto grafico; ai tre modelli di ante: a battente, scorrevoli e complanare; 
alle cassettiere disponibili in melamina o laccate e declinate in tantissime 
soluzioni e composizioni; versatile negli accessori. Tutto concorre a 
rendere CONTAINER SYSTEM una soluzione trasversale, adatta non solo 
alla zona notte, ma anche alla zona living e all’ufficio, grazie ai ripiani di 
spessore importante. 

Versatility Cappellini style. CONTAINER SYSTEM was developed to renew, 
update and complete the Sistema catalogue of offerings. Simple, as only 
the best solutions are, and versatile, as Cappellini’s modular containers 
have always been. CONTAINER SYSTEM is, first and foremost, the key 
to a versatile world and can change its form and image while leaving room 
for the fantasy and involvement of the client. Versatility in the sizes of the 
chests offered in three heights, four widths and one depth and versatility 
in the finishes. There are 40 different matte colours and 39 glossy 
colours to choose from among the lacquered finishes in addition to the  
desert-coloured melamine finish; versatility in the details, from the five 
types of handles, lacquered, chrome-plated, satin-finished stainless 
steel or aluminium, each with its own great graphic impact; three models 
of doors, hinged, sliding or coplanar; drawers available in melamine or 
lacquered that can be used in many different ways and compositions 
and versatility in the accessories. All contribute to making CONTAINER 
SYSTEM a transversal solution that is equally adaptable to the bedroom, 
the living room and the office, by virtue of the sturdy shelving.

La flexibilité selon Cappellini. CONTAINER SYSTEM renouvelle, actualise 
et complète l’offre du catalogue Sistemi. Ce système est simple, comme le 
sont les solutions les meilleures, et flexible, comme le sont depuis toujours 
les meubles modulables Cappellini. CONTAINER SYSTEM est surtout la 
clé d’un monde adaptable, capable de prendre des formes et des aspects 
différents en se pliant à l’imagination et à l’intervention du Client. Adaptable 
grâce aux dimensions de ses caissons, proposés en trois hauteurs, quatre 
largeurs et une profondeur; adaptable dans les finitions: le système est 
disponible laqué en 40 coloris mates, 39 coloris brillants ainsi que dans la 
version en mélaminé couleur désert; adaptable dans les détails, avec cinq 
types de poignées: laquées, chromées, en acier inox satiné ou aluminium 
satiné, toutes d’un grand impact esthétique; adaptable grâce à sa variété 
de portes: battantes, coulissantes et coplanaires; adaptable dans les 
caissons à tiroirs, disponibles en mélaminé ou laqué et déclinés dans de 
nombreuses solutions et compositions; adaptable dans les accessoires. 
Tout contribue à faire de CONTAINER SYSTEM une solution transversale, 
parfaite non seulement pour la partie nuit et la partie jour, mais aussi pour 
le bureau, grâce à l’épaisseur de ses étagères.

Die Vielseitigkeit, wie sie Cappellini versteht. CONTAINER SYSTEM 
wurde geschaffen, um das Angebot des Katalogs Sistemi zu erneuern, 
zu aktualisieren und zu vervollständigen: ganz einfach, wie die besten 
Lösungen, flexibel, wie es die modularen Container von Cappellini seit jeher 
sind. CONTAINER SYSTEM ist der Schlüssel zu einer vielseitigen Welt, 
es ist in der Lage, ganz unterschiedliche Formen und Vorstellungswelten 
anzunehmen, so schafft es Gestaltungsspielräume. Der Fantasie sind 
keine Grenzen gesetzt. Das System ist ausgesprochen vielseitig, die 
Schrankelemente werden in drei Höhen, vier Breiten und einer Tiefe 
angeboten; es sind vielseitige Ausführungen erhältlich: 40 matte Farben 
und 39 glänzende Farben stehen zur Auswahl. Daneben ist auch eine 
melaminbeschichtete Ausführung in der Farbe Deserto (Wüstengelb) 
erhältlich. Das System zeichnet sich durch mannigfaltige Details aus, so 
gibt es fünf verschiedene Griffe: lackiert, verchromt, gebürsteter Edelstahl 
oder gebürstetes Aluminium, die alle eine große Wirkung haben. Es gibt 
drei Türmodelle: Klapp, Schiebe- und bündige Tür. Die Schubfächer sind 
melaminbeschichtet oder lackiert und gibt eine reiche Auswahl an Lösungen 
und Kombinationsmöglichkeiten, zudem gibt es umfassendes Zubehör. 
CONTAINER SYSTEM ist eine umfassende und flexible Lösung, nicht nur 
für das Schlafzimmer, sondern dank der besonders starken Regalböden 
auch für Wohn- und Arbeitsbereiche.
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Nuove collaborazioni e relazioni decennali si fondono assieme e coabitano nello stesso marchio, ciascuna con la sua propria personalità 
e il suo modo di interpretare forme e funzioni: per questo motivo Cappellini continua ad essere un “laboratorio” sperimentale e una delle 
più importanti “avventure” nella storia del design contemporaneo. Durante gli ultimi vent’anni i designer scoperti da Giulio Cappellini hanno 
collaborato con lui in esperimenti coraggiosi. Attraverso il lavoro di questi personaggi Cappellini ha promosso il design come fecero personalità 
e imprese all’inizio del ventesimo secolo, collegando il potenziale creativo alla capacità industriale.

New collaborations and decennial relationships melt together and cohabit in the same brand, each with its own personality and its own way to 
interpret forms and functions: for this matter Cappellini continues to be an experimental “workshop“ and one of the most important adventures 
of the history of the contemporary design. In the last twenty years the designers discovered by Giulio Cappellini have been collaborating with 
him in courageous experiments. Through these designers Cappellini has promoted design in the same way enterpreneurs and patrons did at 
the beginning of the 20th century, connecting creative potential to industrial knowhow.

De nouvelles collaborations et des relations décennales se combinent ensemble et cohabitent dans la même marque, chacune avec sa propre 
personnalité et sa manière d’interpréter les formes et les fonctions : c’est pourquoi Cappellini continue d’être un « laboratoire » expérimental 
et une des « aventures » les plus importantes de l’histoire du design contemporain. Au cours de ces vingt dernières années, les designers 
découverts par Giulio Cappellini ont collaboré avec lui dans des expériences courageuses. Grâce au travail de ces personnages Cappellini a 
promu le design comme l’ont fait d’autres personnalités et entreprises du début du vingtième siècle, en créant des liens entre le potentiel créatif 
et la capacité industrielle.

Neue Kooperationen und jahrzehntelange Arbeitsbeziehungen finden sich und vermischen sich unter dem gleichen Markenzeichen, wobei 
jede ihre eigene Individualität und ihre persönliche Auslegung der Formen und Funktionen beibehält: Aus diesem Grund bleibt Cappellini 
weiterhin ein experimentelles “Labor” und eines der bedeutendsten “Abenteuer” in der Geschichte des zeitgenössischen Designs. Im 
Laufe der letzten zwanzig Jahre haben die von Giulio Cappellini entdeckten Designer mit ihm an kühnen Experimenten mitgewirkt. Durch 
die Arbeit dieser Menschen hat Cappellini das Design gefördert, so wie es Persönlichkeiten und Firmen zu Beginn des zwanzigsten 
Jahrhunderts getan haben, indem sie das kreative Potenzial mit der industriellen Kapazität in Verbindung gesetzt haben.
�

W. AISSLINGER
Nato in Germania nel 1964, ha lavorato come 
freelance presso grossi studi già affermati, 
da Jasper Morrison, Ron Arad e de Lucchi, 
fino ad aprire un  proprio ufficio a Berlino nel 
1993. Selezionato più volte per il Compasso 
d’Oro e per altri importanti premi in tutta 
Europa, ha disegnato alcuni pezzi che ora 
fanno parte delle collezioni permanenti 
del Moma, del Vitra Design Museum e del 
Metropolitan di New York. Convinto che il 
design debba fondamentalmente essere 
una ricerca di materiali e tecnologie, oggi 
lavora per Zanotta, Porro, Magis e progetta 
utilizzando nuovi materiali, come vetroresina, 
gel, schiume di alluminio, neoprene e tessuti 
tridimensionali.

Born in Germany in 1964, he worked as 
a freelancer in well known design offices, 
Jasper Morrison’s, Ron Arad’s and de 
Lucchi’s, up to set his own one in Berlin in 
1993. Selected many times for the Compasso 
d’ Oro and other Europen important awards, 
he designed items nowadays parts in the 
permanent collections of Moma, Vitra Design 
Museum and New York Metropolitan. He 
believes that design has basically to search 
new materials and new technologies: working 
for Zanotta, Porro, Magis he uses fibreglass, 
gels, aluminium foam, neoprene and three-
dimensional textiles.

Né en Allemagne en 1964, il a travaillé comme 
collaborateur indépendant avec de grands 
bureaux déjà célèbres, chez Jasper Morrison, 
Ron Arad et de Lucchi, jusqu’à ce qu’il ouvre 
son propre bureau à Berlin en 1993. Choisi 
plusieurs fois pour le Compas d’Or et pour 
d’autres prix importants dans toute l’Europe, 
il a créé des pièces qui font maintenant partie 
des collections permanentes du Moma, du 
Vitra Design Museum et du Metropolitan de 
New York. Convaincu que le design doit être 
essentiellement une recherche de matières 
et de technologies, il travaille aujourd’hui 
pour Zanotta, Porro, Magis et crée en utilisant 
de nouvelles matières comme la vitro résine, 
le gel, les mousses d’aluminium, le néoprène 
et les tissus tridimensionnels.

Geboren 1964 in Deutschland. Arbeitete als 
Freelancer für große, bereits renommierte 
Studios, bei Jasper Morrison, Ron Ara und 
de Lucchi, bis er 1993 sein eigenes Büro 
in Berlin eröffnete. Er wurde mehrmals für 
den italienischen „Compasso d’Oro“ und für 
andere bedeutende Preise in ganz Europa 
nominiert. Seiner Hand entstammen einige 
Objekte, die heute Teil der permanenten 
Sammlungen des Moma, des Vitra Design 
Museum und des Metropolitan Museum in 
New York sind. Er ist überzeugt, dass Design 
im Grunde eine Suche nach Materialien und 
Technologien sein soll und arbeitet heute 
für Zanotta, Porro und Magis. Für seine 
Projekte verwendet er neue Materialien 
wie Glasfaserkunststoff, Gel, Aluschaum, 
Neopren und dreidimensionale Stoffe.

F. AZAMBOURG
François Azambourg è uno dei leader del 
movimento francese del design dell’abitare 
contemporaneo. Affascinato dall’idea di “luce 
come materiale”, crea oggetti suggestivi e 
magici avvalendosi di tecniche inusuali e 
materiali robusti e leggeri allo stesso tempo. 
La sua collezione si sedute, per esempio, 
presenta elementi di semplice metallo, che 
diventano infinitamente più interessanti per 
l’abbinamento con il poliuretano espanso 
dell’interno e la lavorazione “stropicciata” 
delle superfici.

François Azambourg is one of the leaders 
of french interior design contemporary 
movement. Fascinated by the idea of “light 
as material”, he creates suggestive and 
magic objects using inusual techniques and 
material both strong and light in the same 
time. His seatings collection, for example, 
introduces simple metal elements, that 
become infinitely more interesting for the 
combining with the internal polyurethane 
foam and for the “crumpled” manufacture of 
the surfaces.

François Azambourg est l’un des leaders 
du mouvement français du design de 
l’habitat contemporain. Fasciné par l’idée 
de « lumière comme matière », il crée des 
objets suggestifs et magiques en utilisant des 
techniques inhabituelles et des matériaux à 
la fois robustes et légers. Sa collection de 
sièges, par exemple, présente des éléments 
en simple métal qui deviennent infiniment 
plus intéressants par l’association avec la 
mousse polyuréthane de l’intérieur et la 
façon « froissée » des surfaces.

François Azambourg ist einer der Leader 
der französischen Bewegung des 
zeitgenössischen Wohndesigns. Fasziniert 
von der Idee des „Lichts als Materie“ schafft 
er suggestive und magische Objekte und 
verwendet dabei ungewohnte Techniken und 
robuste und gleichzeitig leichte Materiale. 
Die Sesselkollektion zum Beispiel enthält 
Elemente aus einfachem Metall, die durch 
die Verbindung mit dem internen PU-Schaum 
und dem „Knittereffekt“ der Oberflächen 
unheimlich interessanter werden.

E. BARBER & J. OSGERBY
Edward Barber e Jay Osgerby si conoscono 
dai tempi degli studi al Royal College of Art 
di Londra. Lavorano assieme dal 1996 per 
importanti nomi non solo nel campo del 
design del mobile, quali Authentics, Coca 
Cola, Levi’s e Venini. Molti dei progetti firmati 
Barber Osgerby fanno parte della collezione 
permanente dei migliori musei del mondo, 
dal Victoria & Albert Museum di Londra al 
Metropolitan Museum di New York.

Edward Barber and Jay Osgerby met while 
attending the Royal College of Art in London. 
They have been working together since 1996 
not only in the furniture design field, but also 
with companies such as Authentics, Coca 
Cola, Levi’s and Venini. Many of Barber 
Osgerby’s projects are part of permanent 
collections in the Victoria & Albert Museum 
in London and in the Metropolitan Museum of 
Art in New York.

Edward Barber et Jay Osgerby se 
connaissent depuis l’époque de leurs études 
au Royal College of Art de Londres. Depuis 
1996 ils travaillent ensemble pour des noms 
importants, non seulement dans le domaine 
du design de mobilier, comme Authentics, 
Coca Cola, Levi’s et Venini. Beaucoup 
des projets signés Barber Osgerby font 
partie de la collection permanente des 
meilleurs musées du monde, du Victoria & 
Albert Museum de Londres au Metropolitan 
Museum de New York.

Edward Barber und Jay Osgerby kennen 
sich seit ihrer Studienzeit am Royal College 
of Art in London. Sie arbeiten seit 1996 für 
namhafte Firmen zusammen, und zwar 
nicht nur auf dem Gebiet des Möbeldesign, 
wie Authentics, Coca Cola, Levi’s und 
Venini. Viele Projekte von Barber Osgerby 
sind Teil der permanenten Sammlungen 
der bedeutendsten Museen der Welt, vom 
Victoria & Albert Museum in London bis zum 
Metropolitan Museum in New York.

R. e E. BOUROULLEC
Nati negli anni “70 in Francia, iniziano ad 
occuparsi di design con un primo importante 
lavoro per Issey Miyake nel 2000. In pochi 
anni, già due monografie, il “Catalogue de 
Raison” e la successiva pubblicazione di 
Phaidon nel 2003 raccolgono le immagini 
del loro lavoro. I fratelli Bouroullec sono 
considerati fra i nuovi astri del mondo del 
design, giovani e rigorosi, riflessivi e nello 
stesso tempo appassionati; i loro progetti 
sono vere “micro architetture”, utilizzabili per 
diverse funzioni e per caratterizzare e variare 
gli spazi in cui si collocano.

Born in France in the Seventies, the 
Bouroullec brothers began to care about 
design with a first important cooperation with 
Issey Miyake in 2000. In few years already 
two books, the “Catalogue de Raison” and 
the 2003 Phaidon issue, have been published 
to collect images of their projects. Ronan and 
Erwan are seen among the raising stars 
of the design world, bold and reflective, 
poetic and in the same time passionate; 
their creations are “micro architectures” 
with different functional applications, able to 
characterize and make different the places in 
which they are put.

Nés en France dans les années 70, ils 
commencent à s’occuper de design avec 
un premier travail important pour Issey 
Miyake en 2000. En quelques années, deux 
monographies, le “Catalogue de Raison” 
et la publication successive de Phaidon en 
2003, recueillent les images de leur travail. 
Les frères Bouroullec sont considérés parmi 
les nouvelles étoiles du monde du design, 
jeunes et rigoureux, réfléchis et en même 
temps passionnés ; leurs projets sont des 
véritables « microarchitectures », qui peuvent 
être utilisées pour différentes fonctions, et 
pour caractériser et faire varier les espaces 
où ils sont placés.

Geboren in Frankreich in den 70er Jahren. 
Mit einer ersten wichtigen Arbeit für Issey 
Miyake im Jahr 2000 beginnen sie, sich mit 
Design zu beschäftigen. In wenigen Jahren 
werden die Bilder ihrer Werke bereits in 
zwei Monographien, in den „Catalogue de 
Raison“ und danach in die Veröffentlichung 
von Phaidon im Jahre 2003 aufgenommen. 
Die Brüder Bouroullec werden als die neuen 
Sterne am Designerhimmel angesehen, 
sie sind jung und präzise, nachdenklich 
und gleichzeitig leidenschaftlich; ihre 
Projekte sind echte „Mikroarchitekturen“, 
die für verschiedene Funktionen und zur 
Charakterisierung und Änderung der Räume, 
für die sie bestimmt sind, eingesetzt werden 
können.

T. BRACHER
Nato a New York nel 1974, Todd Bracher 
è un designer residente a New York dopo 
dieci anni di lavoro tra Copenhagen, Milano, 
Parigi e Londra. Bracher sviluppa progetti di 
arredamento e di architettura. Il suo lavoro 
lo ha fatto considerare il “ America’s Next 
Great Designer” dal NY Daily News oltre a 
ottenere per lui diverse candidature a premi 
quali quello per il designer dell’anno nel 2008 
e nel 2009. La sua esperienza spazia dal 
lavoro indipendente, ad essere co-fondatore 
della collaborazione sperimentale “to22” 
e direttore creativo del marchio del lusso 
Georg Jensen.

Born in New York in 1974, Todd Bracher is 
a designer currently based in New York City 
after ten years working in Copenhagen, 
Milan, Paris and London. Bracher develops 
furniture design besides architectures. His 
work makes him considered the “America’s 
Next Great Designer” by the NY Daily News 
and obtains for him several nominations 
such as Designer of the Year in 2008 and 
2009. His experience ranges from working 
independently, co-founding the experimental 
collaboration “to22”, being Creative Director 
of the luxury brand Georg Jensen.

Né à New York en 1974, Todd Bracher 
est un designer qu’il réside actuellement 
à New York, après dix ans de travail 
partagés entre Copenhague, Milan, Paris 
et Londres. Bracher développe des projets 
d’ameublement ainsi que d’architecture. Ses 
œuvres ont ont fait de lui le « America’s Next 
Great Designer » selon le NY Daily News ; 
ce qui lui a fait obtenir diverses candidatures 
pour des prix comme celui de designer de 
l’année en 2008 et en 2009. Son expérience 
va du travail indépendant à être co-fondateur 
de la collaboration expérimentale « to22 » et 
directeur créatif de la marque de luxe Georg 
Jensen.

Der 1974 in New York geborene Todd Bra-
cher ist ein Designer und lebt nach einer 
zehnjährigen Arbeitserfahrung in Kopen-
hagen, Mailand, Paris und London derzeit 
in New York. Bracher Einrichtungs Design-
Projekte entwickelt und Architekturen 
entwirft. Seine Arbeiten weshalb ihn die 
NY Daily News zum “ America’s Next Great 
Designer” gekürt hat, außerdem ist er ver-
schiedentlich für wichtige Preise wie etwa 
Designer des Jahres 2008 und 2009 gelistet 
worden. Seine Arbeitserfahrung reicht von 
selbständigen Projekten, Mitbegründer der 
experimentellen Kooperation “to22” und Kre-
ativdirektor der Luxusmarke Georg Jensen.

BAKERY STUDIO
Bakery Studio è stato fondato nel 2009 da 
Ran Amitai (nato nel 1980) e Gilli Kuchik 
(nata nel 1983). I progettisti si incontrarono 
e diventarono una coppia nella vita e nella 
progettazione durante i loro studi presso 
il Dipartimento di Industrial Design della 
Bezalel Academy of Art and Design di 
Gerusalemme. Gilli e Ran credono in un 
processo di progettazione basato sulla 
sperimentazione manuale e giocano con 
materiali e tecnologie per trovare nuovi 
modi di interpretare i metodi tradizionali di 
produzione. Vivono e lavorano a Tel Aviv, 
Israele.

Bakery was founded in 2009 by Ran 
Amitai (born 1980)and Gilli Kuchik (born 
1983). The designers met and became a 
couple in life and in design during their 
studies at the department of Industrial 
Design at the Bezalel Academy of Art 
and Design in Jerusalem. They believe 
in a design process based on hands-on 
experimentation and play with materials 
and technologies and finding new ways 
of interpreting traditional production 
methods. Gilli and Ran live and work in Tel 
Aviv, Israel.

Bakery Studio a été créé en 2009 par Ran 
Amitai (né en 1980) et par Gilli Kuchik (née 
en 1983). La rencontre professionnelle et 
sentimentale de ces deux designers s’est 
faite durant leurs études au département 
de design industriel de la Bezalel Academy 
of Art and Design de Jérusalem. Gilli et Ran 
croient en un processus de conception basé 
sur l’expérimentation manuelle et jouent 
avec les matériaux et les technologies afin 
de trouver de nouvelles façons d’interpréter 
les méthodes de production traditionnelles. 
Ils vivent et travaillent en Israël, à Tel Aviv.

Das Bakery Studio wurde 2009 von Ran Amitai 
(geboren 1980) und Gilli Kuchik (geboren 
1983) gegründet. Die Designer lernten sich 
während des Studiums am Institut für Industrial 
Design der Bezalel Academy of Art and Design 
in Jerusalem kennen und wurden sowohl 
privat als auch beruflich ein Paar. Gilli und 
Ran glauben an einen Designprozess, der auf 
dem manuellen Experiment beruht. Sie spielen 
mit Materialien und Technologien, um neue 
Wege zu finden, die traditionellen Methoden 
der Produktion zu interpretieren. Sie leben und 
arbeiten in Tel Aviv, Israel.

G. CAPPELLINI
L’architetto milanese dal 1979 lavora 
con lo spirito e la curiosità di chi vuole 
continuamente rinnovarsi. Nel corso degli 
anni, il suo lavoro si è trasformato spesso 
in quello di progettista, proponendo una 
personale rilettura e interpretazione del 
design contemporaneo, sia per il marchio 
che porta il suo nome, sia come art director 
per altre importanti Aziende del settore. Il suo 
progetto più ambizioso, quello di “azienda”, 
ha portato il marchio Cappellini ad essere 
fra i più importanti “trend setter” del mondo. 
Seguitissime sono anche le sue lezioni 
presso la Facoltà di Architettura di Milano, la 
Domus Academy e presso le più importanti 
università, da Montreal a Valencia.

The Milanese architect works since 1979 with 
the spirit and the aims of a man in continuous 
renewal. Over the years, his work turned to 
be the designer’s one, proposing a personal 
reading of contemporary design, both for the 
brand bringing his name in the world, and as 
art director of other important design brands. 
His more important project, the “company”, 
transformed Cappellini into one of the 
biggest “trend setters” worldwide. Big interest 
is always present for his lectures at the 
Milan Architecture University, at the Domus 
Academy and worldwide, from Montreal to 
Valencia.

Cet architecte milanais travaille depuis 1979, 
avec l’esprit et la curiosité de qui désire se 
renouveler continuellement. Au cours des 
années, son travail s’est souvent transformé 
en celui d’auteur de projets : il a proposé une 
relecture et une interprétation personnelles 
du design contemporain, tant pour la marque 
qui porte son nom que comme directeur 
artistique d’autres entreprises importantes 
de ce secteur. Son projet le plus ambitieux, 
celui de « marque », a rendu Cappellini 
l’une des firmes qui « lancent la mode » 
les plus importantes a u monde. Ses cours 
à la faculté d’architecture de Milan, à la 
Domus Academy, et dans les universités les 
plus importantes, de Montréal à Valencia, 
remportent un énorme succès.

Der Mailänder Architekt arbeitet seit 1979 
mit dem Esprit und der Neugier desjenigen, 
der sich ständig erneuern will. Im Laufe der 
Jahre verwandelte sich seine Arbeit oft in 
die eines Designers, indem er seine ganz 
persönliche Überarbeitung und Interpretation 
des zeitgenössischen Design vorstellte, sei 
es für die Marke, die seinen Namen trägt, 
als auch als Art Director für andere wichtige 
Firmen dieses Sektors. Sein ehrgeizigstes 
Projekt - sein „Betrieb“ - hat die Marke 
Cappellini zu den wichtigsten Trendsettern 
weltweit gemacht. Stark besucht sind auch 
seine Vorlesungen an der Mailänder Fakultät 
für Architektur, an der Domus Academy und 
an den bedeutendsten Universitäten von 
Montreal bis Valencia.

M. CATALANO  I. MARELLI
Laureate entrambe in architettura e industrial 
design, lavorano dal 1999 nell’ambito del 
design di prodotto, della comunicazione e 
dell’interior design. Michela Catalano ha 
partecipato a diversi concorsi e ha lavorato 
in Italia e in Cile, oltre ad essere stata 
consulente per la Ricerca e Sviluppo di 
Cappellini. Ilaria Marelli si è specializzata 
come sound designer e ha partecipato a 
diversi concorsi di fotografia; collabora con il 
Politecnico di Milano ai laboratori di disegno 
industriale e ambientale. Oggi lavora per 
Nemo, Zanotta, Bosa Ceramiche.

Both graduated in Architecture and Industrial 
Design, they work since 1999 in product 
design, communication and interior design 
fields. Michela Catalano took part in several 
competitions and worked in Italy and in 
Chile, beside being consultant in Cappellini 
research and development department. Ilaria 
Marelli specialized herself as sound designer 
and took part in photography competitions; 
she cooperates with the Politecnico of 
Milan teaching industrial and environmental 
design. Nowadays she works with Nemo, 
Zanotta, Bosa Ceramiche.

Diplômées toutes deux d’une maîtrise en ar-
chitecture et dessin industriel, elles travaillent 
depuis 1999 dans le cadre du design de pro-
duit, de la communication et de l’architecture 
d’intérieurs. Michela Catalano a participé à 
divers concours et a travaillé en Italie et au 
Chili ; en outre elle a été conseillère pour 
« Ricerca e Sviluppo » de Cappellini. Ilaria 
Marelli s’est spécialisée comme sound desi-
gner, et a participé à différents concours de 
photographie ; elle collabore avec l’Institut 
Polytechnique de Milan pour les laboratoi-
res de dessin industriel et environnemental. 
Elle travaille aujourd’hui pour Nemo, Zanotta, 
Bosa Ceramiche.

Beide können auf einen Univer-
sitätsabschluss in Architektur und Industrie-
design verweisen und arbeiten seit 1999 auf 
dem Gebiet des Produkt-, Kommunikations- 
und Innendesign. Michela Catalano hat an 
zahlreichen Wettbewerben teilgenommen 
und in Italien und Chile gearbeitet; überdies 
war sie als Beraterin für Forschung und 
Entwicklung bei Cappellini tätig. Ilaria Ma-
relli hat sich auf Sound Design spezialisiert 
und an diversen Fotographiewettbewerben 
teilgenommen; sie arbeitet mit dem Mailän-
der Polytechnikum im Rahmen der Labors 
für Industrie- und Umweltdesign zusammen. 
Heute arbeitet sie für Nemo, Zanotta, Bosa 
Ceramiche.552



T. DIXON
Nato in Tunisia nel 1959, senza nessun 
tipo di formazione legata al design o 
all’arte, comincia ad esplorare il potenziale 
decorativo e strutturale dei materiali riciclati; 
Cappellini ha sposato il suo modo di lavorare 
lanciando sulla scena internazionale nel 
1989 la S-Chair, ora esposta alla mostra 
permanente del Museo di Arte Moderna di 
New York. “Space”, il suo laboratorio, diventa 
un vero e proprio studio di design nel 1991 
e nel 1994 uno spazio espositivo per i lavori 
di giovani designers; dallo stesso anno il suo 
interesse si sposta prima sui materiali plastici 
e di seguito sulla tecnologia dell’estrusione.

Born in Tunis in 1959, with no formal art or 
design education he began to explore the 
decorative and structural strength of recycled 
materials; in 1989 Cappellini first introduced 
his S-Chair, now in the permanent collection 
of Museum of Modern art in New York. His 
workshop “Space” became a design office 
in 1991 and, from 1994, a space to show 
creations of younger designers; in the same 
year, his interest moved to plastics and to 
extrusion technique.

Né en Tunisie en 1959, sans aucun type 
de formation liée au design ou à l’art, il 
commença à explorer le potentiel décoratif et 
structurel des matériaux recyclés ; Cappellini 
a adopté son style de travail en lançant sur 
la scène internationale, en 1989, la S-Chair, 
qui est exposée maintenant dans l’exposition 
permanente du Musée d’art moderne de New 
York. Son laboratoire, « Space », devient un 
studio de design proprement dit en 1991, 
et en 1994 un espace d’exposition pour les 
travaux des jeunes designers ; depuis cette 
année, son intérêt se porte d’abord sur les 
matières plastiques et sur la technique de 
l’extrusion.

Der 1959 in Tunesien geborene Tom Dixon, 
ohne irgendeine Ausbildung auf dem Gebiet 
des Design oder der Kunst beginnt er, 
das dekorative und strukturelle Potential 
von Recyclingmaterialien zu erforschen; 
Cappellini hat sich seine Arbeitsweise 
zu eigen gemacht und 1989 in der 
internationalen Szene den S-Chair lanciert, 
der heute in der permanenten Ausstellung 
des Museums für Moderne Kunst in 
New York ausgestellt ist. „Space“, seine 
Werkstatt, wird 1991 zum echten Design-
Studio und 1994 zum Ausstellungsraum für 
die Arbeiten junger Designer; ab diesem Jahr 
verlagert sich sein Interesse zuerst auf die 
Kunststoffmaterialien, in Zusammenarbeit 
und auf die Extrusionstechnologie.

R. DORDONI
Nato nel 1954, membro di quella tradizione 
milanese che ha prodotto nomi come 
Castiglioni, Zanuso, Magistretti e de Lucchi, 
si laurea in architettura al Politecnico di 
Milano nel 1979. Il suo approccio al design 
industriale comprende non solo il progetto, 
ma anche la sua strategia d’immagine 
e il suo marketing. Da anni lavora come 
designer e consulente per Aziende di alto 
profilo sia nel campo del design industriale, 
con Artemide e Moroso, che nel campo 
della progettazione d’interni per negozi, 
showrooms e manifestazioni, con Panasonic 
e Dolce & Gabbana.

Born in 1954, member of the Milanese 
tradition that generated designers such 
as Castiglioni, Zanuso, Magistretti and de 
Lucchi, he graduated in architecture at the 
Politecnico of Milan in 1979. His approach 
to industrial design embraces not only the 
project, but also its image strategy and 
its marketing. Since years he worked as 
a designer and a consultant for high level 
brands, for product design with Artemide 
and Moroso, and for shops, showrooms 
and exhibitions with Panasonic and Dolce & 
Gabbana.

Né en 1954, membre de la tradition 
milanaise qui a lancé des noms célèbres 
comme Castiglioni, Zanuso, Magistretti et de 
Lucchi, il obtient sa maîtrise d’architecture 
au Polytechnique de Milan en 1979. Son 
approche du dessin industriel comprend 
non seulement le projet, mais aussi sa 
stratégie de l’image et son marketing. Depuis 
des années il travaille comme designer 
et conseiller pour des entreprises haut de 
gamme, tant dans le domaine du dessin 
industriel, avec Artemide et Moroso, que 
dans le domaine de la conception d’intérieurs 
pour les magasins, les salles d’exposition 
et les salons, avec Panasonic et Dolce & 
Gabbana.

Geboren 1954, gehört jener Mailänder 
Tradition an, die Namen wie Castiglioni, 
Zanuso, Magistrati und de Lucchi 
hervorgebracht hat. Universitätsabschluss 
1979 am Mailänder Polytechnikum. Seine 
Annäherung an das Industriedesign umfasst 
nicht nur das Projekt selbst, sondern auch 
dessen Imagestrategie und das Marketing. 
Seit Jahren arbeitet er als Designer und 
Berater für hochrangige Firmen sowohl auf 
dem Gebiet des Industriedesign – Artemide 
und Moroso – als auch auf dem Gebiet der 
Innenplanung für Geschäfte, Showrooms 
und Veranstaltungen – Panasonic und Dolce 
& Gabbana.

A.G. FRONZONI
“Mirare all’essenziale, eliminare ogni effetto 
superfluo, ogni inutile fioritura, elaborare 
un concetto su basi matematiche, intorno 
ad un’idea fondamentale, ad una struttura 
elementare, evitare con accanimento sprechi 
ed eccessi.” Partendo da questi presupposti, 
il grafico e designer pistoiese si è impegnato 
a comunicare attraverso il contenuto. La sua 
intensa attività progettuale si snoda fra la 
redazione di riviste come Punta e Casabella, 
l’architettura per esposizioni e d’interni, 
il graphic design e la didattica. Prima 
insegnante presso la Società Umanitaria, 
l’Istituto d’Arte di Monza e l’Istituto delle 
Industrie Artistiche di Urbino, nel 1987 fonda 
una sua scuola a Milano.

“We need to aim at essential things, to 
remove every redundant effects, every 
useless flowering, to elaborate a concept on 
mathematical bases, on fundamental ideas, 
on elementary structures; we strongly need 
to avoid waste and excess”. Starting from 
these main points, the graphic designer born 
in Pistoia devoted himself to communicate 
through the content. He has been strongly 
active in the redaction of magazines such as 
Punta and Casabella, in the interior design, 
in graphics, exhibitions and didactics. He 
worked as a teacher first at the Società 
Umanitaria, then in the Istituto d’ Arte 
of Monza and the Istituto delle Industrie 
Artistiche in Urbino, finally in 1987 in his own 
school in Milan.

«Viser à l’essentiel, éliminer tout effet superflu, 
toutes les fioritures inutiles, élaborer un 
concept sur des bases mathématiques, autour 
d’une idée fondamentale, d’une structure 
élémentaire, éviter avec acharnement les 
excès et les gaspillages». A partir de ces 
présupposés, le graphiste et designer de 
Pistoia s’est déterminé à communiquer grâce 
au contenu de ses œuvres. Son intense 
activité de création s’articule entre la rédaction 
de magazines comme Punta et Casabella, 
l’architecture pour expositions et pour 
intérieurs, le  graphic design e la didactique. 
Tout d’abord professeur à la Società 
Umanitaria, à l’Istituto d’Arte de Monza et à 
l’Istituto delle Industrie Artistiche d’Urbino, il a 
fondé en 1987 sa propre école à Milan.

“Auf das Wesentliche abzielen, sämtliche 
überflüssigen Effekte, alle nutzlosen Verzierungen 
eliminieren, ein Konzept auf mathematischen 
Grundlagen rund um eine grundlegende 
Idee, eine elementare Struktur ausarbeiten, 
Verschwendungen und Übertreibungen mit 
aller Kraft vermeiden.” Ausgehend von diesen 
Voraussetzungen hat sich der Graphiker und 
Designer aus Pistoia die Kommunikation über 
den Inhalt zum Ziel gesetzt. Seine intensive 
Entwurfstätigkeit reicht von der Redaktion 
von Zeitschriften wie Punta und Casabella 
über Ausstellungs- und Innenarchitektur und 
Graphic Design bis hin zur Didaktik. Nach seiner 
Lehrtätigkeit bei der Humanitären Gesellschaft, 
dem Institut für Kunst in Monza und dem Institut für 
Künstlerisches Gewerbe in Urbino gründet er 1987 
in Mailand seine eigene Schule.

A. GOODRUM
Nato in Australia nel 1972, diplomato in 
industrial design, Adam Goodrum è oggi 
la stella nascente del design australiano, 
capace di progettare l’oggetto di produzione 
di massa come quello con le finiture e i 
materiali più ricercati e particolari. Dopo 
aver vinto nel 2004 il Bombay Sapphire 
Design Discovery Award, espone al Salone 
del Mobile di Milano per la prima volta 
l’anno dopo e subito riscuote un grande 
successo presso diverse importanti Aziende 
internazionali.

Born in Australia in 1972 and graduated in 
industrial design, Adam Goodrum is today 
the raising star of australian design; he is 
able to project both mass-production items 
and the ones with the newest and best 
finishings and materials. In 2004 he won the 
Bombay Sapphire Design Discovery Award 
and the following year introduced for the first 
time his projects during Milan Furniture Fair: 
immediately he met a great success with 
worldwide main Brands.

Né en Australie en 1972, diplômé en dessin 
industriel, Adam Goodrum est aujourd’hui 
l’étoile naissante du design australien, 
capable de concevoir un objet de production 
de masse tout comme un objet ayant les 
finitions et les matériaux les plus particuliers 
et recherchés. Après avoir reçu, en 2004, le 
Bombay Sapphire Design Discovery Award, il 
expose au Salon du Meuble de Milan pour la 
première fois l’année suivante, et il remporte 
immédiatement un vif succès auprès de 
différentes entreprises internationales 
importantes.

Adam Goodrum wird 1972 in Australien 
geboren und promoviert in Industrial Design. 
Er ist heute der aufgehende Stern des 
australischen Designs, seine Anfertigungen 
reichen vom Massenprodukt zum Erzeugnis 
mit raffinierten Details und ausgesuchten 
Materialien. 2004 gewinnt er den Bombay 
Sapphire Design Discovery Award, im Jahr 
darauf stellt er zum ersten Mal bei der 
Mailänder Möbelmesse aus und verzeichnet 
sofort einen großen Erfolg bei verschiedenen 
führenden internationalen Herstellern.

I. HANS
Il lavoro di Ineke Hans, nata nel 1966 in 
Olanda, appare da subito come un misto fra 
la creatività del designer, la forza espressiva 
dello scultore e la coscienza industriale. Dal 
1998 il suo studio crea oggetti per tutti i settori, 
dall’arredamento alla gioielleria, giocando 
con il rapporto fra oggetto e persona, 
mischiando in modo anticonvenzionale 
nuovi e vecchi sistemi produttivi. Molti dei 
suoi progetti fanno già parte delle collezioni 
di importanti musei come il Musée des Arts 
Décoratives di Parigi e il Victoria and Albert 
Museum di Londra, oltre ad avere vinto 
numerosi premi internazionali.

The work of Ineke Hans, born in 1966 in 
the Netherlands, immediately appears as 
a mixture among the creativeness of the 
designer, the expressive strength of the 
sculptor and the industrial conscience. From 
1998 its studio creates objects for all the 
sectors, from the furnishings to the jewelry, 
playing with the relationship between object 
and people, mixing in an unconventional way 
new and old productive systems. Many of her 
projects already belong to the collections of 
important museums as the Musée des Arts 
Décoratives in Paris and the Victoria and 
Albert Museum in London, not to mention the 
numerous international prizes they won.

Le travail de Ineke Hans, née en 1966 en 
Hollande, apparaît immédiatement comme 
un mélange de créativité du designer, 
de force expressive du sculpteur et de 
conscience industrielle. Depuis 1998, 
son cabinet crée des objets pour tous les 
secteurs, de l’ameublement à la joaillerie, 
en jouant avec le rapport entre objet et 
personne, mélangeant de façon anti-
conventionnelle de nouveaux et d’anciens 
systèmes de production. Beaucoup de 
ses projets font déjà partie des collections 
d’importants musées comme le Musée des 
Arts Décoratifs de Paris et le Victoria and 
Albert Museum de Londres, sans compter 
les nombreux prix internationaux remportés.

Die Arbeit von Ineke Hans, 1966 in Holland 
geboren, zeigt sich auf den ersten Blick als 
Mischung aus der Kreativität des Designers, 
der Ausdruckskraft des Bildhauers und dem 
Industriebewusstsein. Seit 1998 schafft 
sein Studio Objekte für alle Bereiche von 
der Einrichtung zum Schmuck und spielt 
dabei mit dem Verhältnis zwischen Objekt 
und Mensch und mischt neue und alte 
Produktionssysteme auf unkonventionelle 
Weise. Viele seiner Projekte gehören bereits 
den Kollektionen wichtiger Museen wie dem 
Musée des Arts Décoratives in Paris und dem 
Victoria and Albert Museum in London an und 
haben außerdem zahlreiche internationale 
Preise gewonnen.

DOSHI&LEVIEN 
Studio di Design londinese fondato da Jonathan 
Levien e Nipa Doshi nel 2000. Il lavoro di Doshi 
Levien celebra l’ibrido ed esplora la globa-
lizzazione di differenti culture, della tecnolo-
gia, della narrativa, del disegno industriale e del 
saper fare di alta qualità. Il raffinato approccio 
visuale di Nipa ben si sposa con la precisione e 
tenacia di Jonathan come designer industriale: 
dettano le loro proprie regole che mirano a 
fare emergere la maggior ricchezza possibile 
da un’idea. Lo studio fornisce consulenza di 
alto livello a Brand globali sugli acumi culturali 
e sociali, evidenziando opportunità di Design 
nelle economie emergenti e lavora per una           
ampia gamma di aziende internazionali       
leader nel loro settore di attività.

London based design office led by Jonathan 
Levien and Nipa Doshi, established in 
2000. Their work celebrates the hybrid and 
explores the coming together of cultures, 
technology, story telling, industrial design and 
fine craftsmanship. Nipa’s refined and astute 
visual direction is combined with Jonathan’s 
precision and tenacity as an industrial 
designer: they make their own rules that 
are based on extracting as much richness 
as possible out of an idea. The studio gives 
expert advice to global brands on cultural and 
social insights, leading to design opportunities 
for the emerging economies. They work 
internationally for a broad range of clients who 
are leaders in their field.

Société de design qui a son siège à Londres; elle 
a été établie en 2000, et est dirigée par Jonathan 
Levien et Nipa Doshi. Leurs œuvres célèbrent 
l’hybride et explorent la globalisation des cultures, 
de la technologie, des lettres, du dessin industriel 
et du savoir-faire de premier ordre. L’orientation 
visuelle intelligente et raffinée de Nipa se combine 
avec la précision de Jonathan comme dessinateur 
industriel: ils dictent leurs propres règles, qui  
visent à faire naître d’une idée le plus de richesse 
possible. Leur cabinet fournit des expertises à 
des firmes globales sur des sujets culturels et 
sociaux, qui débouchent sur des possibilités de 
design pour les économies émergentes. Ils 
travaillent au niveau international pour une vaste 
gamme de clients.

Designbüro mit Sitz in London unter der Leitung 
von Jonathan Levien und Nipa Doshi, das im 
Jahr 2000 gegründet wurde. Die Arbeit von 
Doshi Levien feiert das Hybride und erkundet
das Zusammentreffen von Kulturen, 
Technologie, Erzählkunst, Industriedesign 
und handwerklichem Können. Die verfeinerte 
und kluge visuelle Ausrichtung von Nipa 
wird hier mit der Präzision von Jonathan als 
Industriedesigner kombiniert. Sie stellen ihre 
eigenen Regeln auf, die darauf basieren, so viel 
Vielfalt wie möglich aus einer Idee heraus zu 
holen. Das Studio liefert Fachberatung für globale 
Marken bezüglich von kulturellen und sozialen 
Einsichten, was zu Designmöglichkeiten für 
aufstrebende Wirtschaften führt. 

DROR
In equilibrio fra l’arte e il design, Dror  
Bershetrit dal 2002 si occupa di product 
design, architettura e art direction mixando la 
tecnica imparata presso la Design Academy 
di Eindhoven e il gusto per l’arte che gli 
deriva dagli studi presso il Center for Art 
Education di Tel Aviv. Nel suo studio di New 
York prendono vita oggetti che ricercano 
le origini della forma e del movimento 
attraverso i materiali, la tecnologia, la 
geometria. Oggi lo Studio Dror collabora con 
grandi nomi non solo nel campo del design 
industriale, fra i quali Boffi, Levi’s, Surface 
Magazine, Swarovski e Rosenthal, marchio 
con il quale vince il premio iF Product Design 
Award nel 2006

In balance between art and design, Dror 
Bershetrit from 2002 deals with product 
design, architecture and art direction mixing 
the technique learned at the Design Academy 
of Eindhoven and the taste for arts that 
derives him from his studies at the Center for 
Art Education of Tel Aviv. In his studio in New 
York take life objects that seek the origins of 
the form and of the movement through the 
materials, the technology, the geometry. 
Today Studio Dror collaborates with great 
Brands not only in the field of industrial 
design; among them Boffi, Levi’s, Surface 
Magazine, Swarovski and Rosenthal; with 
this Brand he won the iF Product Design 
Award in 2006.

En équilibre entre l’art et le design, depuis 
2002 Dror  Bershetrit s’occupe de product 
design, d’architecture et de direction 
artistique, en combinant la technique qu’il a 
apprise à la Design Academy d’Eindhoven 
avec l’amour de l’art qu’il a développé au 
Center for Art Education de Tel Aviv. Dans 
son studio de New York, il donne vie à des 
objets qui recherchent les origines de la 
forme et du mouvement en étudiant les 
matériaux, la technologie, la géométrie. Le 
Studio Dror collabore aujourd’hui avec de 
grands noms du design industriel, comme 
Boffi, Levi’s, Surface Magazine, Swarovski et 
Rosenthal, marque avec laquelle il a gagné 
le prix iF Product Design Award en 2006.

Zwischen Kunst und Design balancierend 
beschäftigt sich Dror  Bershetrit seit 2002 
mit Product Design, Architektur und Art 
Direction, wobei er die Technik, die er in der 
Design Academy von Eindhoven erworben 
hat, mit dem künstlerischen Geschmack 
vermischt, den er während seines Studiums 
am Center for Art Education von Tel Aviv 
entwickelt hat. In seinem Studio von New 
York entwirft er Objekte, die den Ursprung 
der Form und der Bewegung durch die 
Materialien, die Technologie und Geometrie 
wiederherzustellen suchen. Heute arbeitet 
das Studio Dror mit Top-Namen nicht allein 
im Bereich des Industriedesigns, wie etwa 
Boffi, Levi’s, Surface Magazine, Swarovski 
und Rosenthal, dem Markenzeichen, mit 
dem er 2006 die Auszeichnung iF Product 
Design Award erhalten hat.

GLIMPT STUDIO
Glimpt Studio, Mattias Rask e Tor Palm, sono 
un duo svedese di progettazione. Il loro obiettivo 
è di lavorare con artigiani provenienti da tutto il 
mondo per la creazione di oggetti con una storia 
più profonda che nasce dall’incontro tra design 
e artigianato.

Mattias Rask and Tor Palm, are a Swedish 
design duo who strives to work with artisans 
from around the globe, creating objects with a 
deeper story in the encounter between design 
and crafts. 

On trouve derrière Glimpt Studio un duo de 
designers suédois : Mattias Rask et Tor Palm. 
Leur objectif est de travailler avec des artisans 
provenant du monde entier de manière que la 
rencontre entre design et artisanat puisse donner 
naissance à des objets plus profondément 
empreints d’histoire.

Glimpt Studio, Mattias Rask und Tor Palm 
sind ein schwedisches Designer-Duo. Ihr Ziel 
ist es, mit Handwerkern aus der ganzen Welt 
zusammenarbeiten, um Objekte mit einer 
tiefgründigeren Geschichte zu schaffen, die 
sich aus der Begegnung zwischen Design und 
Handwerk ergibt.

B. HUBERT 
Nato nel Regno Unito nel 1984, Benjamin 
Hubert si è laureato nel 2006 in Disegno 
Industriale e Tecnologia presso la Loughborough 
University; ha fondato il suo studio nel 2007 a 
Londra. Lo studio è specializzato in materiali, 
processi, design industriale in tutti i settori 
dell’arredamento e dell’illuminazione lavorando 
con produttori internazionali in Europa. Hubert 
opera su una gamma diversificata di progetti 
che comprendono sia prodotti di largo consumo 
sia edizioni limitate.

Born in the UK in 1984, Benjamin Hubert 
studied at Loughborough University and 
graduated in 2006 in Industrial Design and 
Technology; he founded his studio in 2007 in 
London.
The studio specializes in materials driven, 
process led, industrial design across furniture 
and lighting sectors working with international 
manufacturers in Europe. He works on a 
diverse range of projects including both 
mass/batch produced consumer products 
and limited editions. His products have been 
exhibited internationally. 

Né en 1984 au Royaume-Uni, Benjamin Hubert 
s’est diplômé en Design Industriel et Technologie 
à l’Université Loughborough en 2006. Il a fondé 
son cabinet à Londres en 2007. Spécialisé dans 
les matériaux, les procédés, le design industriel 
dans tous les secteurs de l’ameublement et des 
luminaires, son cabinet collabore en Europe avec 
des producteurs internationaux. Hubert travaille 
sur un vaste éventail de projets comprenant aussi 
bien des produits de grande consommation que 
des éditions limitées.

Benjamin Hubert wurde im Jahr 1984 in 
Großbritannien geboren. Im Jahr 2006 machte 
er seinen Abschluss in Industriedesign und 
Technologie an der Loughborough University und 
gründete bald darauf, im Jahr 2007, sein eigenes 
Studio in London. Das Studio ist auf Materialien, 
Prozesse und Industriedesign von Möbeln hin 
bis zu Leuchten spezialisiert und arbeitet mit 
internationalen Herstellern aus ganz Europa 
zusammen. Hubert arbeitet an einer Vielzahl 
unterschiedlicher Projekte und entwirft sowohl 
Konsumgüter als auch limitierte Auflagen.

C. COLOMBO
Nato a Carimate nel 1967, è uno dei designer 
italiani con cui Cappellini ama di più lavorare: 
si laurea a Milano nel 1993 e da subito inizia 
a collaborare con l’Azienda per progetti come 
il letto Archimede e il tappeto ZigoZago. In 
parallelo alla sua attività di consulente per 
le Aziende di arredamento, Carlo Colombo 
ha preso parte alla ristrutturazione di edifici 
sia pubblici che privati, come showroom, 
uffici, ristoranti e ville; uno dei suoi progetti 
più recenti e più interessanti è la Hong 
Kong Louvre Gallery, uno spazio espositivo 
per prodotti di design di altissima qualità. 
Oggi Carlo Colombo lavora per Aziende 
quali Moroso, Poliform, Varenna, Poltrona 
Frau e Flou e nel 2004 ha ricevuto il premio 
“Designer dell’Anno” a Tokyo. 

Born in Carimate in 1967, he is one of 
Cappellini’s favourite Italian designers: he 
graduated in Milan in 1993 and imediately 
started working with this brand designing 
Archimede bed and Zigo Zago carpet. 
Besides his activity as consultant for furniture 
brands, Carlo Colombo took part in the 
renovation of public and private showrooms, 
offices, restaurants and villas; one of the 
most recent and interesting project is the 
Hong Kong Louvre Gallery, a space open 
to highest quality design items. Nowadays, 
Carlo Colombo works for several brands 
such as Moroso, Poliform, Varenna, Poltrona 
Frau and Flou; in 2004 he also received the 
“Designer of the Year” award in Tokyo. 

Né à Carimate en 1967, c’est l’un des designers 
italiens avec lesquels Cappellini aime le plus 
travailler : il obtient sa maîtrise à Milan en 
1993, et commence tout de suite à collaborer 
avec l’entreprise, pour des projets comme le lit 
Archimède et le tapis ZigoZago. Parallèlement 
à son activité de conseiller pour des entreprises 
d’ameublement, Carlo Colombo a pris part à la 
réhabilitation d’édifices tant publics que privés, 
comme des salles d’exposition, des bureaux, 
des restaurants et des maisons ; un de ses 
projets les plus récents et les plus intéressants 
est la Hong Kong Louvre Gallery, un espace 
d’exposition pour des produits de design de 
très grande qualité Aujourd’hui Carlo Colombo 
travaille pour des entreprises comme Moroso, 
Poliform, Varenna, Poltrona Frau et Flou, et en 
2004 il a reçu le prix  « Designer de l’Année 
» à Tokyo.

Der 1967 in Carimate geborene Carlo Colombo 
ist einer der italienischen Designer, mit denen 
Cappellini am liebsten zusammenarbeitet: 
Er schließt sein Studium in Mailand 1993 
ab und beginnt unmittelbar danach seine 
Zusammenarbeit mit der Firma, für Projekte wie 
das Bett Archimede und den Teppich ZigoZago. 
Parallel zu seiner Tätigkeit als Berater für 
Einrichtungsfirmen hat Carlo Colombo an der 
Renovierung sowohl öffentlicher als auch privater 
Gebäude wie Showrooms, Büros, Restaurants 
und Villen teilgenommen; eines seiner letzten 
und interessantesten Projekte ist die Hong Kong 
Louvre Gallery, ein Ausstellungsraum für Produkte 
mit hochwertigem Design. Heute arbeitet Carlo 
Colombo für Firmen wie Moroso, Poliform, 
Varenna, Poltrona Frau und Flou. 2004 wurde ihm 
in Tokio der Preis „Designer des Jahres“ verliehen.
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J. M. MASSAUD
Il designer di Tolosa, diplomato nel 1990 alla 
Scuola Superiore Nazionale per l’Industria, 
inizia il suo percorso professionale tra l’Asia e 
la Francia, aprendo un suo proprio studio nel 
1994 a Parigi. Da allora si consacra al design 
industriale e alla progettazione del mobile, 
intessendo una serie di importanti relazioni 
con Aziende quali Authentics, Baccarat e 
Magis. Il suo approccio, orientato verso la 
ricerca dell’essenziale, dove l’individuo resta 
al centro dell’attenzione, lo porta ad avere 
come partners Aziende molto diverse fra 
loro, come Cappellini, Cacharel, Lancôme, 
Tronconi e Yamaha offshore.  

The designer from Touluse, graduated 
in 1990 from the National Industrial High 
School. He began to work both in Asia 
and in France, finally opening his own 
office in Paris in 1994. Since than, he has 
dedicated himself to industrial and furniture 
design, building important relationships 
with brands such as Authentics, Baccarat 
and Magis. His approach, oriented to the 
research of essential things, always careful 
to men centrality, brings him to work with 
very different brands: Cappellini, Cacharel, 
Lancôme, Tronconi and Yamaha offshore.

Ce designer de Toulouse, diplômé en 
1990 de l’Ecole Nationale Supérieure 
de Création Industrielle, commence son 
parcours professionnel en Asie et en France, 
en ouvrant son propre studio en 1994 à 
Paris. Depuis lors, il se consacre au design 
industriel et au design de mobilier, en 
entrelaçant des  collaborations importantes 
avec des entreprises comme Authentics, 
Baccarat et Magis. Son approche, orientée 
vers une recherche de l’essentiel, où 
l’individu reste au centre de l’attention, 
l’amène à avoir comme partenaires des 
entreprises très variées comme Cappellini, 
Cacharel, Lancôme, Tronconi et Yamaha 
offshore.

Der aus Toulouse stammende Designer, 
der 1990 das Diplom an der Nationalen 
Hochschule für Industrie erlangte, begann 
seine berufliche Laufbahn zwischen Asien 
und Frankreich und eröffnete 1994 sein 
eigenes Studio in Paris. Seither widmet 
er sich dem Industriedesign und der 
Möbelplanung, indem er eine Reihe wichtiger 
Beziehungen mit Firmen wie Authentics, 
Baccarat und Magis aufbaute. Seine 
Annäherung an das Objekt, die auf die Suche 
nach dem Wesentlichen ausgerichtet ist, bei 
der das Individuum im Mittelpunkt steht, führt 
dazu, dass er für Firmen arbeitet, die sich 
sehr stark voneinander unterscheiden, wie 
Cappellini, Cacharel, Lancôme, Tronconi und 
Yamaha offshore.

A. MENDINI
Architetto e designer, nasce a Milano nel 
1931 e si occupa prevalentemente di design 
neo-moderno e contemporaneo, ambito nel 
quale disegna mobili, ambienti e istallazioni. 
Già direttore di riviste come Casabella, Modo 
e Domus, sulla sua attività e su quella dell’ 
Atelier Mendini sono state pubblicate diverse 
monografie in varie lingue. In collaborazione 
con Alessi, Philips, Swarovski e Swatch 
ha disegnato pezzi considerati icone nel 
panorama del design contemporaneo 
mondiale.

Born in 1931, as an architect and a designer 
he mainly cares about neo-modern and 
contemporary design; in this area he designs 
furniture and environments. In the past, 
he directed magazines such as Casabella, 
Modo and Domus; many essays have been 
published in different languages about his 
work and his “Atelier Mendini”. For Alessi, 
Philips, Swarovski and Swatch he designed 
items now considered icons of the worldwide 
contemporary design overview.

Cet architecte et designer est né à Milan 
en 1931 ; il s’occupe principalement de 
design néo-moderne et contemporain, 
milieu dans lequel il dessine des meubles, 
des décors et des installations. Il a été 
directeur de magazines comme  Casabella, 
Modo et Domus ; diverses monographies en 
différentes langues ont été publiées sur ses 
activités et sur celles de l’atelier Mendini. En 
collaboration avec Alessi, Philips, Swarovski 
et Swatch, il a dessiné des pièces qui sont 
considérées comme des icônes du panorama 
du design mondial contemporain.

Der 1931 in Mailand geborene Architekt 
und Designer beschäftigt sich hauptsächlich 
mit neomodernem und zeitgenössischem 
Design, dem seine Möbel-, Raum- und 
Installationsentwürfe entstammen. Er war 
auch als Direktor von Zeitschriften wie 
Casabella, Modo und Domus tätig, und 
über seine Arbeiten sowie die des Atelier 
Mendini wurden verschiedene Monographien 
in mehreren Sprachen veröffentlicht. 
In Zusammenarbeit mit Alessi, Philips, 
Swarovski und Swatch hat er Stücke 
entworfen, die im Panorama des weltweiten 
zeitgenössischen Design als Ikonen gelten.

NENDO
Guidato dall’architetto Oki Sato, il gruppo 
di lavoro che si riunisce sotto il nome 
Nendo rappresenta dal 2002 un’alternativa 
colta e raffinata al design autocelebrativo. 
“Nendo” in giapponese significa “creta” e 
il loro lavoro, nel campo dell’architettura 
d’interni, dell’arredo e della grafica è appunto 
duttile e flessibile come creta. Affrontando 
con personalità e determinazione le sfide 
della progettazione contemporanea, 
Nendo ha ottenuto in pochi anni importanti 
riconoscimenti internazionali.

Under the direction of architect Oki Sato, the 
group that gathers under the name Nendo 
has represented since 2002 a cultured 
and refined alternative to self-celebrative 
design. “Nendo” in Japanese means “clay” 
and their job, in the field of the interior 
architecture, of furniture and graphics is 
pliable and flexible as clay. Facing with 
personality and determination the challenges 
of contemporary designing, Nendo got in few 
years important international credits.

Guidé par l’architecte Oki Sato, le groupe 
de travail qui se réunit sous le nom Nendo 
représente depuis 2002 une alternative 
éclairée et raffinée au design auto-célébratif. 
« Nendo » en japonais signifie « argile » et 
leur travail, dans le domaine de l’architecture 
d’intérieurs, de l’ameublement et du 
graphisme, est précisément éclectique et 
flexible comme l’argile. En affrontant avec 
personnalité et détermination les défis de 
la conception contemporaine, Nendo a 
obtenu en quelques années d’importantes 
reconnaissances internationales.

Die vom Architekten Oki Sato geleitete Ar-
beitsgruppe, die unter dem Namen Nendo 
vereint ist, stellt seit 2002 eine gehobene 
und raffinierte Alternative zum selbstverherr-
lichenden Design dar. „Nendo“ bedeutet im 
Japanischen „Ton” und ihre Arbeit im Bereich 
der Innenarchitektur, der Einrichtung und der 
Grafik ist dementsprechend geschmeidig 
und flexibel, genau wie Ton. Dank ihrer Art, 
sich den Herausforderungen der zeitgenös-
sischen Planung mit Persönlichkeit und 
Entschlossenheit zu stellen, hat die Gruppe 
Nendo in wenigen Jahren bedeutende inter-
nationale Auszeichnungen erhalten.

M. NEWSON
Nato in Australia nel 1963, lavora per anni 
attorno al mondo, prima a Tokio, poi a Parigi, 
infine a Londra dove con Benjamin de Haan 
nel 1997 apre il Marc Newson Ltd. Molte 
delle sue creazioni sono dei veri e propri 
simboli culturali e i migliori musei del mondo 
fanno a gara per esporre le sue opere; il 
Moma di New York e il Vitra Museum sono 
fra questi. E’ il designer che meglio è entrato 
nella cultura pop: indimenticabile l’utilizzo di 
alcuni suoi pezzi per i video di Madonna o per 
i films di Austin Powers.

Born in Australia in 1963, he worked around 
the world, first in Tokio, than in Paris, finally 
in London where, with Benjamin de Haan, he 
opened the Marc Newson Ltd. in 1997. A wide 
number of his projects are cultural symbols 
requested by the best museum all over the 
world, for example the Moma of New York 
and the Vitra Museum. He is the designer 
who best entered the pop culture scene: his 
pieces have been used by Madonna in her 
videos and in the Austin Powers’ films.

Né en Australie en 1963, il travaille pendant 
des années autour du monde, d’abord à 
Tokyo, puis à Paris, et enfin à Londres, où 
il ouvre en 1997, avec Benjamin de Haan, 
la société Marc Newson Ltd. Beaucoup de 
ses créations sont de véritables symboles 
culturels, et les meilleurs musées du monde 
se disputent pour exposer ses œuvres ; au 
nombre de ces derniers, le Moma de New 
York et le Vitra Museum. C’est le designer 
qui est le mieux entré dans la culture pop : 
inoubliable l’utilisation de certains de ses 
pièces pour les vidéos de Madonna ou pour 
les films d’Austin Powers.

Newson wurde 1963 in Australien geboren 
und arbeitete mehrere Jahre lang rund um 
den Globus, zuerst in Tokio, dann in Paris, 
schließlich in London, wo er 1997 mit 
Benjamin de Haan das Studio Marc Newson 
Ltd. eröffnet. Viele seiner Kreationen sind 
echte Kultursymbole und die berühmtesten 
Museen streiten sich darum seine Werke 
auszustellen, darunter das Moma in New 
York und das Vitra Museum. Er ist der 
Designer, der sich am meisten mit der Pop-
Kultur identifiziert hat: Unvergesslich ist 
die Verwendung einiger seiner Objekte für 
die Videos von Madonna oder die Austin 
Powers-Filme.

P. NORGUET
Il designer francese, vicino al mondo 
della moda per la sua collaborazione con 
Louis Vuitton, Lanvin, Guerlain, Christian 
Dior, lavora fra industrial e interior design, 
dedicandosi anche agli stands per Van Cleef 
e Renault. Fa parte di quella generazione 
che sta facendo conoscere sulla scena 
internazionale il “french touch”; con i suoi 
progetti interpreta al meglio l’unione fra moda 
e design che Cappellini ha sempre teorizzato, 
creando prodotti della massima visibilità 
per entrambi i settori, ricercando sempre 
l’innovazione con la massima semplicità.

French designer Patrick Norguet, close to 
fashion world through his collaboration with 
Louis Vuitton, Lanvin, Guerlain, Christian 
Dior, is involved in industrial and interior 
design, dedicating himself to create also 
exhibitions for Van Cleef and Renault. He 
belongs to that generation which is making 
known the “french touch” on the international 
stage; with his designs he perfectly interprets 
Cappellini’s theory of the union between 
fashion and design, projecting items of 
great presence for both sectors, working 
for innovation but keeping the greatest 
semplicity.

Ce designer français, proche du monde 
de la mode par sa collaboration avec 
Louis Vuitton, Lanvin, Guerlain, Christian 
Dior, travaille dans le dessin industriel et 
l’architecture d’intérieurs, en se dédiant aussi 
à créer des stands pour Van Cleef et Renault. 
Il fait partie de la génération qui est en train 
de porter sur la scène internationale le « 
french touch » ; avec ses projets, il interprète 
pour le mieux l’union entre la mode et le 
design que Cappellini a toujours théorisée, 
en créant des produits remarquables pour 
ces deux secteurs, en recherchant toujours 
l’innovation avec le maximum de simplicité.

Der französische Designer, der aufgrund 
seiner Zusammenarbeit mit Louis 
Vuitton, Lanvin, Guerlain und Christian 
Dior der Modewelt nahe steht, widmet 
sich abwechselnd dem Industrie- und 
Innendesign und entwickelte auch die Stands 
für Van Cleef und Renault. Er gehört zu jener 
Generation, die der internationalen Szene 
den „french Touch“ nahe bringen; mit seinen 
Projekten interpretiert er auf perfekte Weise 
die Vereinigung von Mode und Design, die 
Cappellini stets theoretisiert hat. Er kreiert 
Produkte mit maximaler Auffälligkeit für 
beide Sektoren und ist stets auf der Suche 
nach Innovation verbunden mit maximaler 
Einfachheit.

P. LISSONI
Progettista tra i più famosi nel mondo, Piero 
Lissoni collabora dal 1977 al 1984 con lo 
studio G14 di Milano, per il quale affronta 
progetti di grafica, immagine coordinata, 
restauro d’interni, design e art direction. 
Dal 1984 il suo grande studio di Milano 
progetta per il mondo intero nel campo del 
design industriale, dell’architettura di interni, 
dell’architettura in generale e della grafica. 
La decennale collaborazione con il marchio 
Cappellini ha proposto nel corso degli anni 
progetti dal successo duraturo come i divani 
Soft e la serie di sedute Classica Soft e 
Crossoft.

L’un des créateurs les plus célèbres au 
monde, Piero Lissoni a collaboré, de 1977 
à 1984, avec le studio G14 de Milan, pour 
lequel il a élaboré des projets de graphique, 
d’image de marque, de rénovation 
d’intérieurs, de design et de direction 
artistique. Depuis 1984 son grand studio de 
Milan crée des projets pour le monde entier 
dans le domaine du design industriel, de 
l’architecture d’intérieurs, de l’architecture en 
général et de la graphique. Sa collaboration 
décennale avec la marque Cappellini a 
proposé, au cours des ans, des projets au 
succès durable comme les canapés Soft et 
la série de sièges Classica Soft et Crossoft. 

Piero Lissoni zählt zu den berühmtesten 
Designern der Welt und arbeitete von 
1977 bis 1984 mit dem Mailänder Studio 
G14 zusammen; während dieser Zeit 
nahm er Projekte auf dem Gebiet der 
Graphik, der koordinierten Imagebildung, 
Innenrenovierung, Design und Art Direction 
in Angriff. Ab 1984 entwirft sein großes 
Mailänder Studio für die ganze Welt in 
Sachen Industriedesign, Innenarchitektur, 
Architektur im Allgemeinen sowie Graphik. 
Die zehnjährige Zusammenarbeit mit der 
Marke Cappellini hat im Laufe der Jahre zu 
Projekten von dauerhaftem Erfolg geführt, 
wie die Sofaserie Soft und die Stuhlserie 
Classica Soft und Crossoft.

One of the best-known designers in the 
world, Piero Lissoni worked from 1977 till 
1984 with G14 office in Milan; during this 
time, he faced projects linked to graphics, 
image coordination, interior decoration, 
design and art direction. Since 1984 his big 
design office in Milan designs for a lot of 
brands in the world in the industrial design, 
in the inside architecture, in the architecture 
in general, and in graphic fields. His ten-
years-long relation with the brand Cappellini 
proposes over the years lasting projects as 
Soft sofas and Classica Soft and Crossoft 
seating series.

R. NAVOT
Raphael Navot nasce a Gerusalemme nel 
1977. Si laurea presso la “Design Academy” 
di Eindhoven in Olanda. Vive e lavora in 
Francia a Parigi. Definisce il suo approccio 
al Design “multidisciplinare”. Tra le sue 
collaborazioni principali ci sono importanti 
nomi del Design tra cui: Venini, David Lynch, 
Tollman’s - Alessi, Molteni/Dada, Renault, 
Design Museum Holon, Swarovski, Hearts 
on Fire, Arthus Bertrand e Mudum.

Raphael Navot was born in Jerusalem Israel 
in 1977. Graduated at ‘The Design Academy’ 
in Eindhoven, The Netherlands. He lives in 
Paris, France. He considers himself as a 
multidisciplinary designer. Among his various 
clients and collaborations the are some of the 
most important Names in the Design world: 
Venini, David Lynch, Tollman’s - Alessi, 
Molteni/Dada, Renault, Design Museum 
Holon, Swarovski, Hearts on Fire, Arthus 
Bertrand and Mudum.

Raphaël Navot naît à Jerusalem en le 
1977.  Il passe la maîtrise près du “Design 
Academy” d’Eindhoven en Hollande. Vives 
et travaille à Paris. Il définit son approche 
au Design “multidisciplinaire.” Entre ses 
collaborations principales il y a importants 
noms du Design entre lequel:  Venini, David 
Lynch, Tollman’s - Alessi, Molteni/Dada, 
Renault, Design Museum Holon, Swarovski, 
Hearts on Fire, Arthus Bertrand et Mudum.

Raphael Navot ist in Jerusalem in 1977 geboren. 
Es graduiert bei dem “ Designakademie “ von 
Eindhoven in den Niederlanden. Er lebet und 
arbeitet in Paris. Es definiert seine Annäherung 
an Design “multidisziplinär”. Unter seiner 
Hauptzusammenarbeit gibt es wichtige Namen 
des Designs: Venini, David Lynch, Tollman 
- Alessi, Molteni / Entwirft Dada, Renault, 
Museum Holon, Swarovski, Herzen auf Feuer, 
Arthus Bertrand, und Mudum.

J. MORRISON
Nato a Londra nel 1959, si laurea al Royal 
College of Art e apre il suo primo studio 
nel 1986. Subito dopo inizia la lunga e 
interessante collaborazione che lo lega a 
Cappellini; oggi lavora fra Londra e Parigi 
per importanti nomi come Alessi, Flos, 
Rowenta, Sony e Samsung. Ogni suo 
progetto ha un’eleganza minimalista che lo 
rende estremamente moderno pur essendo 
una sorta di archetipo essenziale legato al 
passato, anteponendo sempre la funzione 
all’ espressione.

Born in London in 1959, he graduated at the 
Royal College of Art and established his first 
design office in 1986. Immediately after this, 
he began his lasting and useful cooperation 
with Cappellini; nowadays, he works in 
London and in Paris for high level companies 
such as Alessi, Flos, Rowenta, Sony and 
Samsung. Each Morrison’s project has a 
minimal elegance which makes it strongly 
modern being a sort of archetype linked to 
past, favouring function on expression.

Né à Londres en 1959, il obtient sa maîtrise 
au Royal College of Art, et ouvre son premier 
studio de créations en 1986. C’est tout de 
suite après que débute la collaboration 
durable et intéressante qui le lie à Cappellini; 
aujourd’hui il travaille à Londres et à Paris 
pour des marques importantes comme Alessi, 
Flos, Rowenta, Sony et Samsung. Tous ses 
projets ont une élégance minimaliste qui les 
rend extrêmement modernes tout en étant 
une sorte d’archétype essentiel lié au passé, 
qui donne toujours la primauté à l’expression 
plus qu’à la fonction.

Geboren 1959 in London, Univer-
sitätsabschluss am Royal College of Art, 
1986 Eröffnung seines ersten Studios. 
Unmittelbar danach beginnt eine lange und 
interessante Zusammenarbeit, die ihn mit 
Cappellini verbindet; heute arbeitet er zwi-
schen London und Paris für wichtige Fir-
men wie Alessi, Flos, Rowenta, Sony und 
Samsung. Jedes seiner Projekte weist eine 
minimalistische Eleganz auf, die ihm extreme 
Modernität verleiht, obwohl es sich um eine 
Art essentielle, mit der Vergangenheit ver-
bundene Urform handelt, und die Funktion 
der Ausdruckskraft stets vorangestellt wird.

F. NOVEMBRE 
Nato a Milano nel 1966, architetto dal 1992, 
Fabio Novembre raggiunge la notorietà con 
una serie di progetti per ristoranti, discoteche 
e negozi, sia in Italia che all’Estero, e con i 
mobili dal design creativo e unico creati per 
Cappellini, Driade e Flaminia.. Fra i suoi 
lavori più recenti e interessanti si distinguono 
gli show room per Bisazza, a New York e a 
Berlino: due realizzazioni che definiscono 
e concretizzano il suo stile sempre forte 
e innovatore, di grande impatto e fonte di 
estrema suggestione. Una serie di spazi 
quasi fatati, dalle forme nuove e avvolgenti, 
come lo sono state anche le mostre “Insegna 
anche a me la libertà delle rondini” a Milano 
nel 2008 e “Il fiore di Novembre” al Triennale 
Design Museum nel 2009. 

Born in Milan in 1966, an architect since 
1992, Fabio Novembre became famous 
through a large series of projects for 
restaurants, discotheques and shops, both in 
Italy and abroad, and with his unique pieces 
of furniture designed for Cappellini, Driade 
and Flaminia. Two of his most recent and 
interesting works are Bisazza New York and 
Berlin showrooms: two sets that define and 
solidify his strong and innovative style, based 
on its impact and fascination strength: space 
quite magic, as the exhibitions “Insegna 
anche a me la libertà delle rondini” in Milan 
in 2008 and “Il fiore di Novembre at the 
Triennale Design Museum in 2009. 

Né à Milan en 1966, architecte depuis 1992, 
Fabio Novembre atteint la notoriété grâce à 
une série de projets pour des restaurants, 
des discothèques et des magasins, tant en 
Italie qu’à l’étranger, et à des meubles au 
design créatif et unique créés pour Cappellini, 
Driade et Flaminia. Parmi ses travaux les 
plus récents et les plus intéressants, les 
salles d’exposition pour Bisazza, à New York 
et à Berlin doivent être mentionnées: deux 
réalisations qui définissent et concrétisent 
son style, toujours  fort et innovateur, de 
grand impact, source d’un charme extrême. 
Une série d’espaces presque magiques, aux 
formes nouvelles et enveloppantes, comme 
avaient déjà été les expositions “Insegna 
anche a me la libertà delle rondini” à Milan 
dans le 2008 et “Il fiore di Novembre” chez 
Triennale Design Museum dans le 2009.

Fabio Novembre wurde 1966 in Mailand 
geboren und ist seit 1992 Architekt. Er 
wurde durch eine Reihe von Projekten für 
Restaurants, Diskotheken und Geschäfte 
sowohl in Italien als auch im Ausland 
bekannt, sowie durch seine Möbel mit 
ihrem kreativen, einzigartigen Design für 
Cappellini, Driade und Flaminia. Zu seinen 
letzten und interessantesten Arbeiten zählen 
die Showrooms für Bisazza in New York 
und Berlin: Zwei Werke, die seinen stets 
entschlossenen, innovativen Stil definieren 
und konkretisieren, eindrucksvoll und 
extrem suggestiv. Eine Reihe von Räumen, 
die wie verzaubert wirken, mit neuen, 
umschmeichelnden Formen, wie sie bereits 
die Ausstellungen  “Insegna anche a me la 
libertà delle rondini” in Mailand im 2008 und 
“Il fiore di Novembre” bei Triennale Design 
Museum im 2009 waren.

S. KURAMATA
Il designer giapponese, dal 1965, anno di 
fondazione del Kuramata Design Office 
di Tokio, al 1991, anno della sua morte, 
ha regalato agli amanti del design pezzi 
fra i più significativi e longevi mai prodotti. 
Kuramata viene in contatto con il design 
italiano prima attraverso Memphis, poi, 
nel 1987, con Cappellini che ne fa il suo 
progettista di punta per presentarsi sulla 
scena internazionale.  Oggi i suoi progetti, 
ancora di estrema attualità, sono presenti 
nelle collezioni permanenti del Museo di Arti 
Decorative di Parigi, del Moma di New York, 
del Metropolitan Museum, del Vitra Design 
Museum e del Museo d’Arte Moderna di 
Toyama.

The Japanese designer, since 1965, when 
he founded the Kuramata Design Office in 
Tokyo, to 1991, when he died, designed 
some of the most significant and lasting items 
ever produced. Kuramata’s significance in 
western design is shown first with Memphis, 
than in 1987 with Cappellini which made him 
its best designer to introduce the brand on 
international stage. His work is represented 
in the permanent collections of Museum of 
Decorative Arts in Paris, of New York Moma, 
of Metropolitan Museum and of the Museum 
of Modern Art in Toyama.

Ce designer japonais, de 1965, année de 
la fondation du Kuramata Design Office de 
Tokyo, jusqu’en 1991, année de sa mort, a 
donné aux amateurs du design des pièces 
qui sont parmi les plus importantes et les 
plus durables jamais produites. Kuramata 
entre en contact avec le design italien 
d’abord grâce à Memphis, puis, en 1987, 
avec Cappellini, qui en fait son créateur 
de pointe pour se présenter sur la scène 
internationale. Aujourd’hui ses projets, qui 
sont encore très actuels, sont présents dans 
les collections permanentes du Musée des 
arts décoratifs de Paris, du Moma de New 
York, du Metropolitan Museum, du Vitra 
Design Museum et du Musée d’Art Moderne 
de Toyama.

Dieser japanische Designer hat den 
Designliebhabern ab der Gründung des 
Kuramata Design Office in Tokio im Jahr 
1965 bis zu seinem Tod im Jahr 1991 Objekte 
hinterlassen, die zu den bedeutendsten und 
langlebigsten zählen, die jemals produziert 
wurden. Kuramata mit dem italienischen 
Design zuerst mit Memphis und dann, 1987, 
mit Cappellini in Kontakt, der ihn für seinen 
Auftritt auf der internationalen Bühne zu 
seinem Spitzendesigner machte. Heute sind 
seine Projekte sind, in den permanenten 
Sammlungen des Museums für industrielle 
Kunst in Paris, des Moma in New York, des 
Metropolitan Museum, des Vitra Design 
Museum und des Museums für Moderne 
Kunst in Toyama zu sehen.
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RAW-EDGES
Yael Mer e Shay Alkalay nascono a Tel 
Aviv nel 1976. L’obiettivo principale di Yael 
è di trasformare un foglio a due dimensioni 
in qualcosa con forme e funzione, mentre 
Shay è affascinato dal modo in cui le cose 
si muovono, funzionano e reagiscono. 
Sotto il nome di “Raw-Edges” condividono 
il desiderio comune di creare oggetti che 
non siano mai stati visti prima. Come Raw-
Edges hanno ricevuto numerosi premi di 
tutto rispetto tra cui il British Council Talented 
Award, il Wallpaper Design Award nel 2009 
e l’Elle Decoration International Design 
Award per il miglior prodotto di arredamento 
del 2008/09.I loro progetti si trovano nella 
collezione permanente del MoMa di New-
York e del Design Museum di Londra oltre 
che in produzione per Established & Sons 
e Arco.

Yael Mer and Shay Alkalay born in Tel aviv in 
1976. Yael’s main focus includes turning two-
dimensional sheet materials into functional 
forms, whereas Shay is fascinated by how 
things move, function and react. Under the 
name of “Raw-Edges” they share a common 
desire to create objects that have never 
been seen before. Raw-Edges received 
several highly respected awards including 
The British Council Talented Award, the 
Wallpaper Design Award in 2009 and the 
Elle Decoration International Design Award 
for best furniture of 2008/09. Their designs 
can be found in the permanent collection 
of the MoMa of New-York and The Design 
Museum of London, and in production with 
Established & Sons and Arco.

Yael Mer et Shay Alkalay sont nés à Tel Aviv 
en 1976. L’objectif principal de Yael est de 
transformer une feuille à deux dimensions 
en quelque chose ayant des formes et 
une fonction, alors que Shay est fasciné 
par la manière dont les choses bougent, 
fonctionnent et réagissent. Sous le nom 
de « Raw-Edges » ils partagent le désir de 
créer des objets qui n’ont encore jamais été 
vus. En tant que Raw-Edges ils ont reçu 
beaucoup de prix remarquables, dont le 
British Council Talented Award, le Wallpaper 
Design Award en 2009, et le Elle Decoration 
International Design Award pour le meilleur 
produit d’ameublement de 2008/2009. Leurs 
projets sont non seulement en production 
pour Established & Sons et Arco, mais aussi 
dans la collection permanente du MoMa de 
New-York et du Design Museum de Londres.

Yael Mer und Shay Alkalay werden 1976 
in Tel Aviv geboren. Yaels Hauptziel ist die 
Verwandlung eines zweidimensionalen 
Blattes in eine funktionelle Form, während 
Shay von der Weise fasziniert ist, in der sich 
die Dinge bewegen, wie sie funktionieren und 
reagieren. Unter dem Namen “Raw-Edges” 
wollen sie gemeinsam Objekte entwerfen, 
die die Welt vorher noch nie gesehen hat. Als 
Raw-Edges haben sie zahlreiche namhafte 
Preise gewonnen, darunter den British 
Council Talented Award, den Wallpaper 
Design Award 2009 und den Elle Decoration 
International Design Award für das beste 
Internal Design Produkt 2008/09. Ihre 
Produkte sind Teil der ständigen Sammlung 
des MoMa in New York und des Design 
Museums in London, sie werden außerdem 
von Established & Sons und Arco hergestellt.

K. RUHS
Artista, scultore e designer, nasce nel 1952 
a New York e, dal 1980, partecipa a mostre 
personali e collettive presso le più importanti 
gallerie americane. Dal 1996 vive fra l’ Italia 
e la Francia dove ha uno studio personale 
a Parigi. Manualità, ispirazione a forme e 
colori della natura e materiali tipici usati 
per la scultura sono le sue caratteristiche 
essenziali. Le sue istallazioni sono ancora 
oggi riconoscibili dall’uso dei colori della terra, 
dell’ebano e dei pigmenti naturali. Diversi libri 
sono stati pubblicati sul suo lavoro d’artista, 
l’ultimo nel 2006 è “Works on Paper”.

An artist, a sculptor, a designer, Ruhs was 
born in New York in 1952 and since 1980 
he took part in solo and group exhibitions 
in the greatest american art galleries. Since 
1996 he lives between Italy and France 
where he has his personal workshop in Paris. 
Handicraft, nature as inspiration for forms 
and colours and sculptor’s materials are his 
main characteristics. His designs are still 
recognizable from the shades of earth, from 
ebony colour and from the natural pigments 
he uses. Many books have been published 
about his work, last one in 2006 is entitled 
“Works of Paper”.

Artiste, sculpteur et designer, il est né 
en 1952 à New York, et depuis 1980 il 
participe à des expositions personnelles et 
collectives dans les plus importantes galeries 
américaines. Depuis 1996 il se partage entre 
l’Italie et la France, où il possède un studio 
à Paris. Ses caractéristiques principales 
sont l’habileté manuelle, l’inspiration des 
formes et des couleurs de la nature, et 
les matériaux typiquement utilisés pour la 
sculpture. On reconnaît encore aujourd’hui 
ses installations par l’emploi des couleurs de 
la terre, de l’ébène et des pigments naturels. 
Divers livres ont été publiés sur son travail 
d’artiste; le dernier, édité en 2006, s’intitule 
«Works on Paper ».

Der 1952 in New York geborene Künstler, 
Bildhauer und Designer nimmt seit 1980 an 
persönlichen und kollektiven Ausstellungen 
in den wichtigsten amerikanischen Galerien 
teil. Seit 1996 lebt er zwischen Italien und 
Frankreich, wo er in Paris ein eigenes Studio 
eröffnet hat. Die wesentlichen Merkmale, die 
ihn kennzeichnen, sind Handwerklichkeit, 
Inspiration aus den Formen und Farben 
der Natur und die typischen Materialien, die 
er für seine Skulpturen verwendet. Seine 
Installationen sind noch heute am Einsatz 
von Erdfarben, Ebenholz und natürlichen 
Pigmenten erkennbar. Verschiedene Bücher 
sind über seine Künstlertätigkeit veröffentlicht 
worden, zuletzt 2006 “Works on Paper”.

L. SCHWAN
Lloyd Schwan, assieme alla sua compagna 
e collaboratrice Lyn Godley, è stato il primo 
designer americano dagli anni “60 a portare 
il suo nome ad alto livello nel mondo del 
design di New York. Famoso per il suo 
esuberante uso del colore già in tempi in 
cui non era ancora moda, espone per la 
prima volta a Milano nel 1988 i suoi progetti 
divertenti e funzionali, aprendo la strada 
alla nascita dell’arredamento americano di 
design accessibile a tutti. Con lui il prodotto 
di alto livello esce dalle gallerie d’arte e 
dalle edizioni limitate per arrivare al grande 
pubblico. Oggi i suoi lavori sono esposti al 
Museo d’Arte di Denver, al Museo d’Arte e 
Design di New York e al Moma.

Lloyd Schwan, with his partner Lyn Godley, 
has been the first american designer since 
the Sixties to elevate his name at the highest 
level in New York design world. Famous for 
his exuberant use of colours, when it wasn’t 
jet just a trend, in 1988 he introduced for 
the first time in Milan his fun and functional 
objects, paving the way for the birth of 
widespread public-available american design 
furnishings. With his work, high level items 
abandon art galleries and limited editions 
to become affordable to common people. 
Nowadays some of his works can be found 
in museum, such as the Denver Art Museum, 
the New York Art and Design Museum and 
the Moma.

Lloyd Schwan, avec sa compagne et 
collaboratrice Lyn Godley, a été le premier 
designer américain à partir des années 60 
à devenir célèbre au plus haut niveau dans 
le monde du design de New York. Renommé 
pour l’usage exubérant qu’il faisait de la 
couleur à l’époque où ce n’était pas encore 
la mode, il a exposé pour la première fois 
à Milan en 1988 ses projets amusants et 
fonctionnels, en préparant la voie pour la 
naissance de l’ameublement américain 
au design accessible è tous. Avec lui, la 
production de haut niveau quitte les galeries 
d’art et les éditions limitées pour arriver au 
grand public. Aujourd’hui ses travaux sont 
exposés au Musée d’Art de Denver, au 
Musée d’Art et de Design de New York, et 
au Moma.

Lloyd Schwan war gemeinsam mit seiner 
Lebensgefährtin und Mitarbeiterin Lyn 
Godley der erste amerikanische Designer 
seit den 60er Jahren, der seinem Namen 
in der New Yorker Designerwelt ein hohes 
Niveau verlieh. Er ist bekannt für seine 
überschwängliche Verwendung von 
Farben, und zwar bereits zu Zeiten, in 
denen diese Tendenz noch nicht Schule 
machte. In Mailand stellte er seine witzigen, 
funktionalen Projekte zum ersten Mal 1988 
aus und ebnete der Entstehung der für alle 
erschwinglichen amerikanischen Designer-
Einrichtung den Weg. Mit ihm verlässt das 
hochwertige Produkt die Kunstgalerien 
und die limitierten Auflagen, um das breite 
Publikum zu erreichen. Heute sind seine 
Werke im Museum für Kunst in Denver im 
Museum für Kunst und Design in New York 
und im Moma ausgestellt.

C. SILVESTRIN
Nato nel 1954, Claudio Silvestrin ha studiato 
da A.G.Fronzoni a Milano e ha completato 
la sua formazione a Londra dove oggi 
lavora. Si occupa di interni domestici e 
commerciali, di musei e spazi espositivi e di 
design per  Armani, Calvin Klein e Cappellini. 
Il suo design austero, ma non estremo, 
contemporaneo e tuttavia senza tempo, 
persegue un minimalismo che non è uno 
stile, ma un modo di essere, una reazione 
forte al rumore e al disordine. Il suo lavoro è 
senza tempo, nobile e piacevole, intellettuale 
e sensibile, solare e tranquillo, attento alla 
perfezione di ogni dettaglio.

Born in 1954, he studied in Milan in A.G. 
Fronzoni school, later in London where he 
works nowadays. He cares about domestic 
and commercial spaces, museum, galleries 
and design for Armani, Calvin Klein and 
Cappellini. His way of working, severe but 
not extreme, contemporary but timeless, 
researchs a minimalism that is not a style, 
but a way of being, a strong reaction against 
noise and disorder. His work is beyong time, 
noble and paesant, intellectual and silent, 
careful about perfect details.

Né en 1954, Claudio Silvestrin a étudié 
chez A.G.Fronzoni à Milan, et il a achevé 
sa formation à Londres, où il travaille à 
présent. Il s’occupe d’intérieurs privés et 
commerciaux, de musées et d’espaces 
d’exposition et de design pour Armani, Calvin 
Klein et Cappellini. Son design austère, 
mais non pas extrême, contemporain mais 
intemporel, poursuit un minimalisme qui 
n’est pas un style mais une manière d’être, 
une réaction forte au bruit et au désordre. 
Son travail est éternel, noble et agréable, 
intellectuel et sensible, solaire et tranquille, 
attentif à la perfection de chaque détail.

Claudio Silvestrin, Jahrgang 1954, 
studierte bei A.G. Fronzoni in Mailand und 
vervollständigte seine Ausbildung in London, 
wo er heute arbeitet. Er beschäftigt sich mit 
Innenräumen für Wohnungen und Geschäfte, 
Museen, Ausstellungs- und Designerräumen 
für Armani, Calvin Klein und Cappellini. 
Sein strenges, jedoch nie extremes, 
zeitgenössisches und doch zeitloses Design 
sucht nach einem Minimalismus, der kein 
Stil ist, sondern eine Wesensart, eine starke 
Reaktion auf Lärm und Unordnung. Seine 
Arbeit ist zeitlos, edel und angenehm, 
intellektuell und sensibel, sonnig und ruhig, 
mit Augenmerk auf die Perfektion im Detail.

STUDIO CAPPELLINI
Sin dagli esordi, un team dedicato alla ricerca 
e al design progetta all’interno dell’Azienda 
stessa e propone, sotto la guida dell’architetto 
Giulio Cappellini, prodotti capaci di essere 
dei “long seller”, capaci cioè di resistere 
alle mode e al tempo, per diventare parte 
integrante e riconoscibile della filosofia 
aziendale. Avvalendosi di una esperienza di 
più di venticinque anni nel settore del design 
di prodotto, Studio Cappellini completa il 
panorama internazionale che l’Azienda 
propone attraverso i designer.

Starting from its beginning, this team, which 
cares about research and product design 
just inside the factory, proposes, under the 
supervision of Architect Giulio Cappellini, 
items which are “long sellers”, that is to 
say able to resist to fashion and time to 
become main component in the brand 
philosophy. Exercising its twenty-five-years-
long experience in product design field, 
Studio Cappellini completes the international 
landscape that the brand proposes to 
customers.

Depuis le début, une équipe dédiée à la 
recherche et au design crée, à l’intérieur de 
l’entreprise, et propose, sous la direction de 
l’architecte Giulio Cappellini, des produits 
capables d’être des « long sellers », c’est-
à-dire capables de résister aux modes et 
au temps, pour devenir partie intégrante et 
identifiable de la philosophie de l’entreprise. 
Riche d’une expérience de plus de vingt cinq 
ans dans le secteur du design de produit, 
le Studio Cappellini complète le panorama 
international proposé par l’entreprise grâce 
aux designers.

Seit seinen Anfängen widmet sich das 
Team Forschung und Design, die Planung 
erfolgt direkt in der Firma und unter der 
Leitung von Architekt Giulio Cappellini 
werden Produkte geboten, die in der Lage 
sind, zu “Longsellern” zu werden, d.h. 
sie sind nie out und immer zeitgerecht 
und werden zu einem erkennbaren 
Bestandteil der Firmenphilosophie. Das 
Studio Cappellini kann auf eine mehr als 
fünfundzwanzigjährige Erfahrung auf dem 
Sektor des Produktdesign verweisen und 
vervollständigt das internationale Panorama, 
das der Betrieb durch seine Designer bietet.

C. PILLET
Diplomato in Arti Decorative a Nizza 
nel 1985, collabora per diversi anni con 
Philippe Starck fino a diventare, nel 1993, 
un designer indipendente che si occupa di 
progettazione, di design d’arredamento e di 
architettura d’interni. Parte di quella nuova e 
promettente corrente che è il design francese 
contemporaneo, e stato anche nominato 
“Progettista dell’Anno” già nel 1994. 
Designer attento sia alla scelta meticolosa 
dei materiali che alle finiture, ricerca da 
sempre una eleganza pervasa di sobrietà 
nelle sue collaborazioni con aziende come 
Edra, Trussardi, Daum, Lancôme, Shiseido 
e Whirpool.

He graduated in Decorative Arts in Nice in 
1985, than cooperated with Philippe Starck 
to become, in 1993, an independent designer 
whos main interests are projects concerned 
with interior design and interior architecture. 
He takes part of this new and interesting 
pulse being contemporary French design; 
he was nominated for “Designer of the 
Year” in 1994. Scrupulous designer in the 
rigorous choice of materials and finishings, 
he searched from the beginning a sober 
elegance in his collaboration with brands 
such as Edra, Trussardi, Daum, Lancôme, 
Shiseido and Whirpool.

Diplômé de l’Ecole des arts décoratifs de 
Nice en 1985, il collabore pendant plusieurs 
années avec Philippe Starck, et devient, en 
1993, un designer indépendant qui s’occupe 
de conception, de design de mobilier, et 
d’architecture d’intérieurs. Il participe à ce 
nouveau courant prometteur qu’est le design 
français contemporain, et il a même été 
nommé « créateur de l’année » en 1994. 
Designer attentif tant au choix méticuleux 
des matériaux qu’aux finitions, il recherche 
depuis toujours une élégance sobre dans ses 
collaborations avec des entreprises comme 
Edra, Trussardi, Daum, Lancôme, Shiseido 
et Whirpool.

Nach Erlangung des Diploms für Industrielle 
Kunst in Nizza (1985), arbeitet er einige 
Jahre lang mit Philippe Starck zusammen, 
bis er 1993 zu einem unabhängigen 
Designer wird, der sich mit Planung und 
Design von Einrichtungsgegenständen und 
Innenarchitektur beschäftigt. Er gehört einer 
neuen, viel versprechenden Strömung des 
zeitgenössischen französischen Design 
an und wurde bereits 1994 zum „Designer 
des Jahres“ gekürt. Ein Designer, der 
besonderes Augenmerk sowohl auf die 
gewissenhafte Auswahl der Materialien 
als auch auf das Finish legt und bei seinen 
Projekten für Firmen wie Edra, Trussardi, 
Daum, Lancôme, Shiseido und Whirpool seit 
jeher auf der Suche nach edler Eleganz ist.

M. SOLEM 
Martin Solem  (nato nel 1985) è un designer 
norvegese, con studio a Copenaghen. Si 
trasferisce in Danimarca, ispirato dal design 
danese classico, dove ha iniziato a lavorare 
per Rud Rasmussen (uno dei più antichi 
ebanisti danesi che ancora producono). Nel 
2007 decide di intraprendere una formazione 
nel design e viene accettato alla Scuola 
Reale Danish Design. Ciò lo porta a risultati 
accademici rilevanti ed anche a realizzare 
mostre in città come Parigi, Londra, Colonia, 
Stoccolma e Oslo. Martin descrive il suo 
lavoro: “come designer cerco di essere 
sempre innovativo, per me un prodotto deve 
essere realistico e utile per essere definito 
un buon design. Quello che cerco di fare è 
combinare questi pensieri di fondo con idee 
innovative”.

Martin Solem (born in 1985) is a Norwegian 
designer with a studio in Copenhagen. 
Inspired by classic Danish design, he moved 
to Denmark where he began working for 
Rud Rasmussen (one of the oldest cabinet 
makers still working). In 2007, he decided 
to take a design course, and was accepted 
at the Royal Danish Design School. He 
was very successful in his studies, and 
has exhibited his work in cities like Paris, 
London, Cologne, Stockholm and Oslo. 
Martin describes his work in this way: “as a 
designer, I try to always be innovative, for me 
a product has to be realistic and useful to be 
considered a good design. What I look to do 
is combine these fundamental thoughts with 
innovative ideas”.

Martin Solem (né en 1985) est un designer 
norvégien dont le cabinet se trouve à 
Copenhague.  Attiré par le design danois 
classique, il s’expatrie au Danemark où il 
commence à travailler pour Rud Rasmussen 
(l’un des plus anciens ébénistes danois 
encore en activité). En 2007, il décide 
d’entreprendre une formation de design 
et est accepté à l’École Royale de Design 
Danois. Obtenant de très bons résultats 
académiques, il réalise même des 
expositions dans des villes comme Paris, 
Londres, Cologne, Stockholm et Oslo. 
Martin décrit ainsi son travail : « En tant que 
designer j’essaie toujours d’être innovant. 
Pour moi, un produit doit être à la fois 
réaliste et utile pour être défini comme du 
bon design.  Ce que je tente de faire, c’est 
de combiner ces pensées de fond avec des 
idées innovantes. »

Martin Solem (geboren 1985) ist ein 
norwegischer Designer, der in Kopenhagen 
arbeitet. Da er vom klassischen dänischen 
Design fasziniert war, zog er nach Dänemark, 
wo er begann, für Rud Rasmussen (einen der 
ältesten noch aktiven dänischen Kunsttischler) 
zu arbeiten. Im Jahr 2007 entschloss er sich zu 
einer Designausbildung an der Royal Danish 
Design School (Danmarks Designskole) 
und wurde aufgenommen. Er erreichte 
ausgezeichnete akademische Leistungen 
und stellte seine Objekte in Städten wie Paris, 
London, Köln, Stockholm und Oslo aus. Martin 
Solem beschreibt seine Arbeit folgendermaßen: 
„Als Designer versuche ich stets innovativ zu 
sein, für mich muss ein Produkt gleichzeitig 
realistisch und nützlich sein, um als gutes Design 
bezeichnet werden zu können. Was ich zu tun 
versuche, ist diesen grundlegenden Gedanken 
mit innovativen Ideen zu kombinieren.“

L. TALARICO
Tra i più giovani designer italiani, Leonardo 
Talarico progetta tenendo sempre in 
considerazione l’aspetto di ingegneria e di 
reale possibilità di realizzazione, sia che 
disegni un prodotto, sia che si concentri 
su allestimenti e manifestazioni. Recenti 
e importanti le sue collaborazioni alla 
realizzazione di eventi che hanno avuto 
una importante e ampia eco sulla stampa 
internazionale, quali “Magic Forest” durante 
le Fiera di Stoccolma del 2008, “Hotel In-Out” 
a Bologna e “Design Mix” a Verona nello 
stesso anno, e quali il “Temporary Museum of 
New Design” e l’ “Alcantara Design Museum” 
durante il Salone del Mobile del 2009.

Among the youngest Italian designers, 
Leonardo Talarico always designs mainly 
considering the aspect of engineering and real 
possibility of realization, both for a product, 
and for exhibitions and events. Recent 
and important are his collaborations to the 
realization of events which had great and 
huge echo on the international press: “Magic 
Forest” during 2008 Stockholm Fair, “Hotel In-
Out” in Bologna and “Design Mix” in Verona 
during the same year, “Temporary Museum of 
New Design” and “Alcantara Design Museum” 
during 2009 Milan Furniture Fair.

Parmi les plus jeunes designers italiens, 
Leonardo Talarico crée en prenant toujours 
en considération l’aspect de l’ingénierie 
et des possibilités réelles de réalisation, 
soit qu’il conçoive un projet ou qu’il se 
concentre sur les agencements et les salons 
d’exposition. Il a récemment apporté son 
importante collaboration pour la réalisation 
d’événements qui ont eu un écho important 
et étendu dans la presse internationale, 
comme « Magic Forest » pendant la Foire-
exposition de Stockholm en 2008, « Hotel In-
Out » à Bologne, et « Design Mix » à Vérone 
la même année, et comme le « Temporary 
Museum of New Design » et l’ « Alcantara 
Design Museum » pendant le Salon du 
Meuble de 2009.

Leonardo Talarico gehört zu den jüngsten 
italienischen Designern, in seinen Entwürfen 
berücksichtigt er stets die technischen 
Aspekte und die effektive Verwirklichbarkeit, 
sowohl bei den Produkten wie auch bei 
der Vorbereitung von Veranstaltungen und 
Meetings. Seine jüngsten und bedeutendsten 
Mitarbeiten betreffen die Realisierung von 
Events, die ein großes und relevantes Echo 
in der internationalen Presse hatten, wie 
“Magic Forest” bei der Messeausstellung von 
Stockholm 2008, “Hotel In-Out” in Bologna 
und im gleichen Jahr “Design Mix” in Verona, 
sowie “Temporary Museum of New Design” 
und  “Alcantara Design Museum” anlässlich 
der Möbelmesse 2009.

J. WAGNER 
Nato a Copenhagen nel 1963, Jakob ha 
conseguito la sua prima laurea in Design-
Engineering. Dopo altri studi e tirocini in 
Colorado, Milano e Parigi ha conseguito una 
seconda laurea nel 1992 in Product Design 
presso l’Art Center Europe, in Svizzera. 
Fondato nel 1993 a Copenaghen, per i primi 
10 anni lo studio ha lavorato prevalentemente 
su prodotti ad alta tecnologia per lo sport, 
applicazioni professionali e mediche. I 
progetti di Jakob sono stati esposti a livello 
internazionale, hanno ricevuto numerosi 
premi è sono inclusi nella mostra permanente 
al MOMA di New York. 

Born in Copenhagen in 1963, Jakob did his 
first degree in Design-Engineering. After 
studies and internships in Colorado, Milan 
and Paris he completed his second degree 
in Product Design at Art Center Europe, 
Switzerland in 1992. Established in 1993 
in Copenhagen the studio predominantly 
worked with high tech products for sport, 
professional and medical applications the 
first 10 years.
Jakobs work has been exhibited 
internationally and has received numerous 
awards and is included in the permanent 
exhibition at MOMA New York. 

Né à Copenhague en 1963, Jakob s’est 
d’abord diplômé en Design Engineering. 
Après d’autres études et stages au Colorado, 
à Milan et à Paris, en 1992 il obtient à l’Art 
Center Europe en Suisse un deuxième 
diplôme, cette fois en Product Design. 
Pendant ses 10 premières années d’activité, 
son cabinet fondé en 1993 à Copenhague 
a principalement travaillé sur des produits 
de haute technologie pour le sport ainsi 
que sur des applications professionnelles 
et médicales. Les projets de Jakob, 
récompensés par de nombreux prix, ont 
été exposés à l’échelle internationale et 
font partie de l’exposition permanente de la 
MOMA à New York. 

Jakob Wagner wurde 1963 in Kopenhagen 
geboren und machte seinen ersten 
Abschluss in Design-Engineering. Nach 
weiteren Studien und Praktika in Colorado, 
Mailand und Paris hat er im Jahr 1992 ein 
Zweitstudium in Produktdesign am Art Center 
Europe in der Schweiz absolviert. Das Studio 
wurde 1993 in Kopenhagen gegründet, 
10 Jahre lag der Arbeitsschwerpunkt im 
Bereich der Hightech-Produkte für Sport 
und medizinische und professionelle 
Anwendungen. Die Entwürfe von Jakob 
Wagner wurden international ausgestellt, 
erhielten zahlreiche Auszeichnungen und 
sind in der permanenten Ausstellung im 
MOMA in New York zu sehen. 

S. PAKHALE’
Pakhalè, nato in India e cresciuto 
culturalmente in Germania e Olanda, dove 
ha lavorato per Philips e Frogdesign e dove 
dal 1998 ha sede il suo studio personale, è 
uno dei designers che attualmente stanno 
suscitando il maggiore interesse nel mondo. 
Capace di combinare nelle sue creazioni 
l’oriente con l’occidente, l’abilità manuale 
e la tecnologia, con un pizzico di sano 
divertimento, nel 2005 ha sviluppato con 
Cappellini la poltrona Fish Chair, un forte 
segno grafico in tre dimensioni.

Pakhalè was born in India and culturally 
grown in Germany and the Nederlands, 
where he worked for Philips and Frogdesign 
and where, since 1998, stated his personal 
office. He is one of the more interesting 
designers in nowadays design field. Able 
to combine in all his creations the East and 
the West, the manual ability with technology 
and a little of sound fun, he developped with 
Cappellini the Fish Chair, a strong three 
dimensional graphic sign.

Pakhalè, né en Inde et formé culturellement 
en Allemagne et en Hollande, où il a travaillé 
pour Philips et Frogdesign, et où depuis 
1998 se trouve son studio personnel, est 
l’un des designers qui suscitent à l’heure 
actuelle le plus d’intérêt au niveau mondial. 
Capable de combiner dans ses créations 
l’orient et l’occident, l’habileté manuelle 
et la technologie, avec une pointe de bon 
divertissement, il a développé en 2005 avec 
Cappellini le fauteuil Fish Chair, un signe 
graphique très fort en trois dimensions.

Pakhalè wurde in Indien geboren, wuchs 
jedoch kulturell in Deutschland und Holland 
auf, wo er für Philips und Frogdesign 
arbeitete und wo sich seit 1998 sein 
persönliches Studio befindet. Er zählt zu den 
Designern, die derzeit weltweit das größte 
Interesse wecken. Mit seinen Kreationen 
versteht er es, Orient und Okzident, manuelle 
Geschicklichkeit und Technologie mit einem 
Hauch puren Vergnügens zu kombinieren. 
2005 entwickelte er mit Cappellini den Sessel 
Fish Chair, ein starkes, dreidimensionales 
graphisches Zeichen.
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S. WILLENZ 
Nato a Bruxelles nel 1978, Sylvain Willenz 
ha vissuto negli Stati Uniti, in Belgio e nel 
Regno Unito. Sylvain ha studiato MA Design 
Products al Royal College of Art di Londra, 
laureandosi nel 2003; nel 2004 ha aperto 
il proprio studio di disegno industriale con 
sede a Bruxelles. Con un approccio al design 
caratterizzato da una chiara curiosità per 
i prodotti, l’industria e i processi, Sylvain 
Willenz e il suo team lavorano su diversi 
progetti che vanno dall’illuminazione ai 
prodotti di elettronica, informatica e mobili. 
Diversi prodotti sono stati acquisiti da musei, 
integrando le loro collezioni permanenti e gli 
archivi. Nel 2009 è stato nominato designer 
belga dell’anno.

Born in Brussels in 1978, Sylvain Willenz 
has lived consecutively in the US, Belgium 
and in the UK. Sylvain studied MA Design 
Products at the Royal College of Art in 
London, graduating in 2003. In 2004 he 
opened his industrial design office based in 
Brussels. With an approach characterized by 
a clear inquisitiveness for products, industry 
and processes, Sylvain Willenz and his team, 
work on various projects ranging from lighting 
to products, IT electronics and furniture. 
Several works have also been acquired by 
museums integrating into their permanent 
collections and archives. In 2009, leading 
press and institutions nominated Sylvain as 
Belgian Designer of the Year.

Né en 1978 à Bruxelles, Sylvain Willenz 
a vécu aux États-Unis, en Belgique et 
au Royaume-Uni. Sylvain se diplôme en 
2003 après l’obtention d’un MA en Design 
Products au Royal College of Art de Londres. 
En 2004, il ouvre son propre cabinet de 
design industriel à Bruxelles. Se distinguant 
par une approche du design accordant une 
grande place à la curiosité pour les produits, 
à l’industrie et aux processus, Sylvain 
Willenz et son équipe travaillent sur de 
nombreux projets allant des luminaires aux 
produits électroniques, informatiques et aux 
meubles. Plusieurs produits ont été achetés 
par des musées souhaitant compléter leurs 
collections permanentes et leurs archives. 
Sylvain Willenz a été élu designer belge de 
l’année en 2009.

Sylvain Willenz wurde 1978 in Brüssel 
geboren und hat in den USA, in Belgien und 
in Großbritannien gelebt. Sylvain hat am 
Royal College of Art in London Produktdesign 
studiert und 2003 seinen Abschluss 
gemacht. Gleich im Anschluss daran, 
im Jahr 2004, gründete er sein eigenes 
Industriedesignstudio mit Sitz in Brüssel. 
Sein Ansatz ist durch eine klare Neugier für 
die Produkte, die Industrie und die Prozesse 
gekennzeichnet. Sylvain Willenz und sein 
Team arbeiten an mehreren Projekten von 
Leuchten bis zu elektronischen Produkten, 
Computern und Möbeln. Mehrere Produkte 
wurden von Museen für ihre ständigen 
Sammlungen und Archive erworben. Im Jahr 
2009 wurde er zum belgischen Designer des 
Jahres gekürt.

ZANINI DE ZANINE
Lo Studio Zanini è l’universo creativo 
del designer Zanini de Zanine: studio, 
laboratorio, showroom, ufficio, strutture 
integrate che permettono lo sviluppo del 
design in tutte le sue forme. Interior design, 
architettura e progetti speciali, collaborazioni 
con una struttura sinergica di partner di livello, 
completano la catena della creatività nella 
convinzione che l’interazione tra le discipline 
sia fondamentale per comprendere l’essenza 
di spazio ed estetica. Lo Studio Zanini ha 
instaurato a Rio de Janeiro il proprio quartier 
generale dal 2011, in un ampio edificio 
industriale, recuperato grazie ad un progetto 
ideato e realizzato direttamente dalla loro 
esperienza.

Studio Zanini is the creative world of the 
designer Zanini de Zanine: his studio, 
workshop, showroom, office and integrated 
structures allow him to create designs in 
all their forms. Interior design, architecture 
and special projects, collaborations with the 
synergies of high-profile partners, complete 
the creative chain with the conviction that an 
interaction between disciplines is essential 
to understand the essence of space and 
aesthetics. Studio Zanini established its 
headquarters in Rio de Janeiro in 2011, in a 
large industrial building, restored thanks to a 
design conceived of and brought to fruition 
based on their experience.

Le cabinet Zanini constitue le cœur de 
l’univers créatif du designer Zanini de Zanine 
: cabinet, laboratoire, show-room, bureau, 
autant de structures intégrées qui permettent 
le développement du design sous toutes 
ses formes. Convaincu que l’interaction 
entre les disciplines est fondamentale pour 
comprendre l’essence de l’espace et de 
l’esthétique, la chaîne de la créativité est 
complétée par les maillons représentés 
par le design d’intérieur, l’architecture, les 
projets spéciaux et les collaborations avec 
une structure synergique de partenaires de 
haut niveau. En 2011, le cabinet Zanini a 
établi à Rio de Janeiro son quartier général 
dans un grand bâtiment industriel, récupéré 
dans le cadre d’un projet conçu et réalisé 
directement sur les bases de son expérience.

Das Studio Zanini ist das kreative Universum 
der Designer Zanini de Zanine: Studio, 
Werkstatt, Showroom und Büro sind integriert 
und ermöglichen die Entwicklung von Design 
in allen Formen. Innenarchitektur, Architektur 
und spezielle Projekte, Kooperationen 
mit einer Reihe hochwertiger Partner 
vervollständigen die kreative Kettenreaktion 
in der Überzeugung, dass die Interaktion 
zwischen den Disziplinen grundlegend ist, 
um das Wesen von Raum und Ästhetik 
zu verstehen. Das Studio Zanini hat seit 
2011 seinen Hauptsitz in einer großen 
Industriehalle in Rio de Janeiro. Das 
Projekt für den Umbau stammt vom Studio 
Zanini selbst und beruht auf langjährigen 
Erfahrungen in diesem Bereich.
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M. WANDERS
Nato a Boxtel in Olanda nel 1963, matura
le sue esperienze nel campo del design
prima nell’ambito di Droog Design, poi con la
società Wanders Wonders, oggi con Moooi.
Attualmente collabora con Authentics, Flos,
Magis, Mandarina Duck, Salviati. Irruente
e sempre entusiasta, crea prodotti delicati
e leggeri, come se l’alta tecnologia di cui si
serve fosse una seconda natura per l’uomo.
Per Marcel Wanders importante è conoscere
i materiali, sapere cosa possono fare, come si
producono e come possono essere lavorati:
così nascono i suoi prodotti, una sintesi fra
manualità e tecnologia industriale.

Born in Boxtel, the Nederlands, in 1963, he
developped his experience in design fi eld
fi rst in the sphere of Droog Design, than
with Wanders Wonders brand, nowadays
with Moooi. He collaborates with Authentics,
Flos, Magis, Mandarina Duck, Salviati.
Impetuous and always enthusiastic, he
creates delicate and light objects, quite as
the used technology was a second nature
for human race. Marcel Wanders believes it
is important to learn about materials, to know
what they can do, how they are produced
and how they are processed: in this way he
creates his project, a synthesis of handcraft
and industrial technology.

Né à Boxtel en Hollande en 1963, il mûrit
ses expériences dans le domaine du
design dans le cadre du Droog Design,
puis avec la société Wanders Wonders, et
aujourd’hui avec Moooi. A l’heure actuelle
il collabore avec Authentics, Flos, Magis,
Mandarina Duck, Salviati. Impétueux et
toujours enthousiaste, il crée des produits
délicats et légers, comme si la technologie
de pointe dont il se sert était une seconde
nature de l’homme. Pour Marcel Wanders
il est important de connaître les matériaux,
de savoir ce qu’ils peuvent faire, comment
ils sont produits, et comment ils peuvent
être travaillés : c’est ainsi que naissent
ses produits, une synthèse entre l’habileté
manuelle et la technologie industrielle.

Geboren 1963 in Boxtel, Holland; sammelt
seine Erfahrungen auf dem Gebiet des
Design zuerst bei Droog Design, dann
bei der Gesellschaft Wanders Wonders,
heute mit Moooi. Derzeit arbeitet er mit
Authentics, Flos, Magis, Mandarina Duck
und Salviati zusammen. Sein ungestümes,
stets begeisterungsfähiges Wesen kreiert
zarte, leichte Produkte, so als ob die
Hochtechnologie, derer er sich bedient, für
den Menschen eine zweite Natur wäre. Für
Marcel Wanders ist es wichtig, die Materialien
zu kennen, zu wissen, was sie machen
können, wie sie hergestellt werden und wie
sie bearbeitet werden können: So entstehen
seine Produkte – eine Synthese aus
Handwerklichkeit und Industrietechnologie.
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1001
bianco 	
white	
blanc	
weiß

1046
magnolia	
magnolia	
magnolia	
magnolia weiß

1005
burro	
butter	
beurre	
butter

1059
beige
beige
beige
beige

1060
deserto	
desert         	
désert	
deserto

1008
sabbia	
sand	
sable	
sand

1027
senape	
mustard	
moutarde	
senf

1071
fango	
mud        	
boue	
schlamm

1007
grigio chiaro	
light grey	
gris clair	
hellgrau

1047
nebbia	
fog	
brouillard
nebel

1010
grigio scuro
dark grey
gris foncé
dunkelgrau

1048
antracite	
anthracite	
anthracite
anthrazit

1004
nero  
black
noir  
schwarz

1023
rosa	
pink
rose	
rosa

1055
rosso	
red	
rouge	
rot

1072
rosso cuoio	
hide red
rouge cuir
leder rot

1013
cioccolato
chocolate
chocolat
schokolade

1045
marrone castagna	
chestnut brown	
marron châtaigne	
kastanie braun

1009
giallo	
yellow	
jaune	
gelb

1062
giallo sole	
sun yellow	
jaune soleil	
sonnegelb

1006
mandarino	
mandarin	
mandarine	
mandarine

1067
mango	
mango	
mangue	
mango

1053
arancio
orange
orange
orange

1065
rosso ciliegia	
cherry red	
rouge cerise	
kirscherot

1063
fucsia  
fuchsia
fuchsia
fuchsia

1025
verde acido	
acid green	
vert acide	
sauergrün

1021
verde medio	
middle green	
vert moyen	
mittelgrün

1018
verde polvere
green polvere	
vert polvere	
grün polvere

1056
verde scuro	
dark green	
vert foncé	
dunkelgrün

1012
sottobosco	
forest green	
vert forêt	
tannengrün

1052
artico
artico
artico
artico

1011
nuvola	
cloud	
nuage	
wolke

1066
turchese 	
turquoise	
turquoise	
türkis

1049
blu India 
India blue
bleu India
India blau

1050
blu ultramarina  
ultramarine blue	
bleu ultramarine	
ultramarina blau

1068
blu viola 
violet blue
bleu violet	
veilchen blau

1044
blu Cina	
China blue	
blue Chine	
China blau

1051
blu indigo 	
indigo blue	
bleu indigo	
indigo blau

1015
alluminio
aluminium
aluminium	
aluminium

1133
rovere naturale 	
natural oak
rouvre naturel
Eiche natur

1150
rovere tinto wengè	
wengè-stained oak	
rouvre teinté wengè
wengè gebeizt Eiche

melaminico
melamine
mélamine
Melamin

N

I campioni di colore sono soltanto indicativi, 
non essendo possibile la riproduzione 
fedele a mezzo stampa. 

Les échantillons de couleur ne sont donnés 
qu’à titre indicatif, car il n’est pas possible 
de les reproduire fidèlement sur les pages 
imprimées.

Colour samples are only indicative, not 
being possible the faithful reproduction 
when printed.

Die Farbmuster dienen nur der Veran-
schaulichung, da ein farbverbindlicher 
Druck nicht möglich ist.

1054
bordeaux 
bordeaux
bordeaux
bordeaux

570 571




